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1733. ĪPAŠO ZIŅOJUMU NO GAISA KUĢA  PRASĪBAS
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PRIEKŠVĀRDS
Priekšvēsture
Meteoroloģijas standartus un ieteicamo praksi Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas padome pirmoreiz pieņēma 1948. gada 16. aprīlī atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas (Čikāga 1944) 37. panta noteikumiem, un tie kļuva par Konvencijas 3. pielikumu “Standarti un ieteicamā prakse – meteoroloģiskie noteikumi”. Šie standarti un ieteicamā prakse tika izstrādāta, pamatojoties uz Meteoroloģijas nodaļas rekomendācijām, ar kurām tā nāca klajā 1947. gada septembra ārkārtas sesijā.
A tabulā redzama vēlāko grozījumu izcelsme un galveno grozījumu saturs, kā arī datums, kurā Padome ir pieņēmusi vai apstiprinājusi pielikumu un tā grozījumus, datums, kurā tie ir stājušies spēkā, un datums, no kura tie piemērojami.
Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ziņot Organizācijai arī par jebkurām atšķirībām no šajā pielikumā ietvertās ieteicamās prakses un tās grozījumiem, ja šī informācija ir svarīga aeronavigācijas drošībai. Turklāt Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk, vai par iepriekš paziņotu atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījumu pieņemšanas.
Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem, kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu.
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot aprīkojumu, dienestus un procedūras, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju, kura atbilst šajā pielikumā noteiktajiem standartiem un ieteicamajai praksei, par to ir jāziņo un tas jāīsteno atbilstoši 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma teksta izmantošana valsts noteikumos. 1948. gada 13. aprīlī Padome pieņēma rezolūciju, vēršot Līgumslēdzēju valstu uzmanību uz to, ka būtu vēlams savos valsts noteikumos, cik vien iespējams, izmantot precīzu reglamentējošo ICAO standartu daļu stilu un norādīt uz atkāpēm no standartiem, ieskaitot jebkādus valsts noteikumus, kas ir svarīgi aeronavigācijas drošībai. Šā pielikuma noteikumi, cik vien iespējams, ir rakstīti tādā veidā, lai veicinātu to ietveršanu valsts tiesību aktos bez nozīmīgām izmaiņām tekstā.
Pielikuma sastāvdaļu statuss
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas; tām ir šāds statuss.
1. Pielikuma pamatdaļa
a) Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei. 

Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras viena piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.
b) Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
d) Tabulas un attēli, kas papildina vai ilustrē standartu vai ieteicamo praksi un uz kuriem šajā dokumentā ir atsauce, ir saistītā standarta vai ieteicamās prakses sastāvdaļa, un tiem ir tāds pats statuss.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas. 

b) Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu.
c) Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa.
d) Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Valodas izvēle
Pielikums ir pieņemts piecās valodās – angļu, arābu, franču, krievu un spāņu. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra izteikuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; Ieteicamā prakse ir iespiesta gaišiem burtiem kursīvā, un uz tās statusu norāda vārds “Ieteikums” teksta sākumā. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” teksta sākumā. 

Tehnisko prasību aprakstos ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standartos latviešu valodā lieto darbības vārdu īstenības izteiksmē, bet ieteicamajā praksē – darbības vārdu vajadzības izteiksmē.
Jebkura atsauce uz šā dokumenta daļu, kurai ir numurs, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām. 

Piemērojamība
Šajā dokumentā iekļautie standarti un ieteicamā prakse nosaka Reģionālo papildnoteikumu [Regional Supplementary Procedures] (Doc 7030, 3. daļa. Meteoroloģija) piemērošanu, kurā ir iekļauti paziņojumi par reģionālajām izvēlēm gadījumos, kad šādas izvēles pieļauj šis pielikums.
Pienākumi
Saskaņā ar līdzīgiem noteikumiem 6. pielikuma priekšvārda II daļā, pienākumi, kas saskaņā ar 3. pielikuma prasībām, attiecas uz ekspluatantu, tiek nodoti gaisa kuģa kapteinim starptautiskās vispārējās aviācijas gadījumā. 

Saistība ar attiecīgām Pasaules meteoroloģijas organizācijas publikācijām
3. pielikumā iekļautais reglamentējošais materiāls, izņemot dažas nelielas redakcionālas atšķirības, ir identisks tam, kāds ir iekļauts Pasaules Meteoroloģijas organizācijas (WMO) Tehniskajos noteikumos (C.3.1. nodaļā) [Technical Regulations (Chapter C.3.1) of the World Meteorological Organization].
Aviācijas meteoroloģisko kodu veidus, kas minēti 3. pielikumā, ir izstrādājusi Pasaules Meteoroloģijas organizācija, balstoties uz šajā pielikumā iekļautajām vai Padomes laiku pa laikam izziņotajām aviācijas prasībām. Aviācijas meteoroloģijas kodu veidus izziņo WMO tās 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I sējumā [Manual on Codes].
A tabula. 3. pielikuma grozījumi
	Grozījums(i) 
	Izcelsme
	Grozījumu saturs 
	Pieņemšana/Apstiprināšana 
Spēkā stāšanās
Piemērošana

	1. izdevums
	Meteoroloģijas nodaļas otrā sesija
	Meteoroloģijas kodi meteoroloģijas informācijas pārraidīšanai aeronavigācijas nolūkiem 
	1948. gada 16. aprīlī
1948. 15. septembrī
No 1949. gada 1. janvāra

	1. līdz 21.
(2. izdevums)
	Meteoroloģijas nodaļas ārkārtas sesija
	Meteoroloģisko kodu atjaunināšana un pilnveidošana
	1948. gada 17. septembrī
1948. gada 23. decembrī
No 1949. gada 1. janvāra

	22. līdz 37.
	Meteoroloģijas nodaļas trešā sesija
	Atklāta (nešifrēta) teksta un vienkāršotu kodu izmantošana attiecībā uz lidojuma apstākļiem ziņojumā no gaisa kuģa
	1951. gada 28. maijā
1951. gada 1. oktobrī
No 1952. gada 1. janvāra

	38.

(3. izdevums)
	Pirmā aeronavigācijas konference
	Radiotelefonijas un radiotelegrāfijas ziņojumu no gaisa kuģa ziņojumu formas AIREP ieviešana 
	1953. gada 15. decembrī
1954. gada 1. augustā
No 1954. gada 1. septembra

	39.
	Pirmā aeronavigācijas konference
	Radiotelefonijas ziņojumu no gaisa kuģa POMAR koda ziņojumu formas pārskatīšana
	1954. gada 18. maijā
1954. gada 20. augustā
No 1954. gada 1. septembra

	40.
	Pasaules meteoroloģijas organizācija
	Jaunu aeronavigācijas meteoroloģijas ciparu kodu iekļaušana pievienojumā, aizstājot  (izņemot POMAR kodu) standartos un ieteicamajā praksē esošos
	1954. gada 28. septembrī
1955. gada 1. janvārī
No 1955. gada 1. janvāra

	41.
	Meteoroloģijas nodaļas ceturtā sesija
	 Standartu un ieteicamās prakses ieviešana, kas reglamentē Līgumslēdzēju valstu pienākumus attiecībā uz meteoroloģiskas organizācijas izveidi katrā valstī atbilstoši Konvencijas 28. un 37. pantam;  no šādām izmaiņām izrietoša 3. pielikuma nosaukuma maiņa uz “Starptautiskie standarti un ieteicamā prakse – meteoroloģija”
	1955. gada 1. aprīlī
1955. gada 1. augustā
No 1956. gada 1. janvāra

	42.

(4. izdevums)
	Otrā aeronavigācijas konference
	Atrašanās vietas noteikšanas metodes detalizēto tehnisko prasību vienkāršošana ziņojumu no gaisa kuģa AIREP un POMAR ziņojumu formām 
	1956. gada 8. maijā
1956. gada 1. septembrī
No 1956. gada 1. decembra

	43.
	Trešā aeronavigācijas konference
	Termina “SIGMET informācija” ieviešana, aizstājot terminus “konsultatīvs ziņojums” un ” brīdinājuma ziņojums”, grozījumu ieviešana POMAR koda tabulā “Jūras stāvoklis”
	1957. gada 13. jūnijā
1957. gada 1. oktobrī
No 1957. gada 1. decembra

	44.
	Lidojumu un gaisa satiksmes pakalpojumu/ Meklēšanas un glābšanas daļas
	Izmaiņas 1. nodaļas (Atrašanās vietas ziņojums) sastāvdaļu sarakstā attiecībā uz ziņojuma no gaisa kuģa ziņojuma formu AIREP – pozīcijas “Lidojuma apstākļi” atcelšana un pēdējās pozīcijas nosaukuma maiņa uz “Nākamā atrašanās vieta un pārlidojuma laiks”
	1960. gada 18. februārī
1960. gada 1. maijā
No 1960. gada 1. augusta

	45.
	Lidojumu un gaisa satiksmes pakalpojumu/ Meklēšanas un glābšanas daļas
	AIREP un POMAR ziņojumu no gaisa kuģa formu paraugu grozījumi, kas izriet no 44. grozījuma
	1960. gada 18. februārī
—

No 1960. gada 1. augusta

	46.
	Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	WMO 1960. gada 1. janvārī ieviesto ciparu kodu izmaiņu piemērošana 
	1960. gada 8. jūnijā
—

No 1960. gada 8. jūnija

	47.

(5. izdevums)
	Meteoroloģijas nodaļas piektā sesija
	Gaisa kuģu meteoroloģisko novērojumu un ziņojumu procedūru grozījumi, mainot tās, kas attiecas uz īpašajiem novērojumiem un ieviešot prasības attiecībā uz papildu novērojumiem, ziņojumu formas POMAR svītrojums no ziņojuma no gaisa kuģa, lidojuma meteoroloģisko novērojumu atcelšana un lidojumu maršrutu prognožu pakalpojuma ieviešana, lai papildinātu teritorijas meteoroloģiskos novērojumus, grozījumi attiecībā uz prasībām meteoroloģiskajiem apstākļiem lidojuma maršrutā uz rezerves lidlauku
	1960. gada 2. decembrī
1961. gada 1. aprīlī
No 1961. gada 1. jūlija

	48.
	Meteoroloģijas nodaļas piektā sesija
	Ziņojumu no gaisa kuģa ziņojuma formas AIREP parauga grozījumi, lai atspoguļotu izmaiņas gaisa kuģu meteoroloģisko novērojumu un ziņojumu procedūrās, kas izriet no PANS-RAC grozījumiem
	1960. gada 2. decembrī
—

No 1961. gada 1. jūlija

	49.
	Meteoroloģijas nodaļas piektā sesija
	Definīcijas “D-lielums” ieviešana
	1963. gada 8. aprīlī
1963. gada 1. augustā
No 1963. gada 1. novembra

	50.
	Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	WMO 1964. gada 1. janvārī ieviesto ciparu kodu izmaiņu piemērošana 
	1964. gada 18. martā
—

No 1964. gada 18. marta

	51.

(6. izdevums)
	Meteoroloģijas un lidojumu nodaļu sanāksme
	Prasības ieviešana attiecībā uz novērojumu veikšanu vietās, kur iegūtie rezultāti ir raksturīgi tai teritorijai, kuras laikapstākļu noteikšanai novērojumi ir nepieciešami vispirms, īpašo ziņojumu no gaisa kuģa kritēriju paplašināšana, lai iekļautu dabas parādības, kas var ietekmēt lidojuma drošību un efektivitāti, un prasības par “papildu novērojumiem no gaisa kuģa” atcelšana, atbilstoši apstiprinātajiem reģionu kritērijiem,  “D-lieluma”, laikapstākļu un mākoņu daudzuma kā standarta pozīciju atcelšana no ziņojumu no gaisa kuģa ziņojumu formas AIREP; izmainīta AIREP matricas parauga ieviešana, izmaiņu ieviešana noteikumos, kas attiecas uz meteoroloģisko ziņojumu veidiem un informācijas apmaiņu grafiskā veidā,  definīcijas “atklāts (nešifrēts) teksts” ieviešana
	1965. gada 31. maijā
1965. gada 1. oktobrī
No 1966. gada 10. marta

	52.
	Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	WMO 1966. gada 10. martā ieviesto ciparu kodu izmaiņu piemērošana 
	1966. gada 12. decembrī
—

No 1966. gada 12. decembra

	53.
	Meteoroloģijas un lidojumu nodaļu sanāksme
	Tiek atļauti reģionālie aeronavigācijas nolīgumi par grafiska veida ziņojumu izmantošanu prognožu izplatīšanai,  termins “nosacīts ziņojumu veids” tiek aizstāts ar precīzāku ziņojuma formas aprakstu attiecībā uz ziņojumu, uz kuru šis termins tika attiecināts
	1966. gada 12. decembrī
1967. gada 12. aprīlī
No 1967. gada 24. augusta

	54.
	Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	WMO 1968. gada 1. janvārī ieviesto ciparu kodu izmaiņu piemērošana 
	1967. gada 13. jūnijā
—

No 1968. gada 1. janvāra

	55.
	Francija
	Tiek atļauts veikt izmaiņas ziņojumos no gaisa kuģa pirms to izplatīšanas uz zemes
	1968. gada 16. decembrī
1969. gada 16. aprīlī
No 1969. gada 18. septembra

	56.

(7. izdevums)
	Sestā aeronavigācijas konference
	Tiek ieviestas tehniskās prasības rajonu prognožu centriem; ieviestas vienkāršotas tehniskās prasības meteoroloģiskajiem birojiem, lai reaģētu uz pieaugošo centralizāciju; paplašināts gaisa kuģu ziņojumos apskatāmo jautājumu loks, iekļaujot nelabvēlīgus laikapstākļus pacelšanās sākuma un nolaišanās beigu posma laikā; tiek ieviesta regulāra ziņošana no gaisa kuģa par vēju “vietas” vēju “vidējā” vēja vietā; pilnveidoti kritēriji ziņojumiem lidojuma laikā par turbulences intensitāti; ieviesta jauna definīcija “gaisa satiksmes ziņojumu savākšanas punkts” un izmainīta definīcija “gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienība (ATS struktūrvienība)”; izmainīti aeronavigācijas meteoroloģiskie kodi atbilstoši WMO 1969. gada 18. septembrī ieviestajām izmaiņām 
	1970. gada 15. maijā
1970. gada 15. septembrī
No 1971. gada 4. februāra

	57.
	Virsskaņas transporta ekspluatācijas tehnisko ekspertu grupas otrā sanāksme
	Definīcijas “SIGMET informācija” grozījumi, lai tiktu ņemtas vērā virsskaņas transporta gaisa kuģu ekspluatācijas prasības; prasību ieviešana veikt un reģistrēt īpašus novērojumus vienmēr, kad virsskaņas ātruma vai tuvu skaņas ātrumam lidojumā tiek novērota mērena turbulence, krusas mākoņi vai lietus gubmākoņi
	1971. gada 19. martā
1971. gada 6. septembrī
No 1972. gada 6. janvāra

	58
	Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	Aeronavigācijas meteoroloģisko kodu atjaunināšana atbilstoši WMO 1972. gada 1. janvārī ieviestajiem meteoroloģiskajiem kodiem
	1971. gada 19. martā
—

No 1972. gada 6. janvāra

	59
	Sestā aeronavigācijas konference
	Tiek atļauts, meteoroloģiskajiem  birojiem apmainoties ziņojumiem, ziņojumu no gaisa kuģa 1. daļā izlaist informāciju attiecībā uz “nākamo atrašanās vietu un pārlidojuma laiku”; tiek ieviestas izmaiņas ziņojumu no gaisa kuģa formā un informācijas pārraides metodēs, lai būtu iespējama to nepastarpināta ievade datoros
	1972. gada 24. martā
1972. gada 24. jūlijā
No 1972. gada 7. decembra

	60.

(8. izdevums)
	Sestā aeronavigācijas konference. Astotā aeronavigācijas konference. Meteoroloģijas nodaļas sanāksme (1974)
	Pilnīga 3. pielikuma pārskatīšana, iekļaujot PANSMET un tehniskās prasības, kas tiek atzītas par piemērotām, lai tās iekļautu 3. pielikumā kā standartus un ieteicamo praksi; pārskatīšanas laikā tiek ņemtas vērā pēdējā laikā pieņemtās ekspluatācijas prasības un jaunākās metodes šo prasību izpildei; jaunu standartu un ieteicamās prakses ieviešana attiecībā uz ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem sniedzamajiem pakalpojumiem, meteoroloģisko informāciju, kas sniedzama gaisa satiksmes vadības dienestiem un meklēšanas un glābšanas dienestiem, iekļaujot prasības attiecībā uz sakariem un to izmantošanu; 3. pielikuma nosaukums tiek atbilstoši mainīts uz “Starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskā apkalpošana” [Meteorological Service for International Air Navigation]
	1975. gada 26. novembrī
1976. gada 26. martā
No 1976. gada 12. augusta

	61.
	Devītā aeronavigācijas konference. Meteoroloģijas nodaļas sanāksme (1974)
	Jaunu noteikumu pieņemšana un esošo noteikumu pārskatīšana, lai uzlabotu koordināciju starp meteoroloģiskajiem  birojiem/meteoroloģiskajām stacijām un gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām un lai uzlabotu meteoroloģiskās informācijas sniegšanu gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām; jaunas novērojumu un ziņojumu tehniskās prasības attiecībā uz pacelšanos un nosēšanos; tiek ieviesta piezīme ar atsauci uz 14. pielikuma tehniskajām prasībām par ekspluatācijas zonu iekārtu un instalāciju novietojumu un uzbūvi, lai minimizētu gaisa kuģiem radītos riskus;  vārdkopas “virsskaņas transporta gaisa kuģis” aizstāšana ar vārdkopu “virsskaņas gaisa kuģis”; 2. papildinājuma 2. daļas aktualizēšana; definīcijas “nefoanalīze” pārskatīšana un “(29,92 in)” svītrošana no definīcijas “lidojuma līmenis”; D pievienojuma  – “Aeronavigācijas meteoroloģiskie kodi” [Aeronautical Meteorological Codes] – atcelšana
	1977. gada 14. decembrī
1978. gada 14. aprīlī
No 1978. gada 10 augusta 

	62.
	Astotā aeronavigācijas konference un ICAO padome
	WMO izstrādāto karšu un veidlapu paraugu iekļaušana 1. papildinājumā, balstoties uz 3. pielikumā iekļautajām ekspluatācijas prasībām; datu apzīmējumu un ģeogrāfisko apzīmējumu pārcelšana no 3. pielikuma 2. papildinājuma uz “Aeronavigācijas meteoroloģiskās prakses rokasgrāmatu” [Manual of Aeronautical Meteorological Practice] (Doc 8896)
	1978. gada 26. jūnijā
1978. gada 26. oktobrī
No 1979. gada 29. novembra

	63.
	MET nodaļas sanāksme (1974) ICAO sekretariāts. Lidojumu nodrošināšanas informācijas dienestu ekspertu grupas sanāksme. Devītā aeronavigācijas konference (Doc 9328)
	“Meteoroloģiskā biļetena” definēšana,  nepilnību labošana ziņojumu no gaisa kuģa izplatīšanā uz zemes; SIGMET ziņojumu par “aktīvu negaisa rajonu” samazināšana; atsauces uz “ziņošanas noteikumiem” atcelšana; atsauces ieviešana uz jauno izdevumu “Redzamības uz skrejceļa novērošanas un ziņošanas prakse” [Manual of Runway Visual Range Observing and Reporting Practices]
	1981. gada 23. martā
1981. gada 23. jūlijā
No 1981. gada 26.novembra

	64.
	ICAO sekretariāts
	Jaunu noteikumu ieviešana un esošo noteikumu pārskatīšana, lai nodrošinātu atbilstību prasībām attiecībā uz zema līmeņa vēja novirzes novērojumiem un ziņojumiem par to, ieskaitot vēja novirzes brīdinājumu ieviešanu augstuma uzņemšanas un nolaišanās fāzēm
	1982. gada 6. decembrī
1983. gada 6. aprīlī
No 1983. gada 24. novembra

	65.

(9. izdevums)
	Sakaru un Meteoroloģijas nodaļu sanāksme (1982). Trešā ADAPT ekspertu grupas sanāksme
	Jaunu noteikumu ieviešana un esošo noteikumu pārskatīšana attiecībā uz jaunas pasaules zonālo prognožu sistēmas ieviešanu; operatīvo meteoroloģisko datu apmaiņas metodes; skrejceļa redzamības novērtējuma un ziņošanas par to uzlabošana
	1983. gada 10. jūnijā
1983. gada 10. oktobrī 
No 1984. gada 22. novembra 

	66.

(10. izdevums)
	Sakaru un Meteoroloģijas nodaļu sanāksme (1982). Otrā Āzijas un Klusā okeāna valstu reģionālā aeronavigācijas sanāksme. Divdesmit otrā un divdesmit trešā Eiropas Aeronavigācijas plānošanas grupas sanāksme. Pasaules Meteoroloģijas organizācija. ANC rekomendācijas attiecībā uz datuma/laika atskaites metodi un mērvienībām. ICAO sekretariāts
	Vēja novirzes informācijas pārraides ārpus lidlauka robežām noteikumu grozījumi, kritēriji izvēlēto īpašo ziņojumu nosūtīšanai, informācijas par mākoņainumu iekļaušana lidlauka prognozēs, lidojuma dokumentācija īsiem lidojumiem, SIGMET ziņojuma forma un meteoroloģisko biļetenu virsraksti; tiek ieviesta definīcija “SIGMET informācija”; 3. pielikuma saskaņošana ar 5. pielikumu attiecībā uz mērvienībām un laika atskaiti 
	1986. gada 24. martā
1986. gada 27. jūlijā
No 1986. gada 20 novembra

	67.
	Sakaru un Meteoroloģijas nodaļu sanāksme (1982). Divdesmit otrā un divdesmit piektā Eiropas Aeronavigācijas plānošanas grupas sanāksme. ICAO sekretariāts. Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	Noteikumu par gaismas intensitātes vērtībām, kas tiek izmantotas RVR novērtējumam, grozījumi; izvēlēto lidlauku identifikācija un prasības par temperatūras riņķu iekļaušanu WAFS kartēs atcelšana; informācijas pārraides laiks no reģionālajiem rajonu prognožu centriem līdz informācijas lietotājiem; noteikumu par vulkānisko pelnu brīdinājumu izveidi un izplatīšanu ieviešana; vēja ātruma vienību iekļaušana aviācijas meteoroloģijas ciparu kodos; 3. pielikuma saskaņošana ar PANS-RAC attiecībā uz ziņojuma no gaisa kuģa sastāvdaļām; redakcionāli grozījumi SIGMET ziņojuma paraugā
	1987. gada 27. martā
1987. gada 27. jūlijā 
No 1987. gada 19. novembra

	68.
	Sakaru un Meteoroloģijas nodaļu sanāksme (1982). ICAO sekretariāts. Pasaules Meteoroloģijas organizācija
	Grozījumu ieviešana noteikumos, kas attiecas uz RVR indikatoru atrašanās vietām; kritēriji izvēlēto īpašo ziņojumu nosūtīšanai attiecībā uz RVR izmaiņām; visu nosēšanās veikšanai pieejamo skrejceļu zemskares zonu RVR vērtību iekļaušana ziņojumos, kas tiek izplatīti ārpus lidlauka; lidojuma dokumentācijas karšu un veidlapu paraugi; SIGMET ziņojumu par vulkānisko pelnu mākoņiem nosūtīšana un atjaunināšana; tiek skaidri formulēti noteikumi attiecībā uz nepieciešamību nodrošināt aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienības ar meteoroloģisko informāciju; aeronavigācijas fiksēto un mobilo telesakaru tīklu definīciju saskaņošana ar 10. pielikumu; terminoloģijas saskaņošana ar PANS-OPS II sējuma III daļas 6.3.1. punktu;  redakcionāli 3.3.7. punkta grozījumi – tiek atcelti līdzvērtīga spiediena līmeņi; SPECI ziņojuma paraugs; atsauce B pievienojuma 3. daļas 1.4. b) punktā; C pievienojuma zemteksta piezīme attiecībā uz redzamību un RVR
	1989. gada 21. martā
1989. gada 23. jūlijā
No 1989. gada 16. novembra
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(11. izdevums)
	Sakaru/ Meteoroloģijas/ Ekspluatācijas nodaļu sanāksme (1990). ICAO sekretariāts
	Izmaiņas noteikumos, kas attiecas uz pāreju uz WAFS noslēguma fāzi; aeronavigācijas meteoroloģiskie kodi un vadlīnijas attiecībā uz izvēlētiem piemērojamiem lidlauka ziņojumu kritērijiem; aeronavigācijas klimatoloģiskā informācija; SIGMET informācija un attiecīgās vadlīnijas SIGMET nosūtīšanai;  automātiskās meteoroloģisko novērojumu stacijas;  meteoroloģiskā informācija helikopteru lidojumiem;  rezerves lidlauka definīcijas saskaņošana ar 6. pielikuma I un II daļu 
	1992. gada 23. martā
1992. gada 27. jūlijā
1992. gada 12. novembrī
No 1993. gada 1. jūlija

	70.

(12. izdevums)
	Sakaru/ Meteoroloģijas/ Ekspluatācijas nodaļu sanāksme (1990). Ziemeļatlantijas reģiona ierobežotā (COM/MET/RAC) aeronavigācijas sanāksme (1992) Trešā Āzijas un Klusā okeāna valstu reģionālā aeronavigācijas sanāksme (1993). Eiropas Aeronavigācijas plānošanas grupas trīsdesmit otrā sanāksme. ICAO sekretariāts
	AIRMET informācijas, sevišķi liela attāluma lidojumu, GAMET rajona prognozes, lidojumu vadības un tropiskā ciklona definīcijas, grozījumi noteikumos, kas attiecas uz vēju augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras koordinātu tīkla punktu prognožu horizontālo izšķirtspēju un koda formātu kādā prognozes jāsagatavo pasaules zonālo prognožu centriem; īpašu ziņošanu nosūtīšana par temperatūras izmaiņām lidlaukos; noteikumi, kas attiecas uz meteoroloģiskās informācijas izziņošanu un prognozēšanu lidlaukos, uz kuriem ir balstīti jaunie aeronavigācijas meteoroloģiskie kodi un sekojoši grozījumi  A1, A2, TA1, TA2 un SN paraugos, ņemot vērā atjauninātos meteoroloģiskos kodus; automatizētie ziņojumi no gaisa kuģa; informācijas sniegšana par laikapstākļu parādībām, kas ir bīstamas zema līmeņa lidojumiem; maksimālā piezemes vēja ātruma minimuma ieviešana, kad ir jā nosūta SIGMET ziņojums par tropiskajiem cikloniem;  vēja novirzes novērojumiem un ziņojumiem jāņem vērā jaunās tehnoloģijas, kas tiek lietotas uz zemes izvietotajās vēja novirzes novērošanas ierīcēs; starprajonu apmaiņa ar METAR un SPECI ziņojumiem, lai atbalstītu palielināta tāluma un tālsatiksmes lidojumus, kas tiek veikti centralizētas lidojumu vadības uzraudzībā; redakcionāli grozījumi, aizvietojot “line squall” ar “squall line [krasas līnija]”; redakcionāli grozījumi paraugos SWL un SN saskaņojot sasalšanas līmeņa attēlošanu un redakcionāli A2 parauga labojumi; “vulkānu izvirdumu”, “jūras stāvoklis” un “ūdens virsmas temperatūras” apzīmēšanai izmantoto simbolu iekļaušana SN paraugā; ekspluatācijai vēlamās mērījumu vai novērojumu precizitātes un šobrīd sasniedzamās mērījumu vai novērojumu precizitātes atjaunināšana; kritēriju ieviešana spēcīgu ortogrāfisko viļņu iekļaušanai SIGMET informācijā 
	1995. gada 17. martā
1995. gada 24. jūlijā
No 1996. gada 1. janvāra

	71.

(13. izdevums)
	Ziemeļatlantijas reģiona ierobežotā (COM/MET/RAC) aeronavigācijas sanāksme (1992) Trešā Āzijas un Klusā okeāna valstu reģionālā aeronavigācijas sanāksme (1993). Eiropas Aeronavigācijas plānošanas grupas trīsdesmit astotā sanāksme (EANPG/38). ASV. ICAO sekretariāts
	Automātiskās atkarīgās novērošanas, cilvēkfaktora principu, starptautisko gaisa trašu vulkānu novērošanas, līmeņa, tropisko ciklonu informācijas centru, vulkānisko pelnu informācijas centru un VOLMET datu pārraides posma definīcijas; noteikumu grozījumi attiecībā uz noteiktās meteoroloģiskās iestādes uzrādīšanu Valsts aeronavigācijas informācijas publikācijās (AIP); Cilvēkfaktora principu lomas ieviešana; 6 un 36 stundu derīguma WAFS vēja augstākajos atmosfēras slāņos/augšējo atmosfēras slāņu temperatūras prognožu iekļaušana; prasību un jauna parauga ieviešana attiecībā uz informēšanu par vulkāniskiem pelniem grafiskā formā; tehniskā prasība attiecībā uz vulkānisko pelnu informācijas atjaunošanas biežumu un īpašo VAAC un TCAC lomu; redakcionālas izmaiņas, lai novērstu pretrunas apzīmējumos “RVR” un “RWY”; grozījumi esošajos laikapstākļu saīsinājumos; prasību ieviešana attiecībā uz “VOLMET” datu pārraides posmu; redakcionāli labojumi attiecībā uz lidojuma ziņojumiem; “prognozētās temperatūras” iekļaušana lidlauku prognozēs; prasību ieviešana rajonu prognožu un zema augstuma lidojumu dokumentācijas standartizācijai un sekojoši grozījumi papildinājumos – parauga kartēs un veidlapās; nacionālās valodas izmantošanas SIGMET ziņojumos svītrošana; prasību ieviešana attiecībā uz meteoroloģiskās informācijas sniegšanu ar automatizētām pirmslidojuma informācijas sistēmām; noteikuma par meteoroloģiskās informācijas sniegšanu centralizētai lidojumu plānošanai attiecībā uz sevišķi lielā tāluma lidojumiem; CB mākoņu un negaisu kvantitatīvās definīcijas, kas piemērojamas WAFS SIGWX kartēs un sekojoši grozījumi vadlīniju materiālos
	1998. gada 11. martā
1998. gada 20. jūlijā
No 1998. gada 5. novembra

	72.

(14. izdevums)
	Tuvo Austrumu reģiona ierobežotā RAN (COM/MET/RAC) aeronavigācijas sanāksme (1996). Āzijas un Klusā okeāna valstu aeronavigācijas plānošanas un ieviešanas reģionālās grupas devītā sanāksme.  Trīsdesmit sestā, trīsdesmit devītā un četrdesmitā Eiropas Aeronavigācijas plānošanas grupas sanāksme. Starptautiskā gaisa transporta asociācija. Sekretariāts
	Gaisa kuģa apkalpes locekļa, koordinātu tīkla datu ciparu formā, gaisa kuģa kapteiņa, reģionālā zonālo prognožu centra un pasaules zonālo prognožu centra definīciju izmaiņas; minimālā sektora absolūtā augstuma, kvalitātes nodrošināšanas, kvalitātes vadības, kvalitātes pārvaldības, kvalitātes sistēmas un redzamības definīciju ieviešana; prasību ieviešana attiecībā uz OPMET informācijas apmaiņu pasaules mērogā;  atjaunināts vulkānisko pelnu un tropisko ciklonu informatīvo ziņojumu formāts;  prasību ieviešana informācijas par nejaušu radioaktīvo materiālu noplūdi pārraidei, radiācijas simbolu iekļaušana WAFS SIGWX kartēs; atjauninātas darbības prasības pasaules zonālo prognožu sistēmas (WAFS) informācijai attiecībā uz vēja augstākajos atmosfēras slāņos/augšējo atmosfēras slāņu temperatūras WAFS nosūtīšanas biežumu, palielinot to līdz četrām reizēm diennaktī; FL 140 un mitruma rādītāju iekļaušana GRIB globālajā informācijā, BUFR koda ieviešana, “stipru piezemes vēju” un “kalnu apēnojuma” simbolu iekļaušana zema līmeņa SIGWX kartēs; ekspluatācijas prasības aeronavigācijas meteoroloģiskajiem (MET) kodiem attiecībā uz standartizētas VOLMET frazeoloģijas ieviešanu, viendabīgu datuma/laika grupu izmantošanu METAR un TAF kodu formās, papildu atsauces līmeni mākoņu augstumam un sasalšanas līmenim GAMET ziņojumos, atšķirību starp redzamības uzlabošanos un pasliktināšanos, apakšējo mākoņu robežu un vertikālo redzamību lidlauku ziņojumos un prognozēs; formātu ieviešana vietējiem meteoroloģiskajiem ziņojumiem, METAR/SPECI ziņojumiem, TAF prognozēm un SIGMET ziņojumiem; algoritms ziņošanai par turbulenci un turbulences rādītāja uzrādīšana, kā arī operatīvā turbulences rādītāja interpretācija; noteikumi attiecībā uz MET pozīciju automātiskajām pirmslidojuma informācijas sistēmām un saskaņoto AIS/MET pirmslidojuma instruktāžu; noteikumi attiecībā uz MET informācijas kvalitātes nodrošināšanu un kvalitātes vadību; SIGMET informācija grafiskā formā un kvantitatīvie kritēriji SIGMET ziņojumiem; gaismas izkliedes mēraparātu iekļaušana RVR noteikšanas noteikumos; redakcionāli grozījumi
	2001. gada 7. martā
2001. gada 16. jūlijā
No 2001. gada 1. novembra
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(15. izdevums)
	Meteoroloģijas (MET) nodaļas sanāksme (2002). Sekretariāts
	3. pielikuma sadalīšana divās daļās; jaunas un grozītas definīcijas; noteiktu ieteicamo prakšu noteikšana par standartiem; WAFS informācijas iekļaušanas T4 kartes formā prasības atcelšana; prasības ieviešana par WAFS prognožu viengabalainības saglabāšanu; paziņošana par vulkānisko darbību ACC, MWO un VAAC, ko veic izvēlēti valsts vulkānu novērošanas punkti; noteikumu ieviešana, atļaujot SIGMET ziņojumu par vulkāniskajiem pelniem un tropiskajiem cikloniem nosūtīšanu grafiskā formā, lietojot WHO BUFR kodu formu; formu ieviešana īpašajiem (sakaru kanāls “gaiss – zeme”) ziņojumiem no gaisa kuģa, vulkānisko pelnu un ciklonu informatīvajiem ziņojumiem un lidlauku un vēja novirzes brīdinājumiem; prasības ieviešana izdot METAR un SPECI ziņojumus pirms lidlauka darbības atsākšanas; pilnvarojuma noteikumu ieviešana attiecībā uz pilnībā automatizētu novērošanas sistēmu izmantošanu ārpus darba laika;  dominējošās redzamības ieviešana; prasības ieviešana atcelt lidlauka prognozes, kuras nevar nepārtraukti atjaunot; noteikumu ieviešana par vidējo redzamības un vidējā vēja izmaiņu mērījumu veikšanas biežumu; prasības ieviešana izmantot maksimālu gaismas intensitāti RVR novērtējumam priekš METAR un SPECI; TB modeļa 2. parauga svītrojums;  SWH modeļa 3. un 4. parauga iekļaušana, A pievienojuma atcelšana; jauna C pievienojuma ieviešana, kurā aprakstītas WAFC rezerves procedūras; redakcionāli grozījumi
	2004. gada 25. februārī
2004. gada 12. jūlijā
No 2004. gada 25. novembra


STARPTAUTISKIE STANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
I DAĻA
PAMATSTANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS
Piezīme. Apzīmējums (RR) šajās definīcijās norāda uz to, ka definīcija ir izvilkums no Starptautiskās telesakaru savienības (ITU) Radionoteikumiem (sk. “Radiofrekvenču spektra prasību civilajai aviācijai rokasgrāmatu” [Handbook on Radio Frequency Spectrum Requirements for Civil Aviation], ieskaitot “Apstiprināto ICAO politisko nostādņu izklāstu” [Statement of Approved ICAO Policies] (Doc 9718)). 

1.1. Definīcijas
Turpmāk minētajiem terminiem Starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas standartos un ieteicamajā praksē ir šāda nozīme.
Absolūtais augstums. Vertikālais attālums no vidējā jūras līmeņa (MSL) līdz plaknei, punktam vai par punktu uzskatītam objektam.
Aeronavigācijas meteoroloģiskā stacija. Stacija, kas paredzēta novērojumu veikšanai un meteoroloģisko ziņojumu sagatavošanai starptautiskajai aeronavigācijai.
AIRMET informācija. Meteoroloģiskā novērošanas dienesta izplatīta informācija par faktiskajām vai gaidāmajām meteoroloģiskajām parādībām lidojuma maršrutā, kuras var ietekmēt gaisa kuģa ekspluatācijas drošību mazā augstumā, kas nav iekļauta prognozē attiecīgajam lidojumu informācijas rajonam vai tā daļai. 
Apkalpošanas rajons (pasaules zonālo prognožu sistēma).  Ģeogrāfisks rajons, kura robežās pasaules zonālo prognožu centrs atbild par zonālo prognožu publicēšanu meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm un citiem lietotājiem.
Attiecīgā ATS pilnvarotā iestāde. Attiecīgā pilnvarotā iestāde, ko valsts noteikusi par atbildīgo gaisa satiksmes pakalpojumu nodrošināšanai konkrētajā gaisa telpā. 
Augstuma karte. Noteikta augstuma virsmas vai atmosfēras slāņa meteoroloģiskā karte. 

Automātiskā atkarīgā novērošana (ADS). Novērošanas metode, ar kuru gaisa kuģis automātiski, izmantojot datu pārraides posmu, pārraida no gaisa kuģa navigācijas un atrašanās vietas noteikšanas sistēmām iegūtus datus, tostarp gaisa kuģa identifikācijas indeksu, datus par tā atrašanās vietu četrās dimensijās un papildu informāciju pēc vajadzības.
Aviācijas fiksētais dienests (AFS). Telesakaru dienests starp noteiktiem fiksētiem punktiem, kas tiek izmantots galvenokārt aeronavigācijas drošībai un regulāras, efektīvas un ekonomiskas gaisa satiksmes pakalpojumu funkcionēšanas nodrošināšanai. 
Aviācijas fiksētais telesakaru tīkls (AFTN). Globāla aviācijas fiksēto tīklu sistēma, kas kā daļa no aviācijas fiksētā dienesta nodrošina ziņojumu un/vai informācijas ciparu formā apmaiņu starp aviācijas fiksētājām stacijām, kurām ir tādi pati vai savietojama sakaru sistēma. 
Aviācijas mobilais dienests (RR S1.32.). Mobilais dienests starp aviācijas stacijām un gaisa kuģu stacijām vai starp gaisa kuģu stacijām, kuru drīkst izmantot arī izdzīvošanas līdzekļu stacijas; šo sakaru tīklu noteiktajās briesmu un avārijas signālu frekvencēs drīkst izmantot arī avārijas radiobāku stacijas.
Aviācijas telesakaru stacija. Aviācijas telesakaru dienesta stacija. 
Cilvēkfaktora principi.  Principi, kas tiek ievēroti gaisa kuģu projektēšanas, sertifikācijas, mācību, ekspluatācijas un tehniskās apkopes procesā, lai nodrošinātu saskaņotu un drošu cilvēka mijiedarbību ar citiem sistēmas komponentiem, atbilstīgi ievērojot cilvēka veiktspēju.
Dispečerrajons.  Kontrolējama gaisa telpa ar noteiktām robežām virs zemes virsmas.  
Dominējošā redzamība. Atbilstoši “redzamības” definīcijai veiktajos novērojumos iegūts redzamības lielums, kas ir sasniegts vai pārsniegts vismaz pusē horizonta līnijas vai vismaz pusē lidlauka virsmas. Novērojamā telpa var ietvert blakus esošus vai blakus neesošus sektorus. 
Piezīme. Šo lielumu var noteikt cilvēki, kas veic novērošanu, un/vai ar instrumentālu sistēmu palīdzību. Ja ir uzstādītas mērierīces, tās tiek izmantotas, lai iegūtu visprecīzāko dominējošās redzamības lielumu. 
Ekspluatants. Persona, organizācija vai uzņēmums, kas nodarbojas vai piedāvā nodarboties ar gaisa kuģu ekspluatāciju.
ETOPS maršruta rezerves lidlauks. Piemērots un atbilstošs rezerves lidlauks, kurā lidmašīna var veikt nosēšanos pēc dzinēja atteices vai citiem ārkārtas vai avārijas apstākļiem, kas iestājušies veicot ETOPS lidojumu.
Gaisa kuģa kapteinis.  Ekspluatanta vai, vispārējās aviācijas gadījumā, gaisa kuģa īpašnieka iecelts pilots, kurš ir atbildīgs par gaisa kuģa vadīšanu un par drošu lidojuma veikšanu.
Gaisa kuģis. Lidaparāts, ko atmosfērā notur mijiedarbība ar gaisu, ja tā nav no zemes virsmas reflektēta mijiedarbība ar gaisu.
Gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienība (ATS struktūrvienība). Vispārējs termins, ar ko var apzīmēt gaisa satiksmes vadības struktūrvienību, lidojumu informācijas centru vai gaisa satiksmes ziņojumu savākšanas punktu. 
Galamērķa rezerves lidlauks. Rezerves lidlauks, uz kuru gaisa kuģis var doties, ja nav iespējams vai nav ieteicams nosēsties lidlaukā, kurā nosēšanās bija sākotnēji paredzēta. 

Piezīme. Lidlauks, no kura lidojums tiek uzsākts, noteiktajam lidojumam var būt arī lidojuma maršruta vai galamērķa rezerves lidlauks.
GAMET zonālā prognoze. Zonālā prognoze atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, kas paredzēta lidojumiem mazā augstumā noteiktajā lidojumu informācijas rajonā vai tā daļā, ko sagatavojis attiecīgās meteoroloģiskās iestādes noteikts meteoroloģiskais birojs un kas tiek izplatīts meteoroloģiskajiem birojiem blakus esošajos lidojumu informācijas rajonos, kā vienojušās attiecīgās meteoroloģiskās iestādes. 
Glābšanas koordinācijas centrs. Struktūrvienība, kas atbildīga par efektīvu meklēšanas un glābšanas dienestu darba organizēšanu un par meklēšanas un glābšanas pasākumu koordinēšanu meklēšanas un glābšanas rajona robežās.
Instruktāža. Mutiski komentāri par esošajiem un/vai gaidāmajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem. 

Konsultācija. Pārrunas ar meteorologu vai citu speciālistu personu par esošajiem un/vai gaidāmajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem, kas attiecas uz lidojumu veikšanu; pārrunas ietver atbildes uz jautājumiem.
Koordinātu tīkla dati ciparu formātā. Ar datoru apstrādāta meteoroloģiskā informācija par kartē vienmērīgi izvietotu punktu kopumu, kas paredzēta pārraidei no meteoroloģijas iestādes datora uz citu datoru un kas ir tādā formātā, kas piemērots automātiskai informācijas izmantošanai. 

Piezīme. Gandrīz vienmēr šāda informācija tiek pārraidīta, izmantojot vidēja vai augsta ātruma telesakaru kanālus.
Kreisēšanas līmenis. Līmenis, ko saglabā ievērojamā lidojuma daļā.
Kvalitātes nodrošināšana. Visi plānotie un sistemātiskie pasākumi, kas tiek veikti kvalitātes nodrošināšanas sistēmā un apstiprināti kā vajadzīgi, lai nodrošinātu pietiekamu pārliecību, ka noteiktais objekts izpildīs kvalitātes prasības (ISO 9000:2000*).
Kvalitātes pārvaldība. Visas vispārējās vadības funkcijas, kas nosaka kvalitātes politiku, mērķus un atbildību, kā arī to realizāciju, izmantojot tādus līdzekļus kā kvalitātes plānošanu, kvalitātes vadību, kvalitātes nodrošināšanu un kvalitātes uzlabošanu kvalitātes sistēmā (ISO 9000:2000*).
Kvalitātes sistēma. Organizatoriskā struktūra, procedūras, procesi un resursi, kas vajadzīgi kvalitātes pārvaldības īstenošanai (ISO 9000:2000*).
Kvalitātes vadība. Operatīvās darbības metodes un pasākumi, kas tiek veikti, lai izpildītu kvalitātes prasības (ISO 9000:2000*).
Lidlauka klimatoloģiskais pārskats. Uz statistikas datiem balstīts kopsavilkums par noteiktiem meteoroloģiskajiem elementiem lidlaukā. 

Lidlauka klimatoloģiskā tabula. Tabula, kurā ir iekļauti statistiskie dati par novērotu viena vai vairāku meteoroloģisko elementu veidu sastopamību lidlaukā.
Lidlauka meteoroloģiskais birojs. Birojs, kas izvietots lidlaukā ar mērķi nodrošināt starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģisko apkalpošanu.
Lidlauka pacēlums. Lidlauka nosēšanās laukuma augstākā punkta pacēlums. 
Lidlauks. Noteikts zemes vai ūdens virsmas iecirknis (ieskaitot jebkuras ēkas, būves un iekārtas), kurš ir pilnīgi vai daļēji paredzēts gaisa kuģu atlidošanai, aizlidošanai un kustībai pa šo iecirkni.
Lidojuma apkalpes loceklis.  Sertificēts kuģa apkalpes loceklis, kura pienākumi ir saistīti ar gaisa kuģa vadīšanu lidojuma laikā.
Lidojuma dokumentācija. Ar roku rakstīti vai drukāti dokumenti, ieskaitot kartes vai veidlapas, kas satur lidojumam nepieciešamo meteoroloģisko informāciju. 
Lidojuma līmenis. Konstanta atmosfēras spiediena virsma, kas saistīta ar īpašo spiediena rādītāju (1 013,2 hektopaskāliem (hPa)) un ir atdalīta no citām virsmām ar īpašiem spiediena intervāliem.
1. piezīme. Barometriskais altimetrs, kas kalibrēts atbilstoši standarta atmosfērai:  
a) ja iestatīts uz QNH, rādīs absolūto augstumu;
b) ja iestatīts uz QFE, rādīs relatīvo augstumu virs QFE atskaites punkta;
c) ja iestatīts uz 1 013,2 hektopaskālu (hPa) spiedienu, var tikt izmantots lidojuma līmeņu noteikšanai.
2. piezīme. 1. piezīmē izmantotie termini “relatīvais augstums” un “absolūtais augstums” nozīmē drīzāk instrumentālo, nevis ģeometrisko relatīvo un absolūto augstumu.
Lidojuma maršruta rezerves lidlauks. Lidlauks, kurā gaisa kuģis var nosēsties, ja lidojuma laikā ir iestājušies ārkārtas vai avārijas apstākļi. 

Lidojuma veikšanas plāns. Ekspluatanta plāns drošai lidojuma veikšanai, ņemot vērā lidmašīnas lidojuma un tehniskos raksturojumus, citus ekspluatācijas ierobežojumus un attiecīgos gaidāmos apstākļus noteiktajā maršrutā un attiecīgajos lidlaukos.
Lidojumiem nozīmīgs mākonis. Mākonis, kura apakšējās mākoņu robežas augstums ir zemāks par 1500 m (5000 ft) vai kurš atrodas zemāk par minimālo sektora absolūto augstumu, izvēloties lielāko lielumu. 
Lidojumu informācijas centrs. Struktūrvienība, kas izveidota, lai nodrošinātu lidojumu informācijas sniegšanu un avārijas izziņošanu. 
Lidojumu informācijas rajons. Noteiktu izmēru gaisa telpa, kurā nodrošināta lidojumu informācijas sniegšana un avārijas izziņošana.
Lidojumu plānošana. Lidojumu plānošana, ko veic ekspluatants. 
Lidojumu rajona vadības centrs. Struktūrvienība, kas izveidota, lai nodrošinātu gaisa satiksmes vadības pakalpojumus gaisa kuģiem, kuri tās jurisdikcijā esošajos dispečerrajonos veic kontrolējamus lidojumus.
Lidojumu vadība. Pilnvaru realizācija attiecībā uz lidojuma uzsākšanu, turpināšanu, vai beigšanu, kā arī maršruta mainīšanu gaisa kuģa drošības un lidojuma regularitātes un efektivitātes interesēs. 
Lidojumu vadības tornis. Gaisa satiksmes vadības pakalpojumu nodrošināšanai izveidota struktūrvienība. 
Līmenis. Vispārējs termins, kas apzīmē lidojumā esoša gaisa kuģa atrašanās vietu vertikālajā plaknē un attiecīgos gadījumos nozīmē relatīvo augstumu, absolūto augstumu vai lidojuma līmeni.
Meklēšanas un glābšanas dienestu vienība. Vispārējs termins, kas atkarībā no apstākļiem apzīmē glābšanas koordinācijas centru, glābšanas palīgcentru vai trauksmes izziņošanas posteni.
Meteoroloģiskais biļetens. Teksts ar atbilstošu virsrakstu, kas satur meteoroloģisko informāciju. 
Meteoroloģiskais birojs. Birojs, kas noteikts starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskajai apkalpošanai. 
Meteoroloģiskais satelīts. Mākslīgais Zemes pavadonis, kas veic meteoroloģiskos novērojumus un pārraida iegūto informāciju uz Zemi.
Meteoroloģiskais ziņojums.  Paziņojums par novērotiem meteoroloģiskajiem apstākļiem, kuri attiecas uz noteiktu laiku un vietu. 
Meteoroloģiskā informācija. Meteoroloģiskais ziņojums, analīze, prognoze un jebkāds cits paziņojums, kas attiecas uz esošajiem vai gaidāmajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem.
Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde. Pilnvarotā iestāde, kas Līgumslēdzējas valsts vārdā nodrošina vai organizē starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģisko apkalpošanu. 
Minimālais sektora absolūtais augstums. Zemākais izmantojamais absolūtais augstums, kurš nodrošina minimālo 300 m (1000 ft) augstuma rezervi virs visiem objektiem, kuri atrodas sektorā riņķī ar 46 km (25 NM) rādiusu, un kura centrā atrodas radionavigācijas līdzeklis.
Novērojums no gaisa kuģa. Viena vai vairāku meteoroloģisko elementu veidu novērošana, ko veic no lidojumā esoša gaisa kuģa.
Novērošana (meteoroloģiskā). Viena vai vairāku meteoroloģisko elementu novērtējums.
Pacēlums. Vertikālais attālums no vidējā jūras līmeņa līdz punktam vai līmenim, kas atrodas uz zemes virsmas vai ir pie tās piesaistīts. 
Palielināta tāluma lidojums. Jebkurš lidojums ar lidmašīnu ar divām gāzturbīnu spēka iekārtām, kurā lidojuma laiks ar kreisēšanas ātrumu (Starptautiskās standarta atmosfēras (ISA) un mierīgos laikapstākļos), nedarbojoties vienam dzinējam, no kāda punkta maršrutā līdz piemērotam rezerves lidlaukam ir lielāks par maksimālo ekspluatanta valsts noteikto laika limitu.
Pasaules zonālo prognožu centrs (WAFC). Meteoroloģiskais centrs, kas paredzēts nozīmīgo laikapstākļu parādību prognožu un atmosfēras augšējo slāņu laikapstākļu prognožu sagatavošanai ciparu formātā globālā mērogā un nepastarpinātai nosūtīšanai valstīm, izmantojot atbilstošus aviācijas fiksētā dienesta līdzekļus.
Pasaules zonālo prognožu sistēma (WAFS). Globāla sistēma, ar kuras palīdzību pasaules zonālo prognožu centri izplata aeronavigācijas meteoroloģiskās lidojumu maršrutu prognozes viendabīgā standartizētā formā.
Pieejas kontroles struktūrvienība. Struktūrvienība, kas izveidota, lai sniegtu gaisa satiksmes pakalpojumus attiecībā uz kontrolējamiem lidojumiem, kas ielido vai izlido no viena vai vairākiem lidlaukiem. 
Prognoze. Paziņojums par gaidāmajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem noteiktā laikā vai laikposmā, noteiktā gaisa telpas zonā vai tās daļā. 
Prognožu karte. Noteikta meteoroloģiskā elementa vai elementu prognoze noteiktam laikam vai laikposmam noteiktai virsmai vai gaisa telpas daļai, kas grafiski attēlota kartē.
Redzamība. Aeronavigācijas nolūkiem redzamība nozīmē lielāko attālumu, kādā  
a) uz spilgta fona ir iespējams saskatīt un atpazīt atbilstošu izmēru tumšu objektu, kas atrodas netālu no zemes;
b) uz neapgaismota fona ir iespējams saskatīt un identificēt aptuveni 1000 kandelu spilgtas ugunis.
Piezīme. Diviem minētajiem attālumiem ir atšķirīgas vērtības gaisā ar doto ekstinkcijas koeficientu, un b) apakšpunkta lielums variē atkarībā no fona apgaismojuma. a) apakšpunktā minētais lielums ir meteoroloģiskais optiskais attālums (MOR).
Redzamība uz skrejceļa (RVR).  Attālums, kura robežās uz skrejceļa ass līnijas esoša gaisa kuģa pilots spēj saskatīt skrejceļa marķējumu vai skrejceļu ierobežojošās ugunis, vai skrejceļa ass līniju apzīmējošās ugunis.
Reģionālā aeronavigācijas nolīgums. Nolīgums, kuru apstiprinājusi ICAO padome, parasti pēc reģionālās aeronavigācijas sanāksmes ieteikuma.
Relatīvais augstums. Vertikālais attālums no plaknes, punkta vai par punktu uzskatīta objekta līdz noteiktam līmenim.
Rezerves lidlauks. Lidlauks, uz kuru gaisa kuģis var doties gadījumos, kad nav iespējams vai nav ieteicams doties uz lidlauku vai nosēsties lidlaukā, kurā bija paredzēts veikt nosēšanos. Rezerves lidlaukus iedala šādi:  
Rezerves lidlauks pēc pacelšanās. Rezerves lidlauks, kurā gaisa kuģis, ja nepieciešams, var nosēsties īsi pēc pacelšanās, ja nav iespējams lietot izlidošanas lidlauku.
SIGMET informācija. Meteoroloģiskās novērošanas dienesta publicēta informācija par faktiskajām vai gaidāmajām laika parādībām lidojuma maršrutā, kuras var ietekmēt gaisa kuģu lidojumu drošību. 
Skrejceļa slieksnis. Nosēšanās veikšanai izmantojamā skrejceļa iecirkņa sākums. 

Skrejceļš. Noteikts sauszemes lidlauka taisnstūrveida iecirknis, kas ir sagatavots gaisa kuģu nosēšanās un pacelšanās veikšanai.
Standarta izobāriska virsma. Izobāriska virsma, ko izmanto globālā mērogā atmosfēras apstākļu attēlošanai un analīzei. 

Tropiskais ciklons. Vispārējs termins, ar kuru apzīmē sinoptiska mēroga nefrontālu ciklonu, kas veidojas virs tropu vai subtropu ūdeņiem un kuram piemīt piezemes vēju izteikta konvektīvā un noteikta cikloniskā cirkulācija. 
Tropisko ciklonu konsultatīvais centrs (TCAC). Ar reģionālo aeronavigācijas vienošanos noteikts meteoroloģiskais centrs konsultatīvas informācijas sniegšanai meteoroloģiskās novērošanas birojiem, pasaules zonālo prognožu centriem un starptautiskajām OPMET datu bankām par tropisko ciklonu atrašanās vietu, prognozējamo virzienu un pārvietošanās ātrumu, ciklona centra spiedienu un maksimālo piezemes vēju. 
VOLMET. Meteoroloģiskā informācija lidojumā esošiem gaisa kuģiem. 

Datu pārraides posms – VOLMET (D-VOLMET). Pašreizējo kārtējo lidlauka meteoroloģisko ziņojumu (METAR) un īpašo lidlauka meteoroloģisko ziņojumu (SPECI), lidlauka prognožu (TAF), SIGMET, īpašo ziņojumu no gaisa kuģa, kas nav iekļauti SIGMET ziņojumā, un kur pieejama, AIRMET ziņojumu pārraide, izmantojot datu pārraides posmu. 

VOLMET radioapraide. Attiecīgā gadījumā pašreizējo METAR ziņojumu, SPECI ziņojumu, TAF prognožu un SIGMET ziņojumu pārraide, izmantojot nepārtrauktu un atkārtotu balss radioraidīšanu.
Vulkāniskās darbības starptautiskajās gaisa trasēs novērošanas dienests (IAVW). Starptautiski nolīgumi vulkānisko pelnu atmosfērā monitoringam un attiecīgu brīdinājumu nosūtīšanai gaisa kuģiem par vulkāniskajiem pelniem atmosfērā. 
Piezīme. IAVW ir balstīta uz sadarbību starp operatīvajām aviācijas iestādēm un iestādēm, kas nav iesaistītas aviācijā, kas izmanto no valstu nodrošinātiem novērošanas informācijas avotiem un tīkliem iegūtu informāciju. Novērošanu koordinē ICAO, sadarbojoties ar attiecīgajām starptautiskajām organizācijām. 
Vulkānisko pelnu konsultatīvais centrs (VAAC). Ar reģionālo aeronavigācijas vienošanos noteikts meteoroloģiskais centrs konsultatīvas informācijas sniegšanai meteoroloģiskās novērošanas birojiem, rajonu vadības centriem, lidojumu informācijas centriem, pasaules zonālo prognožu centriem un starptautiskajām OPMET datu bankām par vulkānu izvirdumu atmosfērā izmesto vulkānisko pelnu mākoņu horizontālajiem un vertikālajiem izmēriem un prognozējamo pārvietošanos.
Zemskares zona. Skrejceļa daļa aiz skrejceļa sliekšņa, kas paredzēta lidmašīnas pirmajai saskarei ar skrejceļu, veicot nosēšanos. 

Ziņojums no gaisa kuģa. Ziņojums no lidojumā esoša gaisa kuģa, kas ir sagatavots atbilstoši prasībām par atrašanās vietas, darbības informācijas un/vai meteoroloģiskas informācijas paziņošanu. 

Piezīme. Sīkāka informācija par AIREP formu ir pieejama PANS-ATM (Doc 4444).
Ziņošanas punkts. Noteikts ģeogrāfiskais orientieris, attiecībā pret kuru var paziņot par gaisa kuģa atrašanās vietu.
1.2. Ar ierobežotu nozīmi lietotie termini
Šā pielikuma angļu valodas izdevumā šādi turpmāk minēti termini tiek lietoti ar ierobežotu nozīmi:
a) lai novērstu pārpratumus attiecībā uz terminu “service”, kas var nozīmēt gan meteoroloģisko dienestu kā administratīvu struktūrvienību, gan sniegto pakalpojumu, attiecībā uz pirmo tiek lietots termins “meteorological authority” un attiecībā uz otro “service”;
b) “provide” tiek izmantots tikai saistībā ar pakalpojumu sniegšanu;
c) “issue” tiek lietots tikai saistībā ar gadījumiem, kad noteiktās struktūrvienības pienākums konkrēti nosaka informācijas nosūtīšanu tās lietotājam; 

d) “make available” tiek lietots tikai attiecībā uz gadījumiem, kad pienākumi paredz padarīt informāciju lietotājam pieejamu, un
e) “supply” tiek izmantots tikai saistībā ar gadījumiem uz kuriem attiecas c) un d) apakšpunkti. 

2. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
Ievada 1. piezīme. Saskaņā ar šā pielikuma noteikumiem attiecībā uz meteoroloģisko informāciju ir jāatzīst, ka meteoroloģiskās informācijas sniegšana atbilstoši Konvencijas 28. pantam ir Līgumslēdzējas valsts pienākums un ka atbildība par šādas informācijas izmantošanu gulstas uz tās lietotāju. 

Ievada 2. piezīme. Lai gan Starptautiskās civilās aviācijas konvencija nosaka reģistrētājvalstij noteiktas funkcijas, ko šai valstij ir tiesības vai noteiktos gadījumos pienākums īstenot, Asambleja rezolūcijā A23.13 ir atzinusi, ka reģistrētājvalstij var būt neiespējami pildīt savus pienākumus gadījumos, kad gaisa kuģus nomā, fraktē vai apmaina citas valsts ekspluatants, jo sevišķi gadījumos, kad tas tiek darīts bez gaisa kuģa apkalpes un ka šādos gadījumos Konvencija līdz brīdim, kad spēkā stājas Konvencijas 831. pants, nepietiekami precīzi nosaka ekspluatanvalsts tiesības un pienākumus. Tāpēc Padome uzstāj, ka, ja iestājas iepriekšminētie apstākļi un reģistrētājvalsts nespēj pienācīgi pildīt tai Konvencijā noteiktās funkcijas, tai, vienojoties ar ekspluatantvalsti, jādeleģē šai valstij tās reģistrētājvalsts funkcijas, ko daudz efektīvāk spētu realizēt ekspluatantvalsts. Uzskata, ka līdz Konvencijas 831. panta spēkā stāšanās brīdim iepriekšminētā darbība tiks veikta tikai praktisku apsvērumu dēļ un ka  tā neietekmēs ne Čikāgas konvencijas noteikumus attiecībā uz reģistrētājvalsts pienākumiem, ne kādu trešo valsti. Tomēr, lai gan Konvencijas 831. pants stājās spēkā 1997. gada 20. jūnijā, šāda veida funkciju nodošanas nolīgumi attiecībā uz Līgumslēdzējām valstīm, kas ir ratificējušas attiecīgo protokolu (Doc 9318), stāsies spēkā tikai pēc 831. pantā iekļauto prasību izpildes.
Ievada 3. piezīme. Attiecībā uz gadījumiem, kad starptautiskie gaisa pārvadājumi tiek veikti, izmantojot lidmašīnas, kuras ir reģistrētas dažādās Līgumslēdzējās valstīs, nekas no tā, kas ir iekļauts šajā pielikumā, neliedz iesaistītajām valstīm vienoties par kopīgu to funkciju realizāciju, ko reģistrētājvalstij nosaka šā pielikuma noteikumi. 

2.1. Meteoroloģiskās apkalpošanas mērķi, apkalpošanas veicēja noteikšana un meteoroloģiskās apkalpošanas veikšana
2.1.1. Starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas mērķis ir dot ieguldījumu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes nodrošināšanā. 

2.1.2. Šis mērķis ir sasniedzams, sniedzot meteoroloģisko informāciju, kas nepieciešama attiecīgo funkciju veikšanai, šādiem lietotājiem:  ekspluatantiem, gaisa kuģu apkalpju locekļiem, gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām, meklēšanas un glābšanas dienestu vienībām, lidlauka vadības iestādēm un citām iestādēm, kas iesaistītas starptautiskajā aeronavigācijā vai tās attīstībā.
2.1.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka, kāda veida meteoroloģisko apkalpošanu tā sniegs, lai nodrošinātu starptautiskās aeronavigācijas vajadzības. Šādu lēmumu  pieņem atbilstoši šā pielikuma noteikumiem un ņemot vērā reģionālos aeronavigācijas nolīgumus;  tas ietver informāciju par starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas apjomu attiecībā uz starptautiskajiem ūdeņiem un citām teritorijām, kas atrodas ārpus attiecīgās valsts teritorijas.
2.1.4. Katra Līgumslēdzēja valsts  nosaka iestādi, kas turpmāk šajā tekstā tiks dēvēta par “meteoroloģisko iestādi”, kam ir jāsniedz meteoroloģiskā apkalpošana vai jānodrošina starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas sniegšana, kas tiek veikta tās vārdā. Sīkāku informāciju par šādu noteikto meteoroloģisko iestādi  iekļauj Valsts aeronavigācijas informācijas publikācijā atbilstoši 15. pielikuma 1. pievienojuma Vispārīgu noteikumu 1.1. punktam. 

2.1.5. Katra Līgumslēdzēja valstij  nodrošina, ka noteiktā meteoroloģiskā iestāde atbilst Pasaules Meteoroloģijas organizācijas prasībām attiecībā uz starptautisko aeronavigāciju apkalpojošā meteoroloģiskā personāla kvalifikāciju un apmācību.
Piezīme. Prasības attiecībā uz meteoroloģiskā personāla kvalifikāciju un apmācību aeronavigācijas meteoroloģijā ir iekļautas WMO publikācijas Nr. 49 – “Tehniskie noteikumi” 1. sējuma “Vispārīgi meteoroloģiskie standarti un ieteicamā prakse” B.4 nodaļā “Izglītība un apmācība” [WMO Publication No. 49, Technical Regulations, Volume I — General Meteorological Standards and Recommended Practices, Chapter B.4 — Education and Training.]
2.2. Meteoroloģiskās informācijas sniegšana, kvalitātes nodrošināšana un izmantošana
2.2.1. Attiecībā uz jautājumiem, kas ietekmē starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģisko apkalpošanu, starp meteoroloģiskās informācijas sniedzējiem un lietotājiem tiek uzturēti cieši sakari. 

2.2.2. Ieteikums. Lai sasniegtu starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas mērķus, Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka noteiktā meteoroloģiskā iestāde, kas minēta 2.1.4. punktā, izveido un ievieš atbilstoši organizētu kvalitātes nodrošināšanas sistēmu, kas sevī iekļauj procedūras, darbības un resursus, kas nepieciešami 2.1.2. punktā minētajiem lietotājiem piegādājamās meteoroloģiskās informācijas kvalitātes pārvaldībai. 

2.2.3. Ieteikums. Atbilstoši 2.2.2. punktam izveidotai kvalitātes nodrošināšanas sistēmai jāatbilst Starptautiskās Standartizācijas organizācijas (ISO) kvalitātes nodrošināšanas standartu  sērija 9000 un jābūt atzītas organizācijas sertificētai. 

Piezīme. Starptautiskās Standartizācijas organizācijas (ISO) kvalitātes nodrošināšanas standartu sērija 9000 sniedz pamatstruktūru kvalitātes nodrošināšanas programmas attīstībai.  Sīkāki kritēriji veiksmīgas programmas izveidei ir jāformulē katrai noteiktai valstij, un visbiežāk tie ir unikāli un attiecas tikai uz noteiktās valsts organizāciju. 
2.2.4. Ieteikums. Kvalitātes nodrošināšanas sistēmai jāsniedz lietotājiem garantija, ka sniegtā meteoroloģiskā informācija atbilst izvirzītajām prasībām attiecībā uz ģeogrāfisko un telpisko pārklājumu, formu un saturu, laiku, nosūtīšanas biežumu un derīguma termiņu, kā arī mērījumu, novērojumu un prognožu precizitāti. Ja kvalitātes nodrošināšanas sistēma parāda, ka lietotājiem piegādājamā meteoroloģiskā informācija neatbilst izvirzītajām prasībām un ja automātiskās kļūdu labošanas procedūras nav piemērojamas, šāda informācija nav jāsniedz lietotājiem, izņemot gadījumu, ja tās patiesumu apstiprina informācijas sagatavotājs.
1. piezīme. Prasības attiecībā uz aeronavigācijā iesaistītajiem lietotājiem piegādājamās meteoroloģiskās informācijas ģeogrāfisko un telpisko pārklājumu, formu un saturu, laiku, nosūtīšanas biežumu un derīguma termiņu ir iekļautas šā pielikuma 3., 4., 6., 7., 8., 9., un 10. nodaļā un 2., 3., 5., 6., 7., 8., un 9. papildinājumā, kā arī attiecīgajos reģionālajos aeronavigācijas plānos. Vadlīnijas attiecībā uz mērījumu un novērojumu precizitāti, un prognožu precizitāti ir attiecīgi iekļautas šā pielikuma A un B papildinājumā.
2. piezīme. Neatkarīgi no 2.2.4. punkta noteikumiem provizoriskās TAF prognozes, ja nepieciešams, var tikt nosūtītas atbilstoši 8. papildinājuma 4.4.3. punktam.
2.2.5. Ieteikums. Attiecībā uz meteoroloģiskās informācijas apmaiņu ekspluatācijas nolūkiem kvalitātes nodrošināšanas sistēmā jāiekļauj verifikācijas un validācijas procedūras, kā arī resursi, kas nepieciešami, lai pārraudzītu atbilstību atsevišķiem ziņojumiem un/vai  nosūtaamajiem biļeteniem noteiktajiem pārraižu grafikiem, kā arī laiku, kad tie tiek reģistrēti pārraidei. Kvalitātes nodrošināšanas sistēmai ir jāspēj atklāt gadījumus, kad ziņojumu un biļetenu pārraides laiks ir pārlieku ilgs.
Piezīme. Prasības ekspluatācijas vajadzībām paredzēto ziņojumu apmaiņai ir iekļautas šā pielikuma 11. nodaļā un 10. papildinājumā. 

2.2.6. Ieteikums. Ieviestās kvalitātes nodrošināšanas sistēmas atbilstību izvirzītajām prasībām jāpierāda, veicot sistēmas pārbaudi.  Ja tiek atklāta sistēmas neatbilstība prasībām, ir jāuzsāk darbības, lai noteiktu un novērstu neatbilstības cēloni.  Visi pārbaudes laikā veiktie novērojumi jāpamato un atbilstoši jānoformē.
2.2.7. Meteoroloģiskā informācija, kas tiek sniegta 2.1.2. punktā minētajiem lietotājiem,  atbilst cilvēkfaktora principiem un ir  tādā formā, kas prasa minimālu interpretāciju no šo lietotāju puses, atbilstoši tam, kā ir noteikts turpmākajās nodaļās.
Piezīme. Vadlīnijas attiecībā uz cilvēkfaktora principu piemērošanu, ir atrodamas “Rokasgrāmatā par cilvēkfaktoru“ [Human Factors Training Manual] (Doc 9683).
2.3. Ekspluatantu iesniedzamie paziņojumi
2.3.1. Ekspluatants, kam ir nepieciešama meteoroloģiskā apkalpošana vai izmaiņas pastāvošajā meteoroloģiskās apkalpošanas kārtībā, pietiekamu laiku iepriekš par to ziņo meteoroloģiskajai pilnvarotajai iestādei vai attiecīgajam(-iem) meteoroloģiskajam(-iem) birojam(-iem). Minimālo iepriekšējās paziņošanas termiņu nosaka nolīgums starp ekspluatantu un meteoroloģisko biroju vai meteoroloģisko(-ajām) pilnvaroto(-ajām) iestādi(-ēm).
2.3.2. Ekspluatants  jāziņo meteoroloģiskajai pilnvarotajai iestādei gadījumos, kad 
a) tiek plānots ieviest jaunus lidojumu maršrutus vai jaunus gaisa kuģu ekspluatācijas veidus;
b) tiek plānots veikt paliekošas izmaiņas regulārajos reisos un
c) tiek plānotas citas izmaiņas, kas ietekmē meteoroloģiskās apkalpošanas sniegšanu. 

Šāda informācija satur visu informāciju, kas nepieciešama, lai meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde spētu ieplānot atbilstošos pasākumus.
2.3.3. Ekspluatants vai gaisa kuģa apkalpes loceklis  ziņo lidlauka meteoroloģiskajam birojam vai citam attiecīgajam meteoroloģiskajam birojam par 
a) lidojumu grafikiem;
b) par laikiem, kad tiks veikti neregulārie lidojumi,  un
c) par gadījumiem, kad lidojumi tiek atlikti, pārcelti uz agrāku laiku vai atcelti.
2.3.4. Ieteikums. Ziņojumā lidlauka meteoroloģiskajam birojam, vai citam attiecīgajam meteoroloģiskajam birojam par atsevišķiem lidojumiem ir jāiekļauj šāda informācija (regulāru lidojumu gadījumā šāda prasība attiecībā uz daļu informācijas var tikt atcelta, meteoroloģiskajam birojam un ekspluatantam atbilstoši vienojoties): 

a) izlidošanas lidlauks un paredzētais izlidošanas laiks;
b) galamērķis un paredzētais ierašanās laiks;
c) lidojuma maršruts un paredzētie ierašanās un izlidošanas laiki jebkurā(-os) tranzīta lidlaukā(-os);
d) rezerves lidlauki, kas nepieciešami, lai izpildītu lidojuma veikšanas plānu un kas izvēlēti no atbilstoša saraksta, kas iekļauts reģionālajā aeronavigācijas plānā; 
e) kreisēšanas līmenis;
f) virsskaņas lidojumiem: rezerves zemskaņas kreisēšanas līmenis, tuvu skaņas ātrumam paātrinājuma un ātruma samazināšanas teritoriju atrašanās vietas, uz zemskaņas augstuma uzņemšanas un samazināšanas trajektorijas;
g) lidojuma tips (instrumentālais vai vizuālais lidojums);
h) gaisa kuģa apkalpes loceklim paredzētās pieprasītās meteoroloģiskās informācijas veids (lidojuma dokumentācija un/vai instruktāža vai konsultācija) un
i) laiks (-i), kurā(-os) nepieciešama instruktāža, konsultācija un/vai lidojuma dokumentācija.
3. NODAĻA. PASAULES ZONĀLO PROGNOŽU SISTĒMA UN METEOROLOĢISKIE BIROJI
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 2. papildinājumā. 

3.1. Pasaules zonālo prognožu sistēmas mērķis 
Pasaules zonālo prognožu sistēmas mērķis ir sniegt meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm un citiem lietotājiem vispārējas vēja augstākajos atmosfēras slāņos, augšējo atmosfēras slāņu temperatūras un mitruma, maksimālā vēja virziena, ātruma un augstuma, tropopauzes augstuma un temperatūras prognozes un prognozes par nozīmīgām laikapstākļu parādībām ciparu formātā. Šis mērķis ir sasniedzams ar visaptverošas, integrētas, pasaules mēroga un, cik iespējams, viendabīgas sistēmas palīdzību, rentablā veidā, pilnībā izmantojot jauno tehnoloģiju priekšrocības. 

3.2. Pasaules zonālo prognožu centri
3.2.1. Līgumslēdzēja valsts, kas ir uzņēmusies saistības pasaules zonālo prognožu sistēmas ietvaros nodrošināt Pasaules Zonālo prognožu centra (WAFC) darbību,  nodrošina, ka šis centrs 
a) ciparu formā un standarta formātā sagatavo vispārējas prognozes noteiktām koordinātu tīkla vietām attiecībā uz visiem nepieciešamajiem līmeņiem; prognozēs  iekļauj informāciju par vēju augstākajos atmosfēras slāņos, augšējo atmosfēras slāņu temperatūru un mitrumu, tropopauzes augstumu un temperatūru, un maksimālā vēja ātrumu, virzienu un augstumu; 

b) ciparu formātā sagatavo vispārējas prognozes par nozīmīgām laikapstākļu parādībām;
c) ciparu formātā nosūta prognozes, kas minētas a) un b) apakšpunktā un kas domātas meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm un citiem lietotājiem centra apkalpošanas rajonā atbilstoši tam, kā, balstoties uz meteoroloģiskās pilnvarotās iestādes ieteikumiem, noteikusi Līgumslēdzēja valsts;
d) sagatavo un nosūta prognožu labojumus;
e) no asociētā Pasaules Meteoroloģijas organizācijas (WMO) reģionālā specializētā meteoroloģiskā centra, kas atbild par trajektorijas modelēšanas datiem attiecībā uz radioloģiskās vides avārijas paziņojumiem, saņem informāciju par nejaušu radioaktīvo materiālu noplūdi atmosfērā, lai iekļautu šo informāciju nozīmīgo laikapstākļu parādību prognozēs, un
f) izveido un uztur sakarus ar Vulkānisko pelnu informācijas centriem (VAAC) informācijas apmaiņai par vulkānisko darbību, lai koordinētu informācijas par vulkānu izvirdumiem iekļaušanu nozīmīgo laikapstākļu parādību prognozēs.
1. piezīme. Nozīmīgo laikapstākļu parādību un augstuma prognožu karšu sagatavošanas tehniskās prasības ir iekļautas 1. papildinājuma II daļā.
2. piezīme. Pasaules zonālo prognožu sistēmas (WAFS) apkalpošanas rajonos ir parādītas reģionālajos aeronavigācijas plānos.
3.2.2. Pasaules Zonālo prognožu centra (WAFC) darbības pārtraukuma gadījumā, tā funkcijas uzņemas cits Pasaules Zonālo prognožu centrs (WAFC).  

Piezīme. Rezerves procedūras pasaules zonālo prognožu centra darbības pārtraukumu gadījumiem ir iekļautas C pievienojumā. Ir sagaidāms, ka Pasaules Zonālo prognožu sistēmas darba grupa (WAFSOPSG) ieviesīs nelielas izmaiņas rezerves procedūrās, pēdējās izmaiņas ir atrodamas Pasaules Zonālo prognožu sistēmas darba grupas (WAFSOPSG) tīmekļa vietnē: www.icao.int/anb/wafsopsg.
3.3. Meteoroloģiskie biroji
3.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts  nodibina vienu vai vairākus lidlaukus un/vai cita veida meteoroloģiskos birojus, kas spēj sniegt starptautiskās aeronavigācijas vajadzībām atbilstošu meteoroloģisko apkalpošanu.
3.3.2. Lidlauka meteoroloģiskais birojs, lai nodrošinātu informāciju, kas nepieciešama lidojumu veikšanai, ja nepieciešams, veic visas vai daļu no šādām funkcijām: 

a) sagatavo un/vai iegūst prognozes un citu būtisku informāciju par lidojumiem, kas attiecas uz to;  meteoroloģiskā biroja prognožu sagatavošanas pienākumu apjoms ir atkarīgs no prognozēm nepieciešamās lidojumu maršrutu un lidlauku prognožu informācijas, kas saņemta no citiem birojiem, pieejamības un izmantojamības; 

b) sagatavo un/vai iegūst prognozes par vietējiem meteoroloģiskajiem apstākļiem; 

c) veic nepārtrauktu meteoroloģisko apstākļu novērošanu virs tiem lidlaukiem, kuru prognožu sagatavošanai tas ir noteikts; 

d) gaisa kuģu apkalpju locekļi un/vai personāls, kas veic citus lidojumus, nodrošina instruktāžas, konsultācijas un lidojuma dokumentāciju;
e) sniedz meteoroloģisko informāciju lietotājiem, kas saistīti ar aeronavigāciju; 

f) iepazīstina ar pieejamo meteoroloģisko informāciju; 

g) veic meteoroloģiskās informācijas apmaiņu ar citiem meteoroloģiskajiem birojiem  un
h) sniedz informāciju par pirmsizvirduma vulkānisko darbību, vulkānu izvirdumiem vai vulkānisko pelnu mākoņiem ar to saistītajai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai, aviācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībai un meteoroloģiskās novērošanas birojam atbilstoši tam, kāda nolīgums ir starp attiecīgo meteoroloģisko iestādi, aviācijas informācijas pakalpojumu iestādi un gaisa satiksmes pakalpojumu iestādi. 

3.3.3. Tie lidlauku meteoroloģiskie biroji, kuros ir  pieejama lidojumu dokumentācija, kā arī to apkalpojamās zonas, nosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā. 

3.3.4. Tie lidlauki, attiecībā uz kuriem ir nepieciešamas nolaišanās prognozes, nosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā.
3.3.5. Attiecībā uz lidlaukiem, kuros nav meteoroloģisko biroju, 
a) meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde nosaka vienu vai vairākus meteoroloģiskos birojus, kam jāsniedz prasītā meteoroloģiskā informācija,  un
c) piekritīgās iestādes izveido sakaru līdzekļus, ar kuru palīdzību šāda informācija var tikt piegādāta atbilstošajiem lidlaukiem. 

3.4. Meteoroloģiskās novērošanas biroji
3.4.1. Līgumslēdzējai valstij, kas ir uzņēmusies saistības nodrošināt gaisa satiksmes pakalpojumus noteiktā lidojumu informācijas rajonā vai dispečerrajonā, izveido vienu vai vairākus meteoroloģiskos novērošanas birojus, vai vienojas ar citu Līgumslēdzēju valsti par šādu darbību veikšanu. 

3.4.2. Meteoroloģiskās novērošanas birojs 
a) veic lidojumus ietekmējošu meteoroloģisko apstākļu novērošanu teritorijā, par kuru birojs atbild; 

b) sagatavo SIGMET un citu informāciju attiecībā uz teritoriju, par kuru birojs atbild;
c) sniedz SIGMET un, ja nepieciešams, citu meteoroloģisko informāciju ar to saistītajai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai; 

d) izplata SIGMET informāciju; 

e) gadījumos, kad atbilstoši 7.2.1. punktam to paredz reģionālais aeronavigācijas nolīgums: 

1) sagatavo AIRMET informāciju attiecībā uz teritoriju, par kuru birojs atbild; 

2) sniedz AIRMET informāciju ar biroju saistītajām gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām  un
3) izplata AIRMET informāciju;
f) sniedz informāciju par pirmsizvirduma vulkānisko darbību, vulkānu izvirdumiem vai vulkānisko pelnu mākoņiem, par kuriem vēl nav nosūtīta SIGMET informācija, ar to saistītajam lidojumu rajonu gaisa satiksmes vadības centram (ACC)/lidojumu informācijas centram (FIC), atbilstoši tam, kāda nolīgums ir starp attiecīgo meteoroloģisko iestādi un gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi, un saistītajam Vulkānisko pelnu informācijas centram (HH) atbilstoši tam, kā to nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums, un
g) sniedz informāciju par nejaušu radioaktīvo materiālu noplūdi atmosfērā teritorijā, kurā birojs veic novērošanu, vai blakus teritorijās attiecīgajam lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centram (ACC)/lidojumu informācijas centram (FIC) atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp attiecīgo meteoroloģisko iestādi un gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi, un aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībām atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp meteoroloģisko iestādi un attiecīgajām civilās aviācijas iestādēm.  Ziņojumā  ietver informāciju par negadījuma vietu, datumu un laiku, un prognozētās radioaktīvo materiālu pārvietošanās trajektorijas. 

Piezīme. Pēc valsts pilnvarotas iestādes pieprasījuma šo informāciju sniedz Pasaules Meteoroloģijas organizācijas (WMO) reģionālais specializētais meteoroloģiskais centrs (RSMC), kas atbild par standarta pakalpojumu sniegšanu transportam attiecībā uz radioloģiskās vides avārijas paziņojumiem. RMSC nosūta informāciju vienam valsts meteoroloģiskā dienesta kontaktpunktam katrā valstī.  Šā kontaktpunkta pienākumos ietilpst RSMC sagatavotās informācijas izplatīšana attiecīgajā valstī. 
3.4.3. Ieteikums. Tās teritorijas, kurā meteoroloģiskās novērošanas birojs veic meteoroloģisko novērošanu, robežām pēc iespējas jāsakrīt ar lidojumu informācijas rajona vai dispečerrajona robežām, vai lidojumu informācijas rajona un dispečerrajona vienotajām robežām. 

3.4.4. Ieteikums. Meteoroloģiskā novērošana jāveic nepārtraukti,  tomēr teritorijās ar zemu satiksmes intensitāti, novērošanas laiku var ierobežot līdz periodam, kas ir atbilstošs paredzamajiem lidojumiem. 
3.5. Vulkānisko pelnu konsultatīvie centri
3.5.1. Līgumslēdzēja valsts, kas reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā uzņēmusies saistības starptautisko gaisa trašu vulkānisko novērojumu ietvaros izveidot Vulkānisko pelnu konsultatīvo centru (VAAC), nodrošina, ka šis centrs reaģē uz paziņojumu par vulkāna izvirdumu vai gaidāmu vulkāna izvirdumu, vai ziņojumu par vulkāniskajiem pelniem tā darbības teritorijā, nodrošinot, ka šāds centrs 
a) pārrauga attiecīgo ģeofiksēto un polārās orbītas satelītu sniegto informāciju, lai attiecībā uz noteikto teritoriju, noteiktu vulkānisko pelnu atmosfērā esamību un apjomu;
b) aktivizē vulkānisko pelnu ciparu trajektorijas/dispersijas modeli, lai prognozētu jebkura pelnu “mākoņa”, kas ticis atklāts vai par kuru ir saņemts ziņojums, pārvietošanos;
Piezīme. Centra izmantotais ciparu modelis var būt šī centra izveidots vai pēc nolīgums pārņemts no cita Vulkānisko pelnu konsultatīvā centra (VAAC). 

c) nosūta konsultatīvu informāciju par vulkānisko pelnu “mākoņa” apjomu un prognozējamo pārvietošanos 
1) meteoroloģisko novērojumu birojiem, lidojumu rajonu vadības centriem un lidojumu informācijas centriem, kas apkalpo informācijas rajonus tajā tā apkalpotās teritorijas daļā, kas var tikt ietekmēta; 

2) citiem vulkānisko pelnu konsultatīvajiem centriem (VAAC), kuru apkalpojamās teritorijas var tikt ietekmētas; 

3) pasaules zonālo prognožu centriem, starptautiskām OPMET datu bankām, starptautiskiem NOTAM birojiem un centriem, kas atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam, atbild par aviācijas fiksētā dienesta satelītu informācijas izplatīšanas sistēmu darbību,  un
4) izmantojot AFTN adresi, kas paredzēta tieši šādiem nolūkiem, aviolīnijām, kam nepieciešama konsultatīva informācija,  un
Piezīme. AFTN adrese, kas jāizmanto Vulkānisko pelnu konsultatīvajiem centriem (VAAC) ir minēta “Starptautisko gaisa trašu vulkāniskās novērošanas rokasgrāmatā” [Handbook on the International Airways Volcano Watch (IAVW)] (Doc 9766) un tīmekļa vietnē:  http://www.icao.int/icao/en/anb/met/index.html.
d) ja nepieciešams, bet ne retāk kā reizi sešās stundās, nosūta atjauninātu konsultatīvu informāciju meteoroloģiskās novērošanas birojam, lidojumu rajonu vadības centriem, lidojumu informācijas centriem un c) apakšpunktā minētajiem Vulkānisko pelnu konsultatīvajiem centriem līdz brīdim, kad šāds vulkānisko pelnu “mākonis”, balstoties uz satelītu sniegto informāciju, vairs nav identificējams, no noteiktās teritorijas vairs netiek saņemti ziņojumi par vulkāniskajiem pelniem un netiek saņemti ziņojumi par turpmākiem vulkāna izvirdumiem. 

3.5.2. Vulkānisko pelnu konsultatīvie centri novērošanu veic nepārtraukti. 

3.6. Valsts vulkāniskās darbības novērošanas punkti
Līgumslēdzējas valstis, kurās atrodas vulkāniskās darbības novērošanas punkti, kas novēro aktīvos vulkānus, nodrošina, ka izvēlētie valsts vulkāniskās darbības novērošanas punkti, kas noteikti ar reģionālo aeronavigācijas nolīgumu, novērojot nozīmīgu pirmsizvirduma vulkānisko darbību, vulkāna izvirdumu un/vai vulkāniskos pelnus atmosfērā, pēc iespējas ātrāk šādu informāciju nosūta attiecīgajam lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centram (ACC), meteoroloģiskās novērošanas birojam (MWO) un Vulkānisko pelnu konsultatīvajam centram (VACC).
Piezīme. Pirmsizvirduma vulkāniskā darbība, šajā gadījumā nozīmē neparastu un/vai pieaugošu vulkānisko darbību, kas varētu vēstīt par vulkāna izvirdumu. 

3.7. Tropisko ciklonu konsultatīvie centri
Līgumslēdzēja valsts, kas reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā uzņēmusies saistības izveidot Tropisko ciklonu konsultatīvo centru (TCAC), nodrošina, ka šāds centrs 
a) novēro tropisko ciklonu veidošanos teritorijā, par kuru tas atbild, izmantojot ģeofiksēto un polārās orbītas satelītu un radaru sniegtos datus un citu meteoroloģisko informāciju,
b) nosūta konsultatīvu informāciju par ciklona centra atrašanās vietu, pārvietošanās virzienu un ātrumu, gaisa spiedienu ciklona centrā un maksimālo piezemes ātrumu blakus ciklona centram;  atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem 
1) meteoroloģiskās novērošanas birojiem, kas atrodas teritorijā, par kuru centrs atbild;
2) citiem tropisko ciklonu konsultatīvajiem centriem (TAC), kuru apkalpojamās teritorijas var tikt ietekmētas,  un
3) pasaules zonālo prognožu centriem, starptautiskajām OPMET datu bāzēm un centriem, kas atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam, atbild par aviācijas fiksētā dienesta satelītu informācijas izplatīšanas sistēmu darbību,  un
c) nosūta atjauninātu konsultatīvu informāciju meteoroloģiskās novērošanas birojiem par katru tropisko ciklonu, kad tas nepieciešams, bet ne retāk kā reizi sešās stundās. 

4. NODAĻA. METEOROLOĢISKIE NOVĒROJUMI UN ZIŅOJUMI
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 3. papildinājumā. 

4.1. Aeronavigācijas meteoroloģiskās stacijas un novērojumi
4.1.1. Katra Līgumslēdzēja valsts lidlaukos un citās starptautiskajai aeronavigācijai nozīmīgās vietās, kas atrodas tās teritorijā, izveido tāda veida aeronavigācijas meteoroloģiskās stacijas, pēc kurām tā konstatē nepieciešamību. Aeronavigācijas meteoroloģiskās stacija var būt atsevišķa stacija vai arī var tikt kombinēta ar sinoptisko staciju. 

4.1.2. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāizveido aeronavigācijas meteoroloģijas stacijas vai jānoorganizē šādu staciju izveide uz konstrukcijām, kas atrodas atklātā jūrā vai citos nozīmīgos punktos, lai nodrošinātu helikopteru lidojumus uz šādām konstrukcijām, kas atrodas atklātā jūrā, ja to pieprasa reģionālās aeronavigācijas nolīgums. 

4.1.3. Aeronavigācijas meteoroloģiskās stacijas veic regulārus novērojumus noteiktos laika intervālos. Lidlaukos regulāros novērojumus papildina ar īpašiem novērojumiem vienmēr, kad notiek noteiktas izmaiņas attiecībā uz piezemes vēju, redzamību, redzamību uz skrejceļa, esošajiem laikapstākļiem, mākoņainumu un/vai gaisa temperatūru. 

4.1.4. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka tās aeronavigācijas meteoroloģiskajās stacijās pietiekami bieži tiek veiktas pārbaudes, lai nodrošinātu, ka tiek saglabāti augsti novērošanas veikšanas standarti, ka visi instrumenti un to rādītāji darbojas precīzi un lai pārbaudītu, vai nav būtiski mainījies instrumentu izvietojums. 

4.1.5. Lidlaukos, kuru skrejceļi ir paredzēti II un III kategorijas instrumentālās pieejas un nosēšanās veikšanai, uzstāda automātisko aprīkojumu, lai attiecīgi mērītu vai novērtētu, kā arī novērotu un no attāluma noteiktu piezemes vēju, redzamību, redzamību uz skrejceļa, mākoņu apakšējās robežas augstumu, gaisa un rasas punkta temperatūru un atmosfēras spiedienu, tādējādi nodrošinot pieejas, nosēšanās un pacelšanās veikšanu. Šīs ierīces ir integrētas automātiskās sistēmās, lai reālā laika vidē būtu iespējams iegūt, apstrādāt, izplatīt un demonstrēt meteoroloģiskos parametrus, kas ietekmē nosēšanās un pacelšanās operācijas. Apvienoto automātisko sistēmu projektēšanā ņem vērā cilvēkfaktora principus un iekļauj rezerves procedūras. 

1. piezīme. Precīzās pieejas un nosēšanās kategorijas ir definētas 6. pielikuma I daļā. 

2. piezīme. Vadlīnijas attiecībā uz cilvēkfaktora principu piemērošanu ir atrodamas “Rokasgrāmatā par cilvēkfaktoru“ [Human Factors Training Manual] (Doc 9683).
4.1.6. Ieteikums. Lidlaukos, kuru skrejceļi ir paredzēti I kategorijas instrumentālās pieejas un nosēšanās veikšanai, jāuzstāda automātiskais aprīkojums, lai attiecīgi mērītu vai novērtētu, kā arī novērotu un no attāluma noteiktu piezemes vēju, redzamību, redzamību uz skrejceļa, mākoņu apakšējās robežas augstumu, gaisa un rasas punkta temperatūru un atmosfēras spiedienu, tādējādi atbalstot pieejas, nosēšanās un pacelšanās veikšanu.  Šīm ierīcēm jābūt integrētām automātiskās sistēmās, lai reālā laika vidē būtu iespējams iegūt, apstrādāt, izplatīt un demonstrēt meteoroloģiskos parametrus, kas ietekmē nosēšanās un pacelšanās veikšanu. Integrēto automātisko sistēmu konstrukcijas izveidē jāņem vērā cilvēkfaktora principi un jāiekļauj rezerves procedūras. 
4.1.7. Ieteikums. Gadījumos, kad meteoroloģiskās informācijas izplatīšanai /atspoguļošanai tiek izmantota automātiska sistēma, tai jābūt piemērotai manuālai datu ievadei attiecībā uz tiem meteoroloģiskajiem elementiem, kuru novērošanu nav iespējams veikt ar automātiskiem līdzekļiem. 

4.1.8. Ziņojumus, kurus ir paredzēts izplatīt to izcelsmes lidlaukā un ziņojumus, kurus ir paredzēts izplatīt ārpus izcelsmes lidlauka robežām, balsta uz novērojumos iegūto informāciju. 

4.1.9. Ņemot vērā meteoroloģisko elementu mainību laikā un telpā, izmantoto novērošanas metožu precizitātes ierobežojumus un ierobežojumus, ko rada dažu elementu definīcijas, jebkuru ziņojumā iekļauto elementu konkrēto vērtību ziņojuma saņēmējs uzskata par labāko iespējamo tuvinājumu reālajiem apstākļiem novērojumu veikšanas brīdī. 

Piezīme. Vadlīnijas ekspluatācijai vēlamajai un šobrīd sasniedzamajai mērījumu vai novērojumu precizitātei ir iekļautas A pievienojumā. 

4.2. Nolīgums starp satiksmes pakalpojumu iestādēm un meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm
Ieteikums. Starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi jānoslēdz nolīgums, kas cita starpā reglamentētu šādus turpmāk minētus jautājumus: 

a) gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību nodrošināšanu ar displejiem, kas saistīti ar integrētajām automātiskajām sistēmām; 

b) šādu monitoru/instrumentu kalibrēšanu un apkopi; 

c) šādu monitoru/instrumentu izmantošanu no gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību personāla puses; 

d) un, ja vajadzīgs, papildu vizuālo novērošanu (piemēram, dabas parādību, kas ietekmē ekspluatāciju novērošanu augstuma palielināšanas un pieejas teritorijās), ja un gadījumos, kad to veic gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības personāls, lai atjauninātu vai papildinātu informāciju, ko sniedz meteoroloģiskā stacija; 

e) meteoroloģisko informāciju, kas tiek iegūta no gaisa kuģa, kas paceļas vai nolaižas (piemēram, informācija par vēja novirzi),  un
f) meteoroloģisko informāciju, kas iegūta no laikapstākļu radara, ja tāds ir pieejams. 

Piezīme. Vadlīnijas attiecībā uz koordināciju starp gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi un aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas dienestiem ir iekļautas “Gaisa satiksmes pakalpojumu, Aeronavigācijas informācijas pakalpojumu un Aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas koordinācijas rokasgrāmatā” [Manual on Coordination between Air Traffic Services, Aeronautical Information Services and Aeronautical Meteorological Services] (Doc 9377).
4.3. Regulārie novērojumi un ziņojumi
4.3.1. Lidlaukos regulāro novērošanu veic 24 stundu garumā katru dienu, izņemot gadījumu, ja pastāv cita nolīgums starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi, attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu iestādi un attiecīgo ekspluatantu. Šādus novērojumus veic ar vienas stundas intervālu vai, ja to nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums, ar pusstundas intervālu. Citās aeronavigācijas meteoroloģiskajās stacijās šādu novērojumu biežumu nosaka meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, ņemot vērā gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības prasības un lidojumu veikšanu. 

4.3.2. Ziņojumus par regulārajiem novērojumiem nosūta kā 
a) vietējos regulāros ziņojumus izplatīšanai tikai to izcelsmes lidlaukā (paredzēti ielidojošiem un izlidojošiem gaisa kuģiem) un
b) METAR izplatīšanai ārpus to izcelsmes lidlauka (galvenokārt paredzēti lidojumu plānošanai, VOLMET raidījumiem un izmantošanai D-VOLMET). 

Piezīme. Meteoroloģisko informāciju, kas tiek izmantota ATIS (balss ATIS un D-ATIS) iegūst no vietējā regulārā ziņojuma atbilstoši 11. papildinājuma 4.3.6.1. punkta g) apakšpunktam. 

4.3.3. Lidlaukos, kas atbilstoši 4.3.1. punktam nedarbojas visu diennakti, METAR nosūta, pirms lidlauks atsāk darbību atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam. 

4.4. Īpašie novērojumi un ziņojumi
4.4.1. Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, konsultējoties ar attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi, ekspluatantiem un citām iesaistītajām pusēm, izstrādā kritēriju sarakstu īpašo novērojumu veikšanai. 

4.4.2. Ziņojumus par īpašajiem novērojumiem nosūta kā 
a) vietējos īpašos ziņojumus izplatīšanai tikai to izcelsmes lidlaukā (paredzēti ielidojošiem un izlidojošiem gaisa kuģiem) un
b) SPECI ziņojumus – izplatīšanai ārpus to izcelsmes lidlauka (galvenokārt paredzēti lidojumu plānošanai, VOLMET raidījumiem un izmantošanai D-VOLMET). 

Piezīme. Meteoroloģisko informāciju, kas tiek izmantota ATIS (balss ATIS un D-ATIS) iegūst no vietējā īpašā ziņojuma atbilstoši 11. papildinājuma 4.3.6.1. punkta g) apakšpunktam. 

4.4.3. Lidlaukos, kas atbilstoši 4.3.1. punktam nedarbojas visu diennakti, pēc METAR ziņojumu nosūtīšanas atsākšanas, ja nepieciešams, sniedz arī SPECI ziņojumus. 

4.5. Ziņojumu saturs
4.5.1. Vietējie regulārie un īpašie ziņojumi, kā arī METAR un SPECI ziņojumi ietver šādas pozīcijas atbilstoši norādītajai kārtībai: 

a) ziņojuma tipa identifikācija;
b) atrašanās vietas indekss;
c) novērojumu veikšanas laiks; 

d) automātiska vai trūkstoša ziņojuma identifikācija, ja piemērojams; 

e) piezemes vēja virziens un ātrums; 

f) redzamība; 

g) redzamība uz skrejceļa, ja piemērojams; 

h) esošie laikapstākļi; 

i) mākoņu daudzums, mākoņu veids (tikai attiecībā uz lietus gubmākoņiem un dižajiem gubmākoņiem) un mākoņu apakšējā robeža, vai, ja tiek mērīta, vertikālā redzamība; 

j) gaisa temperatūra un rasas punkta temperatūra  un
k) QNH un, ja piemērojams, QFE (QFE iekļauj tikai vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos). 

Piezīme. b) apakšpunktā minētie atrašanās vietas indeksi un to nozīmes skaidrojums ir publicēts izdevumā “Atrašanās vietas indeksi” [Location Indicators] (Doc 7910).
4.5.2. Ieteikums. Papildus pozīcijām, kas minētas 4.5.1. punkta a) līdz k) apakšpunktam, vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos pēc k) pozīcijas jāiekļauj papildu informācija. 

4.5.3. Izvēles pozīcijas, kas tiek iekļautas kā papildu informācija, METAR un SPECI ziņojumos tiek iekļauta atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam. 

4.6. Meteoroloģisko elementu novērošana un ziņošana par tiem
4.6.1. Piezemes vējš
4.6.1.1. Tiek mērīts piezemes vēja vidējais virziens un vidējais ātrums, kā arī būtiskas vēja virziena un ātruma izmaiņas, ziņojumā mērījumu rezultāti jānorāda attiecīgi atbilstošajos grādos un kilometros stundā (vai mezglos). 

4.6.1.2. Ieteikums. Kad vietējie regulārie un īpašie ziņojumi tiek izsniegti izlidojošiem gaisa kuģiem, piezemes vēja novērojumiem šajos ziņojumos jāapraksta skrejceļa apkārtnes apstākļi; kad vietējie regulārie un īpašie ziņojumi tiek izsniegti ielidojošiem gaisa kuģiem, piezemes vēja novērojumiem šajos ziņojumos jāapraksta zemskares zonas apstākļi.
4.6.1.3. Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumos piezemes vēja novērojumiem jāapraksta apstākļi virs visa skrejceļa lidlaukos ar vienu skrejceļu un apstākļi virs visa skrejceļu kompleksa lidlaukos ar vairākiem skrejceļiem. 

4.6.2. Redzamība
4.6.2.1. Redzamību atbilstoši 1. nodaļā dotajai definīcijai mēra vai novēro un tās vērtību uzrāda ziņojumos metros vai kilometros. 

Piezīme. Vadlīnijas instrumentu rādījumu pārvēršanai redzamības rādītājos ir iekļautas E pievienojumā. 

4.6.2.2. Ieteikums. Kad vietējie regulārie un īpašie ziņojumi tiek izsniegti izlidojošiem gaisa kuģiem, redzamības novērojumiem šajos ziņojumos jāapraksta skrejceļa apkārtnes apstākļi; kad vietējie regulārie un īpašie ziņojumi tiek izsniegti ielidojošiem gaisa kuģiem redzamības novērojumiem šajos ziņojumos jāapraksta skrejceļa zemskares zonas apstākļi;
4.6.2.3. Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumos redzamības novērojumiem jāapraksta apstākļi lidlaukā. 
4.6.3. Redzamība uz skrejceļa 
Vadlīnijas attiecībā uz redzamību uz skrejceļa ir iekļautas “Redzamības uz skrejceļa novērošanas un izziņošanas prakses rokasgrāmatā” [Manual of Runway Visual Range Observing and Reporting Practice] (Doc 9328). 

4.6.3.1. Redzamību uz skrejceļa atbilstoši 1. nodaļā dotajai definīcijai novērtē uz visiem skrejceļiem, kas paredzēti II un III kategorijas instrumentālās nolaišanās un nosēšanās operāciju veikšanai. 

4.6.3.2. Ieteikums. Redzamība uz skrejceļa atbilstoši 1. nodaļā dotajai definīcijai jānovērtē visiem skrejceļiem, kas paredzēti lietošanai ierobežotas redzamības apstākļos, ieskaitot 
a) precīzās nolaišanās skrejceļus, kas paredzēti I kategorijas instrumentālās nolaišanās un nosēšanās darbību veikšanai, un
b) skrejceļus, kas tiek izmantoti pacelšanās veikšanai un kuriem ir augstas gaismas intensitātes skrejceļa malu vai ass līnijas apgaismojuma ugunis. 

Piezīme. Precīzās nolaišanās skrejceļi ir definēti 14. pielikuma I sējuma 1. nodaļā kā “Instrumentālie skrejceļi”. 

4.6.3.3. Vienmēr, kad redzamība vai redzamība uz skrejceļa ir mazāka nekā 1500 m, redzamību uz skrejceļa, kas novērtēta atbilstoši 4.6.3.1. un 4.6.3.2. punktam, ziņojumā uzrāda metros. 

4.6.3.4. Redzamības uz skrejceļa novērtējumi atspoguļo 
a) redzamību uz skrejceļa zemskares zonā skrejceļam, kas ir paredzēts neprecīzās vai I kategorijas instrumentālās nolaišanās un nosēšanās veikšanai; 

b) redzamību uz skrejceļa zemskares zonā un skrejceļa viduspunktā skrejceļam, kas ir paredzēts II kategorijas instrumentālās nolaišanās un nosēšanās veikšanai,  un
c) redzamību uz skrejceļa zemskares zonā, skrejceļa viduspunktā un pie apstāšanās līnijas skrejceļam, kas ir paredzēts III kategorijas instrumentālās nolaišanās un nosēšanās veikšanai.
4.6.3.5. Struktūrvienības, kas sniedz gaisa satiksmes pakalpojumus un aeronavigācijas informācijas pakalpojumus noteiktajā lidlaukā, tiek nekavējoties informētas par izmaiņām tādu automātisko ierīču funkcionēšanā, ar kurām tiek novērtēta redzamība uz skrejceļa. 

4.6.4. Esošie laikapstākļi
4.6.4.1. Lidlaukā vai tā apkārtnē noteiktajā laikā esošos laikapstākļus novēro un par tiem ziņo pēc nepieciešamības. 

4.6.4.2. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos iekļautajai informācijai par esošajiem laikapstākļiem ir jāatspoguļo laikapstākļi lidlaukā. 

4.6.4.3. Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumos iekļautajai informācijai par esošajiem laikapstākļiem ir jāatspoguļo laikapstākļi lidlaukā un attiecībā uz noteiktām laikapstākļu parādībām tā apkārtnē. 

4.6.4.4. Ieteikums. Gadījumos, kad novērošana tiek veikta, izmantojot automātiskās novērošanas sistēmas, jānodrošina manuālas datu ievades iespēja, lai iekļautu tos esošo laikapstākļu elementus, ko ar noteikto aprīkojumu nav iespējams pietiekami precīzi novērtēt. 

4.6.5. Mākoņi
4.6.5.1. Mākoņu daudzumu, mākoņu tipu un apakšējās mākoņu robežas augstumu novēro un par to ziņo pēc nepieciešamības, lai aprakstītu mākoņus, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju. Gadījumos, kad debesis ir dūmakainas, mākoņu daudzuma, mākoņu veida un mākoņu apakšējās robežas vietā novēro un izziņo vertikālo redzamību, ja šādi mērījumi tiek veikti. Mākoņu apakšējās robežas augstumu un vertikālo redzamību norāda metros (vai pēdās). 

4.6.5.2. Ieteikums. Mākoņu novērojumiem, kas tiek iekļauti vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, ir jāatspoguļo apstākļi nolaišanās zonā. 

4.6.5.3. Ieteikums. Mākoņu novērojumiem, kas tiek iekļauti METAR un SPECI ziņojumos, ir jāatspoguļo apstākļi lidlaukā un tā apkārtnē. 

4.6.5.4. Ieteikums. Gadījumos, kad mākoņu daudzuma un/vai mākoņu apakšējās robežas augstuma novērojumi tiek veikti, izmantojot automātiskās novērošanas sistēmas, jānodrošina manuālas datu ievades iespēja, lai iekļautu informāciju par mākoņu daudzumu un, kad piemērojams, mākoņu veidu, kopā ar to mākoņu slāņu vai masu augstumiem, kurus nav iespējams tieši nomērīt, izmantojot automātiskās ierīces. 

4.6.6. Gaisa temperatūra un rasas punkta temperatūra
4.6.6.1. Gaisa temperatūru un rasas punkta temperatūru mēra un ziņojumos norāda Celsija grādos. 

4.6.6.2. Ieteikums. Gaisa temperatūras un rasas punkta temperatūras mērījumiem, kas tiek iekļauti vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos  jāatspoguļo temperatūra visā skrejceļu kompleksā. 

4.6.7. Atmosfēras spiediens
Atmosfēras spiedienu mēra un QNH un QFE vērtības aprēķina un ziņojumā norāda hektopaskālos. 

4.6.8. Papildu informācija
4.6.8.1. Ieteikums. Lidlaukos veiktajos novērojumos ir jāiekļauj visa pieejamā papildu informācija, kas attiecas uz būtiskiem meteoroloģiskiem apstākļiem, īpaši attiecībā uz nolaišanās un augstuma palielināšanas zonām.  Pēc iespējas ziņojumos jāiekļauj informācija par meteoroloģisko apstākļu atrašanās vietu. 
4.6.8.2. Ieteikums. Gadījumos, kad novērošana tiek veikta izmantojot automātiskās novērošanas sistēmas, jānodrošina manuālas datu ievades iespēja, lai iekļautu tos būtiskos meteoroloģiskos apstākļus, ko ar noteikto aprīkojumu nav iespējams pietiekami precīzi novērtēt. 

4.7. Meteoroloģiskie ziņojumi no automātiskajām novērošanas sistēmām
Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumus no automātiskajām novērošanas sistēmām ir jāizmanto tikai ārpus lidlauka darbības laika.  Šādi METAR un SPECI ziņojumi jāapzīmē ar vārdu “AUTO”. 
4.8. Vulkāniskās darbības novērošana un ziņojumi par to
Ieteikums. Pirmsizvirduma vulkāniskas darbības, vulkānu izvirdumu un vulkānisko pelnu mākoņu izveides gadījumā nekavējoties jāpaziņo attiecīgajai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai, aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībai un meteoroloģiskās novērošanas birojam. Ziņojums jāizveido vulkāniskās darbības ziņojuma formā un tajā jāiekļauj šāda informācija norādītajā kārtībā: 
a) ziņojuma tips, VULKĀNISKĀS DARBĪBAS ZIŅOJUMS;
b) stacijas identifikators, atrašanās vietas indekss vai stacijas nosaukums; 

c) ziņojuma datums un laiks; 

d) vulkāna atrašanās vieta un nosaukums, ja zināms,  un
e) īss notikuma apraksts, tostarp attiecīgos gadījumos vulkāniskās darbības intensitātes līmenis, vulkāna izvirdums un izvirduma datums un laiks, un vulkānisko pelnu mākoņa pastāvēšana, norādot teritoriju, pelnu mākoņa pārvietošanās virzienu un augstumu. 

Piezīme. Pirmsizvirduma vulkāniskā darbība šajā gadījumā nozīmē neparastu un/vai pieaugošu vulkānisko darbību, kas varētu vēstīt par vulkāna izvirdumu. 

5. NODAĻA. NOVĒROJUMI NO GAISA KUĢA UN ZIŅOJUMI
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 4. papildinājumā. 

5.1. Valstu pienākumi
Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tajā reģistrētie gaisa kuģi, kas veic starptautiskos lidojumus, atbilstoši šās nodaļas prasībām veic novērojumus un atbilstoši tos reģistrē un izziņo. 

5.2. Novērošanas no gaisa kuģa veidi 
No gaisa kuģa veic šādus novērojumus: 

a) regulāros novērojumus no gaisa kuģa, kas tiek veikti maršruta lidojuma un augstuma uzņemšanas fāžu laikā,  un
b) īpašos un ārkārtas novērojumus no gaisa kuģa, kas tiek veikti jebkuras lidojumu fāzes laikā. 

5.3. Regulārā novērošana no gaisa kuģa – noteikšana
5.3.1. Ieteikums. Kad tiek izmantots sakaru kanāls “gaiss – zeme” un tiek izmantota automātiskā atkarīgā novērošana (ADS), automātiskie regulārie novērojumi maršruta lidojuma fāzes laikā jāveic ar 15 minūšu intervālu un ar 30 sekunžu intervālu augstuma uzņemšanas fāzes laikā lidojuma pirmajās 10 minūtes. 

5.3.2. Gadījumos, kad tiek izmantoti balss sakari, regulāros novērojumus veic maršruta lidojuma fāzes laikā
a) atbilstošajos gaisa satiksmes pakalpojumu ziņošanas punktos, kuros attiecīgās gaisa satiksmes pakalpojumu procedūras pieprasa regulāros atrašanās vietas ziņojumus,  un
b) noteiktos intervālos, kas atrodas tādā attālumā viens no otra, kas visprecīzāk atbilst vienas lidojuma stundas intervāliem. 

5.3.3. Ieteikums. Attiecībā uz helikopteru lidojumiem uz lidlaukiem un no lidlaukiem, kas atrodas uz konstrukcijām atklātā jūrā, regulārie novērojumi no helikopteriem jāveic tajās vietās un tādos laika intervālos, par kādiem ir vienojušās attiecīgās meteoroloģiskās iestādes un attiecīgie helikopteru ekspluatanti. 

5.3.4. Aviācijas maršrutu ar lielu gaisa satiksmes intensitāti (piemēram, organizētām gaisa trasēm) gadījumā no katrā līmenī lidojošiem gaisa kuģiem ar aptuveni stundas intervālu izvēlas un nosaka gaisa kuģi regulāru novērojumu veikšanai atbilstoši attiecīgi 5.3.1. vai 5.3.2. punktam.  Noteikšanas procedūru nosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā. 

5.3.5. Gadījumos, kad ir izvirzīta prasība, par ziņojumiem augstuma uzņemšanas fāzes laikā, katrā lidlaukā ar aptuveni stundas intervālu nosaka gaisa kuģi, lai veiktu regulāros novērojumus atbilstoši 5.3.1. punktam. 

5.4. Regulārā novērošana no gaisa kuģa – izņēmumi
5.4.1. Gadījumos, kad tiek izmantoti balss sakari, gaisa kuģis neveic 5.3.2. punktā noteiktos regulāros novērojumus, ja 
a) gaisa kuģis nav aprīkots ar radionavigācijas (RNAV) aprīkojumu  vai
b) lidojuma ilgums ir 2 stundas vai mazāk,  vai
c) gaisa kuģis atrodas tādā attālumā no nākamā paredzētā nosēšanās punkta, kas ir mazāks par vienas stundas lidojuma attālumu,  vai
d) lidojuma trajektorijas augstums ir zemāks 1500 m (5000 ft). 

5.4.2. Ieteikums. Gadījumā, kad tiek izmantoti balss sakari, reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā var tikt noteikti izņēmumi lidojumiem maršrutos un teritorijās ar lielu gaisa satiksmes intensitāti un/vai piemērotiem sinoptiskajiem tīkliem.  Šādas procedūras jānoformē kā izņēmuma vai noteikšanas procedūras un tām 
a) jāpadara iespējama minimālo visu ieinteresēto meteoroloģisko biroju prasību attiecībā uz novērojumiem no gaisa kuģa izpilde  un
b) jābūt pēc iespējas vienkāršākām izmantošanā un vēlams neņemt vērā atsevišķus gadījumus. 

5.5. Īpašie novērojumi no gaisa kuģa 
Īpašos novērojumus no gaisa kuģa veic vienmēr, kad tiek sastapti vai novēroti šādi apstākļi: 

a) spēcīga turbulence vai
b) bīstama apledošana, vai
c) spēcīgi orogrāfiskie viļņi, vai
d) pērkona negaisi bez krusas, kas ir neskaidri, apslēpti, plaši vai ar krasas līnijām,  vai
e) pērkona negaisi ar krusu, kas ir neskaidri, apslēpti, plaši vai ar krasas līnijām,  vai
f) stipras putekļu vai stipras smilšu vētras, vai
g) vulkānisko pelnu mākonis,  vai
h) pirmsizvirduma vulkāniskā darbība vai vulkāna izvirdums.
Piezīme. Pirmsizvirduma vulkāniskā darbība šajā gadījumā nozīmē neparastu un/vai pieaugošu vulkānisko darbību, kas varētu vēstīt par vulkāna izvirdumu. 

Turklāt tuvu skaņas ātrumam un virsskaņas lidojumu gadījumā 
i) mērena turbulence vai
j) krusa, vai
k) lietus gubmākoņi.
5.6. Cita veida ārkārtas novērošana no gaisa kuģa
Kad tiek atklāti citi meteoroloģiskie apstākļi, kas nav minēti 5.5. punktā, piemēram, vēja novirze, un kas pēc gaisa kuģa kapteiņa domām var ietekmēt citu lidojumu drošību vai acīmredzami iespaidot citu lidojumu efektivitāti, gaisa kuģa kapteinis pēc iespējas ātrāk par tiem ziņo attiecīgajai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai.
Piezīme. Apledojums, turbulence un lielā mērā arī vēja novirze ir meteoroloģiskie elementi, kuru novērojumus šobrīd nav iespējams pietiekamā apjomā veikt no zemes un attiecībā uz kuriem novērojumi no gaisa kuģiem galvenokārt dod vienīgo pieejamo informāciju. 

5.7. Lidojuma laikā veikto novērojumu no gaisa kuģa izziņošana
5.7.1. Novērojumus no gaisa kuģa paziņo, izmantojot datu pārraides posmu “zeme – gaiss”.  Gadījumos, kad datu pārraides posms “zeme – gaiss” nav pieejams vai nav noteiktajiem nolūkiem atbilstošs, lidojuma laikā veiktos novērojumus no gaisa kuģa paziņo, izmantojot balss sakarus. 

5.7.2. Par novērojumiem no gaisa kuģa paziņo novērojumu izdarīšanas laikā vai pēc iespējas drīzāk pēc novērojumu veikšanas. 

5.7.3. Novērojumus no gaisa kuģa nodod kā ziņojumus no gaisa kuģa.  

5.8. Gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) struktūrvienību translētie ziņojumi no gaisa kuģa
Attiecīgā meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde vienojas ar attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu iestādi, lai nodrošinātu, ka gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienība, saņemot 
a) regulāros un īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, izmantojot balss sakarus, gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības tos nekavējoties translē attiecīgajiem meteoroloģiskās novērošanas birojiem; 

b) regulāros ziņojumus no gaisa kuģa, izmantojot datu pārraides posmu, gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības tos nekavējoties translē Pasaules Zonālo prognožu centriem (WAFC), un
c) īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, datu pārraides posmu, gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības tos nekavējoties translē attiecīgajam meteoroloģiskās novērošanas birojam un Pasaules Zonālo prognožu centriem.
5.9. No gaisa kuģa veikto vulkāniskās darbības novērojumu reģistrēšana un izziņošana pēc lidojuma 
Īpašos pirmsizvirduma vulkāniskās darbības, vulkāna izvirduma vai vulkānisko pelnu mākoņu novērojumus reģistrē īpašā ziņojuma no gaisa kuģa vulkāniskās darbības ziņojuma veidlapā.  Šādas veidlapas eksemplāru iekļauj lidojuma dokumentācijā, kas tiek izsniegta lidojumiem aviācijas maršrutos, kurus, pēc attiecīgās meteoroloģiskās iestādes uzskatiem, var ietekmēt vulkānisko pelnu mākoņi. 

6. NODAĻA. PROGNOZES
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 5. papildinājumā. 

6.1. Prognožu interpretācija un izmantošana
6.1.1. Ņemot vērā meteoroloģisko elementu mainību laikā un telpā, izmantoto prognozēšanas metožu precizitātes ierobežojumus un ierobežojumus, ko rada dažu elementu definīcijas, jebkuru prognozē iekļauto elementu konkrēto vērtību ziņojuma saņēmējs uzskata par visvarbūtiskāko noteiktā elementa vērtību, kuru tas pieņems laika periodā, uz kuru attiecas prognoze.  Līdzīgi, kad prognozē tiek minēts noteikta elementa izpausmes vai izmaiņu laiks, šo laiku uztver kā visvarbūtiskāko šāda notikuma laiku. 

Piezīme. Vadlīnijas ekspluatācijai vēlamajai prognožu precizitātei ir iekļautas B pievienojumā.
6.1.2. Meteoroloģiskajam birojam nosūtot jaunu prognozi, piemēram, regulāro lidlauka prognozi, šādu darbību uztver kā visu iepriekšējo šāda veida prognožu attiecībā uz noteikto vietu un prognozes darbības laiku vai tā daļu automātisku atcelšanu. 

6.2. Lidlauku prognozes
6.2.1. Lidlauku prognozes sagatavo meteoroloģiskais birojs, kuru ir noteikusi attiecīgā meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde. 

6.2.2. Lidlauku prognozes nosūta noteiktā laikā un tās ietver īsu paziņojumu par gaidāmajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem noteiktajā lidlaukā noteiktā laika posmā. 

6.2.3. Lidlauku prognozes un to grozījumus nosūta kā TAF prognozes, un tajās norādītajā kārtībā ietverta šāda informācija: 

a) prognozes tipa identifikācija;
b) atrašanās vietas indekss;
c) prognozes nosūtīšanas laiks;
d) trūkstošās prognozes identifikācija, ja nepieciešams; 

e) prognozes datums un derīguma termiņš; 

f) atceltās prognozes identifikācija, ja piemērojams; 

g) piezemes vējš; 

h) redzamība; 

i) laikapstākļi;
j) mākoņi  un
k) viena vai vairāku iepriekšminēto elementu gaidāmās izmaiņas prognozes derīguma termiņa laikā. 

Izvēles pozīcijas TAF prognozēs iekļauj atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam. 

Piezīme. TAF prognozē iekļautā redzamība attiecas uz prognozēto dominējošo redzamību. 

6.2.4. Meteoroloģiskie biroji, kas sagatavo TAF prognozes, tās nepārtraukti pārskata un, kad nepieciešams, nekavējoties nosūta to labojumus.  Prognožu ziņojumu garums un prognozēs norādīto izmaiņu daudzums ir pēc iespējas mazāks. 

6.2.5. TAF prognozi, kuru nav iespējams nepārtraukti pārskatīt, atceļ. 

6.2.6. Ieteikums. Regulārās TAF prognozes derīguma termiņam jābūt lielākam par 9 stundām un mazākam par 24 stundām; derīguma termiņš ir jānosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā.  Regulārās TAF prognozes ar derīguma termiņu, kas mazāks par 12 stundām jānosūta reizi 3 stundās, prognozes, kuru derīgums ir 12 – 24 stundas, jānosūta reizi 6 stundās. 
6.3. Nosēšanās prognozes
6.3.1. Nosēšanās prognozes sagatavo meteoroloģiskais birojs, kuru ir noteikusi attiecīgā meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde;  šādām prognozēm ir jāatbilst vietējo lietotāju un gaisa kuģu, kas atrodas tuvāk par aptuveni vienas stundas lidojumu no lidlauka, prasībām. 

6.3.2. Nosēšanās prognozes sagatavo tendenču prognozes formā atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums. 

6.3.3. Tendenču prognoze sastāv no īsa paziņojuma par gaidāmajām būtiskajām meteoroloģisko apstākļu izmaiņām noteiktajā lidlaukā, un to pievieno vietējam regulārajam vai vietējam īpašajam ziņojumam, vai METAR ziņojumam, vai SPECI ziņojumam.  Tendenču prognozes derīguma termiņš ir 2 stundas no nosēšanās prognozē ietilpstošā ziņojuma nosūtīšanas brīža. 

6.4. Pacelšanās prognozes
6.4.1. Pacelšanās prognozes sagatavo meteoroloģiskais birojs, kuru ir noteikusi attiecīgā meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde. 

6.4.2. Ieteikums. Pacelšanās prognozei ir jāattiecas uz noteiktu laika periodu un tajā jāietver informācija par gaidāmajiem laikapstākļiem virs skrejceļu kompleksa, minot piezemes vēja virzienu un ātrumu, un jebkādas to variācijas, temperatūru, spiedienu (QNH) un jebkurus citus elementus, atbilstoši tam, kāda ir nolīgums uz vietas. 
6.4.3. Ieteikums. Pacelšanās prognoze ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem pēc pieprasījuma jāsniedz pēdējo 3 stundu laikā līdz pacelšanās brīdim. 
6.4.4. Ieteikums. Meteoroloģiskajiem birojiem, kas sagatavo prognozes, prognozes nepārtraukti jāpārskata, kad nepieciešams, nekavējoties nosūtot grozījumus. 
6.5. Rajona un maršruta prognozes, izņemot pasaules zonālo prognožu sistēmas prognozes 
Piezīme. Prasības prognozēm, kas tiek nosūtītas pasaules zonālo prognožu sistēmā, ir iekļautas 3. nodaļā un 2. papildinājumā. Prasības prognozēm lidojumiem mazā augstumā ir iekļautas 6.6. apakšnodaļā un 5. papildinājumā. 

6.5.1. Teritoriju un maršrutu prognozēs iekļauj vēja augstākos atmosfēras slāņus, augšējo atmosfēras slāņu temperatūru, lidojuma maršrutā gaidāmu nozīmīgu laikapstākļu parādību un ar tām saistīto mākoņu prognozes.  Citu meteoroloģisko elementu prognozes var pievienot pēc vajadzības.  Šāda informācija attiecībā uz laiku, absolūto augstumu un ģeogrāfisko izvietojumu atbilst to lidojumu vajadzībām, kam tā ir paredzēta.
6.5.2. Meteoroloģiskie biroji, kas sagatavo zonālās un maršruta lidojuma prognozes, tās nepārtraukti pārskata un, kad nepieciešams, nosūta to grozījumus. 

6.6. Rajona prognozes lidojumiem mazā augstumā 
6.6.1. Gadījumos, kad gaisa satiksmes intensitāte lidojuma līmeņos līdz 100. līmenim (vai līdz 150. līmenim kalnainās teritorijās, vai augstāk, kur tas nepieciešams) pieļauj regulāru rajona prognožu nosūtīšanu u un izplatīšanu šādiem lidojumiem, šādu prognožu nosūtīšanas biežumu, formu, noteikto nosūtīšanas laiku vai derīguma termiņu, kā arī kritērijus grozījumu ieviešanai šādās prognozēs nosaka meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, konsultējoties ar prognožu lietotājiem.
6.6.2. Gadījumos, kad gaisa satiksmes intensitāte lidojuma līmeņos līdz 100. līmenim pieļauj AIRMET informācijas nosūtīšanu atbilstoši 7.2.1. punktam, rajonu prognozes šādiem lidojumiem sagatavo tādā formā, par kādu ir vienojušās meteoroloģiskās pilnvarotās iestādes.  Ja prognozes tiek sagatavotas atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, tās sagatavo kā GAMET rajonu prognozes, izmantojot apstiprinātus ICAO saīsinājumus un ciparu vērtības.  Rajonu prognozes nosūta lidojuma līmeņiem, kas atrodas starp zemi un 100. lidojuma līmeni (vai 150. lidojuma līmeni kalnainās teritorijās, vai augstāku līmeni, kur tas nepieciešams) un tajās iekļauj informāciju par lidojumiem mazā augstumā bīstamām laikapstākļu parādībām lidojuma maršrutā, papildinot AIRMET informāciju un papildu informāciju, kas nepieciešama zema līmeņa lidojumiem. 

6.6.3. Rajonu prognozes lidojumiem mazā augstumā, kas tiek sagatavotas kā papildinājums AIRMET informācijai, nosūta reizi 6 stundās ar derīguma termiņu 6 stundas un pārraida attiecīgajiem meteoroloģiskajiem birojiem vismaz vienu stundu pirms to derīguma termiņa sākuma.  

7. NODAĻA. SIGMET UN AIRMET INFORMĀCIJA, LIDLAUKU BRĪDINĀJUMI UN VĒJA NOVIRZES BRĪDINĀJUMI
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 6. papildinājumā. 

7.1. SIGMET informācija
7.1.1. SIGMET informāciju nosūta meteoroloģiskās novērošanas birojs un atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem iekļauj īsu aprakstu par noteiktu laikapstākļu parādību, kas var ietekmēt lidojumu drošību, esamību vai prognozēto iestāšanos lidojuma maršrutā, kā arī par šo parādību turpmāku attīstību laikā un telpā. 

7.1.2. SIGMET informāciju atceļ, kad dabas parādība noteiktajā rajonā ir beigusi pastāvēt vai tās iestāšanās vairs nav gaidāma. 

7.1.3. SIGMET informācijas derīguma termiņš nedrīkst pārsniegt 6 stundas un to ir ieteicams noteikt īsāku par 4 stundām. 

7.1.4. Ieteikums. SIGMET informācijas īpašajos gadījumos, kas attiecas uz ziņojumiem par vulkānisko pelnu mākoņiem un tropiskajiem cikloniem, tajā jāiekļauj notikumu attīstības perspektīvā tendence laikam, kas līdz pat 12 stundām pārsniedz 7.1.3. punktā minēto derīguma termiņu, attiecībā uz vulkānisko pelnu mākoņa un tropiskā ciklona centra pārvietošanās trajektoriju. 

7.1.5. Ieteikums. SIGMET ziņojumiem, kas tiek nosūtīti atbilstoši 7.1.4. punktam un attiecas uz vulkānisko pelnu mākoņiem vai tropiskajiem cikloniem, jābūt balstītiem uz konsultatīvu informāciju, kuru sniedz attiecīgi Vulkānisko pelnu konsultatīvie centri (VAAC) un Tropisko ciklonu konsultatīvie centri (TCAC), kuri noteikti šo pakalpojumu sniegšanai ar reģionālo aeronavigācijas nolīgumu. 

7.1.6. Lai nodrošinātu, ka SIGMET un NOTAM ziņojumos iekļautā informācija saskan, uztur ciešu koordināciju starp meteoroloģiskās novērošanas biroju un attiecīgo rajona gaisa satiksmes vadības centru/ lidojumu informācijas centru. 

7.1.7. SIGMET ziņojumu par gaidāmu kādas 6. papildinājuma 1.1.4. minētas laikapstākļu parādības, izņemot vulkānisko pelnu mākoņus un tropiskos ciklonus, iestāšanos nosūta ne agrāk kā 6 stundas pirms un vēlams ne agrāk kā 4 stundas pirms noteiktās parādības iestāšanās. 

7.1.8. Ieteikums. SIGMET ziņojumi attiecībā uz gaidāmajiem vulkānisko pelnu mākoņiem vai tropiskajiem cikloniem, kas ietekmēs noteikto lidojumu informācijas rajonu, jānosūta līdz pat 12 stundas pirms derīguma termiņa sākuma vai cik drīz vien iespējams, ja šāds iepriekšējs brīdinājums par šīm parādībām nav pieejams. SIGMET ziņojumi par vulkānisko pelnu mākoņiem un tropiskajiem cikloniem ir jāatjaunina vismaz reizi 6 stundās. 
7.2. AIRMET informācija
7.2.1. AIRMET informāciju nosūta meteoroloģiskās novērošanas birojs atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam, ņemot vērā gaisa satiksmes intensitāti zem 100. lidojumu līmeņa. AIRMET informācijā atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, iekļauj īsu aprakstu par noteiktu laikapstākļu parādību, kas nav iekļautas saskaņā ar 6. nodaļas 6.6. apakšnodaļu izdoto zema līmeņa lidojumu prognožu I daļā un kas var ietekmēt lidojumu mazā augstumā drošību, esamību vai prognozēto iestāšanos maršruta lidojumā, kā arī par šo parādību turpmāku attīstību laikā un telpā. 

7.2.2. AIRMET informāciju atceļ, kad laikapstākļu parādība noteiktajā rajonā ir beigusi pastāvēt vai tās iestāšanās vairs nav gaidāma. 

7.2.3. AIRMET informācijas derīguma termiņš nedrīkst pārsniegt 6 stundas un to ir ieteicams noteikt īsāku par 4 stundām. 

7.3. Lidlauku brīdinājumi
7.3.1. Lidlauku brīdinājumus nosūta meteoroloģiskās pilnvarotās iestādes noteikts meteoroloģiskais birojs un tajā iekļauj īsu tādu meteoroloģisko apstākļu aprakstu, kas var negatīvi ietekmēt uz zemes esošus gaisa kuģus, ieskaitot stāvvietās novietotus gaisa kuģus, un lidlauka aprīkojumu un tajā sniegtos pakalpojumus. 

7.3.2. Ieteikums. Lidlauka brīdinājumi ir jāatceļ, kad noteiktie meteoroloģiskie apstākļi lidlaukā vairs nepastāv un/vai to iestāšanās vairs nav gaidāma.
7.4. Vēja novirzes brīdinājumi
7.4.1. Vēja novirzes brīdinājumus izsniedz meteoroloģiskās pilnvarotās iestādes noteikts meteoroloģiskais birojs un tajā iekļauj īsu informāciju par novērotu vai gaidāmu vēja novirzi, kas var negatīvi ietekmēt gaisa kuģi pieejas trajektorijā, pacelšanās trajektorijā vai nolaišanās par riņķi laikā, ja tā tiek veikta starp skrejceļa sliekšņa līmeni un 500 m (1600 ft) virs šāda līmeņa, kā arī gaisa kuģi braukšanas laikā pēc nosēšanās vai ieskrējiena laikā pirms pacelšanās.  Vietās, kur vietējais reljefs rada būtiskas vēja novirzes augstumos kas pārsniedz 500 m (1600 ft) virs skrejceļa sliekšņa, 500 m neuzskata par robežu brīdinājuma nosūtīšanai. 

Piezīme. Vadlīnijas attiecībā uz vēja novirzi ir iekļautas “Vēja novirzes rokasgrāmatā” [Manual on Wind Shear] (Doc 9817, sagatavošanā). 

7.4.2. Ieteikums. Vēja novirzes brīdinājumus ielidojošiem gaisa kuģiem un/vai izlidojošiem gaisa kuģiem ir jāatceļ, kad ziņojumi no gaisa kuģa norāda, ka vēja novirze vairs nepastāv, vai pēc nolīgumā pieņemta noteikta laika perioda. Lidlauka vēja novirzes brīdinājumu atcelšanas kritēriji jānosaka uz vietas katram lidlaukam, meteoroloģiskajai iestādei, attiecīgajai gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādei un ieinteresētajiem ekspluatantiem attiecīgi vienojoties. 
8. NODAĻA. AERONAVIGĀCIJAS KLIMATOLOĢISKĀ INFORMĀCIJA
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 7. papildinājumā. 

8.1. Vispārīgi noteikumi
Piezīme. Gadījumos, kad valsts mērogā nav praktiski iespējams izpildīt aeronavigācijas klimatoloģiskās informācijas prasības, novērošanas informācijas savākšanu, apstrādi un uzglabāšanu var veikt, izmantojot datoru sistēmas, kas paredzētas starptautiskai lietošanai, un atbildību par nepieciešamās aeronavigācijas klimatoloģiskās informācijas sagatavošanu var ar līgumu starp attiecīgajām meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm var deleģēt citas valsts meteoroloģiskajai iestādei. 

8.1.1. Aeronavigācijas klimatoloģisko informāciju, kas nepieciešama lidojumu plānošanai, sagatavo lidlauka klimatoloģisko tabulu un lidlauka klimatoloģisko pārskatu veidā.  Šādu informāciju sniedz ar aeronavigāciju saistītajiem lietotājiem tā, kā ir vienojusies meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde un attiecīgie lietotāji. 

Piezīme. Klimatoloģiskā informācija, kas nepieciešama plānošanas nolūkiem lidlaukā ir aprakstīta 14. pielikuma I sējuma 3.1.3. punktā un A pievienojumā.
8.1.2. Ieteikums. Aeronavigācijas klimatoloģiskā informācija parasti jābalsta uz novērojumiem, kas veikti vismaz piecu gadu laikā, un noteiktais novērojumu ilgums jānorāda kopā ar sniegto informāciju. 

8.1.3. Ieteikums. Klimatoloģisko informāciju par jauniem lidlaukiem un papildu skrejceļiem esošajos lidlaukos jāuzsāk vākt pēc iespējas ātrāk pirms šādu lidlauku vai skrejceļu nodošanas ekspluatācijā. 

8.2. Lidlauku klimatoloģiskās tabulas
Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jānodrošina nepieciešamās novērojumos iegūstamās informācijas savākšana un uzglabāšana, un jāspēj 
a) sagatavot lidlauku klimatoloģiskās tabulas katram starptautiskajam regulāras satiksmes vai rezerves lidlaukam tās teritorijā  un
b) padarīt šādas klimatoloģiskās tabulas pieejamas ar aeronavigāciju saistītam lietotājam tādā termiņā, par kādu ar attiecīgo lietotāju ir vienojusies meteoroloģiskā iestāde. 

8.3. Lidlauku klimatoloģiskie pārskati
Ieteikums. Lidlauku klimatoloģiskie pārskati ir jāsagatavo atbilstoši Pasaules Meteoroloģijas organizācijas noteiktajām procedūrām. Gadījumos, kad informācijas uzglabāšanai, apstrādei un izmantošanai ir pieejami datori, pārskati pēc pieprasījuma jāpublicē vai jāpadara ar aeronavigāciju saistītajiem lietotājiem pieejami citādā veidā. Gadījumos, kad šādi datori nav pieejami, pārskati jāsagatavo, izmantojot paraugus, ko ir noteikusi Pasaules Meteoroloģijas organizācija, un tie jāpublicē un jāatjaunina pēc nepieciešamības. 
8.4. Meteoroloģisko novērojumu informācijas kopijas
Katra meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde pēc pieprasījuma un iespējamajā apjoma padara pieejamus jebkurai citai meteoroloģiskai pilnvarotajai iestādei, ekspluatantiem un citām personām, kas izmanto meteoroloģiju starptautiskajā aeronavigācijā, meteoroloģiskajos novērojumos iegūtos datus, ja tie nepieciešami pētījumiem, izmeklēšanai vai lidojumu analīzei. 

9. NODAĻA. EKSPLUATANTIEM UN GAISA KUĢU APKALPJU LOCEKĻIEM SNIEDZAMIE PAKALPOJUMI
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 8. papildinājumā. 

9.1. Vispārīgi noteikumi
9.1.1. Meteoroloģisko informāciju sniedz ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem šādiem mērķiem:
a) pirmslidojuma plānošanai, ko veic ekspluatanti;
b) lidojuma pārplānošanai, ko veic ekspluatanti izmantojot centralizētu lidojumu vadību; 

c) gaisa kuģu apkalpju locekļu izmantošanai pirms izlidošanas  un
d) izmantošanai gaisa kuģī, kas atrodas lidojumā. 

9.1.2. Meteoroloģiskā informācija, kas tiek sniegta ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem laika, absolūtā augstuma un ģeogrāfiskā apjoma ziņā atbilst lidojumam.  Tādējādi informācija attiecas uz attiecīgo noteikto laiku vai laika posmu un tajā iekļauj informāciju par lidlauku, kurā paredzēts nolaisties, un arī informāciju par meteoroloģiskajiem apstākļiem, kas gaidāmi ceļā starp lidlauku, kurā paredzēts nolaisties, un ekspluatanta norādītu rezerves lidlauku.  Turklāt, ja ir šāda nolīgums starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un ekspluatantu, tiek sniegta informācija maršrutam līdz nākamajam lidlaukam.
9.1.3. Informācijā, kura tiek sniegta ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem, iekļauj ziņas par vēju augstākajos atmosfēras slāņos, augšējo atmosfēras slāņu temperatūru, nozīmīgām laikapstākļu parādībām lidojuma maršrutā, METAR un SPECI ziņojumi (ieskaitot tendenču prognozes), TAF prognoze, pacelšanās prognozes, SIGMET informācija un tie īpašie ziņojumi no gaisa kuģa, kas nav iekļauti SIGMET informācijā, kā arī AIRMET informācija, kas ir pieejama meteoroloģiskajā birojā un attiecas uz plānotajiem lidojumiem. 

9.1.4. Ja vajadzīgs, tās valsts meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, kas nodrošina ekspluatantu un gaisa kuģu apkalpes locekļu apkalpošanu, koordinē darbības ar citu valstu meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm, lai iegūtu no tām nepieciešamos ziņojumus un/vai prognozes. 

9.1.5. Meteoroloģisko informāciju ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem sniedz vietā, ko pēc konsultācijām ar ekspluatantiem ir noteikusi meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, un laikā par kuru meteoroloģiskais birojs ir vienojies ar attiecīgo ekspluatantu.  Apkalpošana parasti attiecas uz lidojumiem, kas tiek uzsākti attiecīgās valsts teritorijā, izņemot gadījumus, kad starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un ekspluatantu pastāv cita nolīgums.  Lidlaukā, kurā nav meteoroloģiskā biroja, meteoroloģiskās informācijas piegādi nodrošina tādā veidā, par kādu meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde vienojas ar attiecīgo ekspluatantu. 

9.2. Informācija ekspluatantiem pirmslidojuma plānošanai un plānu maiņai lidojuma laikā centralizētas lidojumu vadības sistēmas ietvaros 
9.2.1. Meteoroloģiskajā informācijā, kas paredzēta ekspluatantu veiktajai pirmslidojuma plānošanai un plānu izmaiņām lidojuma laikā, atkarībā no tā, kā, konsultējoties ar attiecīgajiem ekspluatantiem, ir noteikusi meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, iekļauj jebkuru vai visu turpmāk minēto informāciju: 

a) informāciju par pastāvošo un prognozēto:  vēju augstākajos atmosfēras slāņos, augšējo atmosfēras temperatūru un mitrumu; 

b) informāciju par tropopauzes augstumu un temperatūru un maksimālā vēja ātrumu, virzienu un augstumu;
c) informāciju par pastāvošajām un gaidāmajām nozīmīgajām laikapstākļu parādībām lidojuma maršrutā un šīs informācijas grozījumus; 

d) pacelšanās prognozi; 

e) METAR un, kad pieejams, SPECI ziņojumu, ieskaitot tendenču prognozes, izlidošanas, pacelšanās un maršruta rezerves lidlaukiem, lidlaukam, kurā paredzēts nosēsties un galapunkta rezerves lidlaukam, atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums; 

f) TAF prognozi un tās grozījumus izlidošanas lidlaukam, lidlaukam, kurā paredzēts nolaisties, kā arī pacelšanās, lidojuma maršruta un galamērķa rezerves lidlaukiem atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums; 

g) SIGMET informāciju un attiecīgos īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, kas attiecas uz visiem iespējamiem lidojuma maršrutiem, atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums,  un
Piezīme. Atbilstošie īpašie ziņojumi no gaisa kuģa ir tādi, kas nav tikuši izmantoti SIGMET ziņojumu sagatavošanas procesā. 

h) AIRMET informāciju lidojumiem mazā augstumā atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums.
9.2.2. Gadījumos, kad informācija par augšējiem atmosfēras slāņiem tiek sniegta kartes formā, tā sastāv no kartēm, kas parāda standarta lidojuma līmeņus. 

9.2.3. Ieteikums. Informāciju par vēju augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūru, kā arī informāciju par nozīmīgām laikapstākļu parādībām lidojuma maršrutā, ko ekspluatants pieprasa pirmslidojuma plānošanai un plānu izmaiņām lidojuma laikā, jāsniedz tikko tā ir pieejama, bet ne vēlāk kā 3 stundas pirms izlidošanas.  Citu meteoroloģisko informāciju, ko ekspluatants pieprasa pirmslidojuma plānošanai un lidojuma plāna maiņai lidojuma laikā, jāsniedz, cik drīz vien iespējams. 
9.3. Instruktāža, konsultācijas un iepazīstināšana ar informāciju
Piezīme. Prasības automatizētām pirmslidojuma informācijas sistēmām, kas nodrošina instruktāžu, konsultācijas un iepazīstināšanai ar informāciju, ir iekļautas 9.5. punktā. 

9.3.1. Instruktāžu un/vai konsultācijas pēc pieprasījuma sniedz gaisa kuģu apkalpju locekļiem vai citam ar lidojumiem saistītam personālam.  To mērķis ir sniegt jaunāko pieejamo informāciju par esošiem vai gaidāmiem meteoroloģiskiem apstākļiem lidojuma maršrutā, lidlaukā, kurā paredzēts veikt nosēšanos, rezerves lidlaukos un, ja nepieciešams, citos lidlaukos, izskaidrojot vai papildinot informāciju, kas iekļauta lidojuma dokumentācijā vai, ja starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un ekspluatantu ir šāds nolīgums, lidojuma dokumentācijas vietā. 

9.3.2. Meteoroloģiskā informācija, kas tiek izmantota instruktāžās un konsultācijās, ietver jebkuru vai visu informāciju, kas uzskaitīta 9.2.1. punktā. 

9.3.3. Ja meteoroloģiskais birojs izsaka tādu viedokli par lidlauka meteoroloģisko apstākļu turpmāku attīstību, kas manāmi atšķiras no lidojuma dokumentācijā iekļautās lidlauka prognozes, šādai atšķirībai ir nepieciešams pievērst gaisa kuģa apkalpes uzmanību.  To instruktāžas daļu, kas attiecas uz minētajām atšķirībām, instruktāžas laikā protokolē, un šādu protokolu padara pieejamu ekspluatantam. 

9.3.4. Parasti nepieciešamo instruktāžu, konsultācijas vai demonstrāciju un/vai lidojuma dokumentāciju nodrošina meteoroloģiskais birojs, kas apkalpo izlidošanas lidlauku.  Attiecībā uz lidlaukiem, kuros šāda apkalpošana nav pieejama, meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde un attiecīgais ekspluatants vienojas par pasākumiem, lai izpildītu gaisa kuģa apkalpes locekļu prasības. Tādos ārkārtas apstākļos kā, piemēram, nepamatotas kavēšanās gadījumā, meteoroloģiskais birojs, kas apkalpo noteikto lidlauku, sniedz vai, ja tas nav iespējams, nodrošina, ka pēc vajadzības tiek sniegta jauna instruktāža, jaunas konsultācijas vai izsniegta jauna lidojuma dokumentācija. 

9.3.5. Ieteikums. Gaisa kuģa apkalpes loceklim vai citam lidojumu nodrošinoša personāla pārstāvim, priekš kura ir tikusi pieprasīta instruktāža, konsultācijas un/vai lidojuma dokumentācija, jāierodas meteoroloģiskajā birojā laikā, par kuru meteoroloģiskais birojs vienojies ar attiecīgo ekspluatantu.  Kad vietējie apstākļi lidlaukā neatļauj veikt instruktāžu vai konsultācijas klātbūtnē, meteoroloģiskajam birojam šāda veida apkalpošana jāsniedz, izmantojot telefonu vai citus piemērotus telesakaru līdzekļus. 
9.4. Lidojuma dokumentācija
Piezīme. Prasības automatizētām pirmslidojuma informācijas sistēmām, kas izsniedz lidojuma dokumentāciju, ir iekļautas 9.5. punktā. 

9.4.1. Ieteikums. Lidojuma dokumentācijai ir jāaptver viss lidojuma maršruts un jāiekļauj informācija, kas minēta 9.2.1. a), c) un e) līdz h) apakšpunktam.  Tomēr atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam vai tā neesamības gadījumā, ja meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde tā vienojas ar attiecīgo ekspluatantu, lidojuma dokumentācija divu stundu ilgiem vai īsākiem lidojumiem, kas tiek veikti pēc īsas apstāšanās vai īsas sagatavošanās atpakaļceļam, jāierobežo ar lidojumam tieši nepieciešamo informāciju, tomēr jebkurā gadījumā lidojuma dokumentācijā jāiekļauj vismaz informācija, kas minēta 9.2.1. punkta e), f), g) un, ja piemērojams, h) apakšpunktā. 
9.4.2. Ieteikums. Meteoroloģiskajiem birojiem ir jāiekļauj lidojuma dokumentācijā informācija, kas saņemta pasaules zonālo prognožu sistēmā.  Lidojuma dokumentācija jāsniedz karšu vai tabulu veidā vai atklātā (nešifrētā) tekstā, izmantojot saīsinājumus.  TAF prognozes ir jā nosūta atbilstoši 5. papildinājumā iekļautajam paraugam vai tabulā sakārtotā tekstā, kas rakstīts atklātā (nešifrētā) tekstā, izmantojot saīsinājumus. 
Piezīme. Karšu un veidlapu paraugi izmantošanai lidojuma dokumentācijas sagatavošanai ir iekļauti 1. papildinājumā. Šie paraugi un to aizpildīšanas metodes ir izstrādājusi Pasaules Meteoroloģijas organizācija, balstoties uz attiecīgām Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas izvirzītām ekspluatācijas prasībām. 
9.4.3. Vienmēr, kad kļūst skaidrs, ka meteoroloģiskā informācija, kas paredzēta iekļaušanai lidojuma dokumentācijā, būtiski atšķiras no tās informācijas, kas tikusi sniegta pirmslidojuma plānošanas un plānu maiņas lidojuma laikā nolūkiem, par to nekavējoties paziņo ekspluatantam un, ja iespējams, sniedz pārskatītu informāciju atbilstoši tam, kā ekspluatants vienojas ar attiecīgo meteoroloģisko biroju. 

9.4.4. Ieteikums. Vienmēr, kad tas nepieciešams un iespējams, lidojuma dokumentācija pirms nodošanas gaisa kuģa apkalpes locekļiem ir rakstiski vai mutiski jāatjaunina.  Gadījumos, kad nepieciešamība pēc labojumu ieviešanas rodas pēc lidojuma dokumentācijas nodošanas, bet pirms gaisa kuģa pacelšanās, meteoroloģiskajam birojam nepieciešamie labojumi vai atjauninātā informācija atkarībā no tā, kāds nolīgums pastāv, jānosūta ekspluatantam vai vietējai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai pārraidei uz gaisa kuģi. 
9.4.5. Ieteikums. Lidojuma dokumentācijā iekļautajām veidlapām un kartēm jābūt izdotām angļu, franču, krievu vai spāņu valodā;  kad vien iespējams, tās jāizpilda tajā valodā, kuru pieprasa ekspluatants, vēlamajā gadījumā izmantojot kādu no iepriekš minētajām valodām.  Kad piemērojams, jāizmanto apstiprināti saīsinājumi.  Ir jānorāda meteoroloģiskā elementa novērtējumam izmantotās mērvienības;  tām jābūt atbilstošām 5. papildinājumam. 
9.4.6. Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde drukātā veidā vai datoru datnēs 30 dienas no nosūtīšanas brīža uzglabā visu gaisa kuģa apkalpes locekļiem nosūtīto informāciju. Šī informācija pēc pieprasījuma ir pieejama izziņas vai izmeklēšanas veikšanai, un šādos gadījumos to uzglabā līdz izziņas vai izmeklēšanas procesa beigām. 

9.5. Automātiskās pirmslidojuma informācijas sistēmas instruktāžai, konsultācijām, lidojuma plānošanai un lidojuma dokumentācijas sagatavošanai
9.5.1. Gadījumos, kad meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde meteoroloģiskās informācijas sniegšanai un demonstrēšanai ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem patstāvīgas instruktāžas, lidojuma plānošanas un lidojuma dokumentācijas izplatīšanas nolūkiem izmanto automatizētas pirmslidojumu informācijas sistēmas, sniegtā un demonstrētā informācija atbilst attiecīgajiem noteikumiem, kas izklāstīti no 9.1. punkta līdz 9.4. punktam ieskaitot. 

9.5.2. Ieteikums. Automatizētās pirmslidojuma informācijas sistēmas, kas nodrošina ekspluatantiem, gaisa kuģu apkalpju locekļiem un citam aeronavigācijā iesaistītam personālam saskaņotu un kopīgu piekļuves punktu meteoroloģiskajai informācijai, jāizveido ar nolīgumu starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un attiecīgo civilās aviācijas iestādi vai aģentūru, kam saskaņā ar 15. pielikuma 3.1.1. punkta c) apakšpunktu ir deleģētas pilnvaras nodrošināt aeronavigācijas apkalpošanu. 

Piezīme. Attiecīgā meteoroloģiskā informācija un aeronavigācijas informācijas pakalpojumu informācija ir attiecīgi aprakstīta 8. pielikumā no 9.1. punkta līdz 9.4. punktam un 15. pielikuma 8.1. un 8.2. punktā. 

9.5.3. Automatizētās pirmslidojuma informācijas sistēmas, kas nodrošina ekspluatantiem, gaisa kuģu apkalpju locekļiem un citam aeronavigācijā iesaistītam personālam saskaņotu un kopīgu piekļuves punktu meteoroloģiskajai informācijai, izmantošanas gadījumā attiecīgā meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde saglabā atbildību par šādā veidā sniegtas meteoroloģiskās informācijas kvalitātes vadību un kvalitātes pārvaldību atbilstoši 2. nodaļas 2.2.2. punktam. 

Piezīme. Informācija par atbildības sadali attiecībā uz aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienību sniegto informāciju un informācijas kvalitātes nodrošināšanu ir izklāstīta 15. papildinājuma 3. nodaļā. 

9.6. Informācija lidojumā esošam gaisa kuģim
9.6.1. Meteoroloģisko informāciju, kas paredzēta izmantošanai lidojumā esošā gaisa kuģī, meteoroloģiskais birojs sniedz attiecīgajai gaisa satiksmes pakalpojumu apakšvienībai un izplata, izmantojot D-VOLMET vai VOLMET pārraides.  Meteoroloģisko informāciju, kas paredzēta ekspluatantam plānošanas veikšanai attiecībā uz lidojumā esošu gaisa kuģi, sniedz pēc pieprasījuma, meteoroloģiskajai pilnvarotajai iestādei vai iestādēm vienojoties ar attiecīgo ekspluatantu. 

9.6.2. Lidojumā esošs gaisa kuģis piegādājamo meteoroloģisko informāciju nodod gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) struktūrvienībām atbilstoši 10. nodaļā aprakstītajām  prasībām. 

9.6.3. Meteoroloģisko informāciju, atkarībā no tā, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums, sniedz, izmantojot D-VOLMET vai VOLMET pārraides, atbilstoši 11. nodaļā aprakstītajām  prasībām.
10. NODAĻA. INFORMĀCIJA GAISA SATIKSMES DIENESTIEM, MEKLĒŠANAS UN GLĀBŠANAS DIENESTIEM UN AERONAVIGĀCIJAS INFORMĀCIJAS DIENESTIEM
Piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 9. papildinājumā. 

10.1. Informācija gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām
10.1.1. Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde attiecībā uz katru gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību nosaka atbildīgo meteoroloģisko biroju. Attiecīgais meteoroloģiskais birojs, koordinējot savu darbību ar gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību, pēc vajadzības attiecīgajai struktūrvienībai tās funkciju veikšanai sniedz jaunāko meteoroloģisko informāciju vai nodrošina, ka šāda informācija tiek tai sniegta. 

10.1.2. Ieteikums. Atbilstošajam meteoroloģiskajam birojam, kas atbild par informācijas sniegšanu lidlauka zonas vadības tornim un pieejas dispečerpunktam, ir jābūt lidlauka meteoroloģiskajam birojam. 

10.1.3. Atbilstošajam meteoroloģiskajam birojam, kas atbild par informācijas sniegšanu lidojumu informācijas centram vai rajona lidojumu vadības centram ir meteoroloģiskās novērošanas birojs. 

10.1.4. Ieteikums. Gadījumos, kad vietējo apstākļu dēļ ir ērtāk noteiktā atbildīgā meteoroloģiskā biroja pienākumus sadalīt starp diviem vai vairākiem meteoroloģiskajiem birojiem, atbildības sadalījums jānosaka meteoroloģiskajai iestādei, konsultējoties ar attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi. 

10.1.5. Jebkādu meteoroloģisko informāciju, kuru gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienība pieprasa sakarā ar avārijas situāciju uz gaisa kuģa, sniedz visīsākajā iespējamajā laikā. 

10.2. Informācija meklēšanas un glābšanas dienestu struktūrvienībām
Meteoroloģiskie biroji, kurus atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam, ir noteikusi meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, sniedz meklēšanas un glābšanas dienestu vienībām tām nepieciešamo meteoroloģisko informāciju tādā formā, par kuru puses ir vienojušās.  Noteiktais meteoroloģiskais birojs šādam nolūkam visas meklēšanas un glābšanas pasākuma laikā uztur sakarus ar meklēšanas un glābšanas dienesta vienību. 

10.3. Informācija aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībām
Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, koordinējot savu darbību ar attiecīgo civilās aviācijas iestādi, nodrošina, ka attiecīgajām aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībām pēc nepieciešamības tiek sniegta jaunākā informācija, kas nepieciešama to funkciju veikšanai. 

11. NODAĻA. PRASĪBAS SAKARIEM UN TO IZMANTOŠANAI
1. piezīme. Tehniskās prasības un sīki izstrādāti kritēriji attiecībā uz šo nodaļu ir iekļauti 10. papildinājumā. 

2. piezīme. Ar šo tiek atzīts, ka katras Līgumslēdzējas valsts pašas ziņā ir izlemt par tās iekšējo organizāciju un atbildības sadalījumu ieviešot telesakaru infrastruktūru, kas minēta šajā nodaļā.
11.1. Prasības sakariem
11.1.1. Nodrošina piemērotu telesakaru infrastruktūru, lai dotu iespēju lidlauku meteoroloģiskajiem birojiem un, ja nepieciešams, aeronavigācijas meteoroloģiskajām stacijām sniegt gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām, jo īpaši lidlauku zonas vadības torņiem, pieejas dispečerpunktiem un aeronavigācijas telesakaru stacijām, kas apkalpo noteiktos lidlaukus, meteoroloģisko informāciju attiecībā uz lidlaukiem, par kuriem šie biroji un stacijas atbild. 

Piezīme. Aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru tīkli tiek izmantoti lidojumu nodrošināšanai nepieciešamās meteoroloģiskās informācijas savākšanai un reģionālai un starpreģionālai apmaiņai, kā arī pieejai starptautiskajām lidojumu nodrošināšanai nepieciešamās meteoroloģiskās informācijas datu bankām.  Lai nodrošinātu reģionālu un starpreģionālu apmaiņu ar lidojumu veikšanai nepieciešamo meteoroloģisko informāciju, tiek izmantotas trīs fiksētā dienesta informācijas izplatīšanas satelītsistēmas, kas nodrošina globālu pārklājumu.  Noteikumi, kas attiecas uz informācijas izplatīšanas satelītsistēmām, ir minēti 10. pielikuma III sējuma 1. daļas 10.1. un 10.2. apakšpunktā. 

11.1.2. Nodrošina piemērotu telesakaru infrastruktūru, lai dotu iespēju meteoroloģiskās novērošanas birojiem sniegt gaisa satiksmes pakalpojumu un meklēšanas un glābšanas dienestu vienībām, jo īpaši lidojumu informācijas centriem, lidojumu rajonu vadības centriem un glābšanas koordinācijas centriem, meteoroloģisko informāciju attiecībā uz lidojumu informācijas rajoniem, dispečerrajoniem un meklēšanas un glābšanas rajoniem, par kuriem šie biroji un stacijas atbild.
11.1.3. Nodrošina piemērotu telesakaru infrastruktūru, lai dotu pasaules zonālo prognožu centriem sniegt meteoroloģiskajiem birojiem, meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm un citiem lietotājiem nepieciešamo pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavoto informāciju.
11.1.4. Telesakaru infrastruktūrai starp meteoroloģiskajiem birojiem un, ja nepieciešams, aeronavigācijas meteoroloģiskajām stacijām un lidlauku zonas vadības torņiem vai pieejas dispečerpunktiem ir piemērota tieša balss saziņa. Ātrums, ar kādu sakari var tikt nodibināti, ir tāds, ka parasti sakarus ar nepieciešamajiem punktiem var nodibināt aptuveni 15 sekunžu laikā. 

11.1.5. Ieteikums. Telesakaru infrastruktūrai starp meteoroloģiskajiem birojiem un lidojumu informācijas centriem, lidojumu rajonu vadības centriem glābšanas operāciju koordinācijas centriem un aeronavigācijas sakaru stacijām jābūt piemērotai 
a) tiešai balss saziņai; ātrumam, ar kādu sakari var tikt nodibināti, jābūt tādam, ka parasti sakarus ar nepieciešamajiem punktiem var nodibināt aptuveni 15 sekunžu laikā, un
b) apmaiņai ar drukātiem dokumentiem, kad saņēmējiem ir nepieciešams reģistrēts dokuments; ziņojuma pārraides laikam jābūt īsākam par 5 minūtēm.
Piezīme. 11.1.4. un 11.1.5. minētās “aptuveni 15 sekundes” attiecas uz telefona sakariem, izmantojot sadales centrāli un “5 minūtes” attiecas uz drukātu dokumentu apmaiņu, izmantojot retranslāciju. 

11.1.6. Ieteikums. Saskaņā ar 11.1.4. un 11.1.5. punktu pieprasīto telesakaru infrastruktūra, kur nepieciešams un ja nepieciešams, jāpapildina ar cita veida vizuālajiem vai audiosakariem, piemēram, slēgtā tīkla televīziju vai atsevišķām informācijas apstrādes sistēmām.
11.1.7. Ieteikums. Meteoroloģiskajai pilnvarotajai iestādei un ekspluatantiem attiecīgi vienojoties, ir jānodrošina ekspluatantiem iespēja izveidot piemērotu telesakaru infrastruktūru meteoroloģiskās informācijas ieguvei no lidlauku meteoroloģiskajiem  birojiem vai citiem piemērotiem informācijas avotiem. 

11.1.8. Tiek nodrošināta piemērota telesakaru infrastruktūra, lai dotu iespēju meteoroloģiskajiem birojiem veikt lidojumu nodrošināšanai nepieciešamās meteoroloģiskās informācijas apmaiņu ar citiem meteoroloģiskajiem birojiem. 

11.1.9. Ieteikums. Lidojumu nodrošināšanai nepieciešamās meteoroloģiskās informācijas apmaiņai jāizmanto aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru telesakaru infrastruktūra. 

11.2. Aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru izmantošana – meteoroloģiskie biļeteni burtciparu formā
Meteoroloģiskos biļetenus, kas satur lidojumu nodrošināšanai nepieciešamu informāciju, ko paredzēts pārraidīt izmantojot aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru līdzekļus, sagatavo attiecīgajam meteoroloģiskajam birojam vai aeronavigācijas meteoroloģijas stacijai. 

Piezīme. Meteoroloģiskie biļeteni, kas satur lidojumu nodrošināšanai nepieciešamu meteoroloģisko informāciju, ko ir atļauts pārraidīt, izmantojot aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru līdzekļus, ir uzskaitīti 10. pievienojuma II sējuma 4. nodaļā kopā ar attiecīgajiem prioritāšu līmeņiem un prioritāšu indeksiem. 

11.3. Aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru izmantošana – pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotā informācija
Ieteikums. Pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotā informācija ciparu formātā jāpārraida, izmantojot bināro datu sakaru metodes. Informācijas izplatīšanai izmantojamajām sakaru metodēm un izmantojamajiem sakaru kanāliem ir jāatbilst reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā noteiktajām metodēm un sakaru kanāliem.
11.4. Aeronavigācijas mobilo sakaru līdzekļu izmantošana
Uz gaisa kuģi un no gaisa kuģa pārraidītās meteoroloģiskās informācijas saturs un forma atbilst šā pielikuma prasībām. 

11.5. Aeronavigācijas datu pārraides posma izmantošana – D-VOLMET saturs
D-VOLMET satur pēdējos METAR un SPECI ziņojumus, ieskaitot tendenču prognozes, kad tādas ir pieejamas, TAF prognoze, un SIGMET informāciju, īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, kas nav iekļauti SIGMET informācijā, un, ja pieejams, AIRMET informāciju. 

Piezīme. Prasību sniegt METAR un SPECI ziņojumus var izpildīt, izmantojot lidojumu informācijas datu pārraides pakalpojuma (D-FIS) izmantošanu “Lidlauka regulāro meteoroloģisko ziņojumu datu pārraides posma (D-METAR) pakalpojums”; prasību sniegt TAF prognozi var izpildīt, izmantojot D-FIS, kura nosaukums ir  "Lidlauka prognožu datu pārraides posma (D-TAF) pakalpojums”; prasību sniegt SIGMET un AIRMET ziņojumus prognozi var izpildīt, izmantojot D-FIS, kura nosaukums ir "SIGMET informācijas datu pārraides posma (D-SIGMET) pakalpojums”. Sīkāka informācija par datu pārraides posmu pakalpojumiem ir aprakstīta “Gaisa satiksmes pakalpojumu datu pārraides posmu izmantošanas rokasgrāmatā” [Manual of Air Traffic Services Data Link Applications] (Doc 9694). 
11.6. Aeronavigācijas apraides pakalpojumu izmantošana – VOLMET raidījumu saturs
11.6.1. Nepārtrauktās VOLMET pārraides, kas parasti tiek veiktas ļoti augstu frekvenču (VHF) diapazonā, ietver jaunākos METAR un SPECI ziņojumus, ieskaitot tendenču prognozes, ja tādas ir pieejamas. 

11.6.2. VOLMET pārraides, kas notiek pēc grafika un parasti tiek veiktas augstfrekvenču (HF) diapazonā, ietver jaunākos METAR un SPECI ziņojumus, ieskaitot tendenču prognozes, ja tādas ir pieejamas, un, ja tā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums, TAF prognozes un SIGMET informāciju. 

STARPTAUTISKIE STANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
II DAĻA
PAPILDINĀJUMI UN PIEVIENOJUMI
1. PAPILDINĀJUMS. LIDOJUMA DOKUMENTĀCIJA – KARŠU UN VEIDLAPU PARAUGI 
(Sk. šā pielikuma 9.nodaļu)
A PARAUGS. Lidlauku prognozes
1. piemērs. Tabula
2. piemērs. TAF 
TA PARAUGS. Prognozes laikapstākļiem lidojuma maršrutā tabula
1. piemērs. Zemais līmenis
2. piemērs. Vidējais līmenis
TB PARAUGS. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras prognozes tabula 
Piemērs. Vietas vēja prognoze
IS PARAUGS. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras karte standarta izobāriskai virsmai
1. paraugs. Bultiņas, spalvas un karodziņi (Merkatora projekcija)
2. paraugs. Bultiņas, spalvas un karodziņi (Polārā stereogrāfiskā projekcija)
SWH PARAUGS. Nozīmīgu laikapstākļu karte (augstais līmenis)
1. paraugs. Merkatora projekcija
2. paraugs. Polārā stereogrāfiskā projekcija
3. paraugs. Polārā stereogrāfiskā projekcija (parādot strūklveida plūsmu vertikālo apjomu krustojošo strūklveida plūsmu attēlus)
Piezīme. Saskaņā ar 8. pielikuma 4.3.1.1. punkta m) apakšpunktu karšu malās izvieto papildu informāciju, kas attiecas uz vulkānisko pelnu mākoņiem.
SWM PARAUGS. Nozīmīgu laikapstākļu karte (vidējais līmenis)
SWL PARAUGS. Nozīmīgu laikapstākļu karte (zemais līmenis)
1. piemērs
2. piemērs
VAG PARAUGS. Konsultatīva informācija par vulkāniskajiem pelniem grafiskā formā
SN PARAUGS. Lidojuma dokumentācijā izmantoto apzīmējumu saraksts
A PARAUGS. Lidlauku prognozes
1. piemērs. Tabula
	NOSŪTĪJIS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . METEOROLOĢISKAIS BIROJS
	DATUMS . . . . . . . . . .
	LAIKS . . . . . . .
	(UTC)

	RELATĪVAIS AUGSTUMS VIRS LIDLAUKA PACĒLUMA

	Lidlauks
	Nosūtīšanas datums un laiks
	Derīguma termiņš (UTC)
	Veids un nomaiņas laiks
	Piezemes vēja vidējais virziens (grādos), vidējais vēja ātrums, maksimālais vēja ātrums
	Dominējošā redzamība
	Laikapstākļi
	Mākoņi
	Prognozētā temperatūra (Celsija grādos)
	Piezīmes

	
	
	
	
	
	
	
	Daudzums zemākajā slānī, mākoņu apakšējās robežas augstums (pēdās), veids (ja CB)
	Daudzums augstākajā slānī, mākoņu apakšējās robežas augstums (pēdās), veids (ja CB)
	
	

	MOMBASA
	150350
	06–06
	
	150/15 KT
	10 KM
	
	FEW 1500
	
	
	

	
	
	
	TEMPO 09–12
	VRB/20 KT
	200 M
	HVY SHRA
	SCT 1000 CB
	BKN 1500
	MAX 30 AT 1200 Z
	

	
	
	
	
	MAX 30 KT
	
	
	
	
	MIN 20 AT 0400 Z
	

	NAIROBI
	142140
	03–15
	
	060/05 KT
	2 000 M
	
	OVC 0200
	
	
	EXTRACTED

	
	
	
	PROB 40
	
	
	
	
	
	N/A
	FROM

	
	
	
	TEMPO 03–05
	VRB/03 KT
	500 M
	FG
	
	
	
	TAF 00–24

	
	
	
	BECMG 05–06
	060/10 KT
	10 KM
	NSW
	SCT 1500
	
	
	

	HARTUMA
	150400
	12–18
	
	030/05 KT
	10 KM
	
	SCT 2500
	
	
	EXTRACTED

	
	
	
	PROB 30
	
	
	
	
	
	
	FROM

	
	
	
	TEMPO 12–15
	030/20 KT
	100 M
	MOD BLSA
	
	
	MAX 30 AT 1300 Z
	TAF 06–06

	KAIRA
	150345
	06–06
	
	060/10 KT
	
	
	
	
	MAX 25 AT 1400 Z
	

	
	
	
	
	
	
	C A V O K
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	MIN 06 AT 0500 Z
	

	ROMA
	151120
	12–06
	
	270/10 KT
	2 000 M
	HVY DZRA
	BKN 500
	OVC 1500
	
	TAF 06–06

	
	
	
	FM 1400
	270/10 KT
	5 000 M
	MOD RA
	BKN 1200
	OVC 2000
	MAX 06 AT 1500 Z
	AMENDED

	
	
	
	FM 1800
	330/15 KT
	10 KM
	NSW
	BKN 2500
	
	MIN MS 02 AT 0400 Z
	


A PARAUGS. Lidlauku prognozes
2. piemērs. TAF 
	NOSŪTĪJIS ....……...……........     METEOROLOĢISKAIS BIROJS (DATUMS, LAIKS UTC) ...……......….

	INTENSITĀTE

	“–“ (viegls); bez apzīmējuma (mērens); “+” (stipra vai labi izteikta putekļu/smilšu virpuļu un piltuvveida mākoņu gadījumā) apzīmējumi tiek lietoti, lai parādītu prognozētās dabas parādības intensitāti
DESKRIPTORI

	MI – plāns
	DR – vilksnis
	SH – gāzienveida nokrišņi
	FZ – pārdzesēti nokrišņi

	BC – vāli
	BL – piezemes putenis
	TS – pērkona negaiss
	

	PR – daļējs
	
	
	

	PROGNOZĒTO LAIKAPSTĀKĻU SAĪSINĀJUMI

	DZ – smidzenis
	BR – dūmaka
	PO – putekļu/smilšu virpuļi

	RA – lietus
	FG – migla
	SQ – krasa

	SN – sniegs
	FU – dūmi 
	FC – piltuvveida mākonis(-ņi) (viesuļvētra vai virpuļviesulis)

	SG – sniega graudiņi
	VA – vulkāniskie pelni
	SS – smilšu vētra

	IC – ledus kristāliņi (dimantveida putekļi)
	DU – putekļi
	DS – putekļu vētra


	PL – ledus graudi
	SA – smilts
	

	GR – krusa
	HZ – sausmigla 
	

	GS – ledus un/vai sniega putraimi
	
	

	PIEMĒRI

	+SHRA – stipra lietusgāze
	TSSN – pērkona negaiss ar mērenu sniegu

	FZDZ – mērens pārdzesēts smidzenis
	SNRA – mērens sniegs un lietus (slapjdraņķis)


	+TSSNGR – pērkona negaiss ar stipru sniegu un krusu
	

	IZVĒLĒTO ICAO ATRAŠANĀS VIETU INDEKSI 

	CYUL Monreāla/Pjēra Eliota Trudo starptautiskā lidosta
	KJFK Ņujorka/Džona F. Kenedija starptautiskā lidosta
	RJTT Tokijas starptautiskā lidosta

	EDDF Frankfurte pie Mainas
	LFPG Parīze/Šarla de Golla lidosta
	SBGL Riodežaneiro/Galeāno starptautiskā lidosta

	EGLL Londona/Hītrovas lidosta
	NZAA Oklendas starptautiskā lidosta
	YSSY Sidneja/Kingsforda Smita starptautiskā lidosta

	HKJK Nairobi/Džomo Kenijatas lidosta
	OBBI Bahreinas starptautiskā lidosta
	ZBAA Pekina/Galvaspilsētas lidosta

	RJTT
	122130Z
	130024 VRB03KT 4000 SCT025 BECMG 0305 9999 T30/12Z T20/06Z =

	EGLL
	090845Z
	091212 27010KT 9999 SCT020 FM2100 30015KT
3000 FZDZ BKN006 FMOOOO 30015KT 0800 +RASN
BKN004 BECMG 0305 33020KT 5000 NSW SCT020
BECMG 0709 9999 =

	LFPG
	160910Z
	161212 10008KT CAVOK FM2000 VRB03KT 8000
SCT012 FM0400 VRB03KT 0800 FG FM0900 10008KT CAVOK =

	OBBI
	030300Z
	030624 03010KT 9999 SCT010 PROB30 TEMPO
0915 03030KT 0500 BLSA FM1800 VRB02KT 8000 SCT020 =

	HKJK
	280215Z
	280624 06010KT 9999 SCT025 TEMPO 1216
3000 SHRA BKN015 PROB40 TEMPO 1416 VRB20G30KT
+TSRA SCT010CB BKN015 =


TA paraugs. Prognozes laikapstākļiem lidojuma maršrutā tabula
1. piemērs. Zema līmeņa lidojumi
	DATUMS ...............................…….................. AUGSTUMS PĒDĀS VIRS VIDĒJĀ JŪRAS LĪMEŅA (MSL)

	MARŠRUTS NO….BIGINHILAS.…UZ…AMSTERDAMU,…….IZMANTOJOT………GAISA TRASES

	DERĪGA IZLIDOŠANAI STARP …… 1500 ......…. UTC UN ……. 1700 …… UTC UN

	IELIDOŠANAI STARP  1700 .......... UTC UN ……. 2100……UTC

	METEOROLOĢISKĀS SITUĀCIJAS ĪPATNĪBAS

	AKTĪVA AUKSTĀ FRONTE NO HAMBERAS LĪDZ NORMANDIJAS SALĀM 1000 UTC PĀRVIETOJAS UZ AUSTRUMIEM AR 20 MEZGLIEM ATRADĪSIES ZIEMEĻU/DIENVIDU VIRZIENĀ ŠĶĒRSĀM CEĻA LĪNIJAI 40 NM UZ RIETUMIEM NO AMSTERDAMAS LĪDZ 1900 UTC.

	ZONA
	LONDONA
	02° E
	AMSTERDAMA

	VĒJŠ AUGSTĀKAJOS ATMOSFĒRAS SLĀŅOS
(ĢEOGRĀFISKAJOS GRĀDOS UN MEZGLOS)                                      10 000 ft
	280/30  MS 12
	250/45  MS 09

	TEMPERATŪRA                              5 000 ft
	290/25  MS 03
	240/35  00

	(CELSIJA GRĀDOS)                        2 000 ft
	290/20  PS 03
	230/30  PS 06

	
	SCT CU XXX/1500
	ISOL EMBD CB XXX/1000

	MĀKOŅI
	BKN SC 5000/2500
	BKN ST 800/500

	
	BKN AC LYR XXX/8000
	OVC SC AS LYR XXX/2000

	PIEZEMES REDZAMĪBA
	1500 M, JA IR GĀZIENVEIDA NOKRIŠŅI
	4 000 M, JA IR MĒRENS LIETUS, UN 1 000 M, JA IR PĒRKONA NEGAISS

	
	
	ISOL PĒRKONA NEGAISI

	NOZĪMĪGI LAIKAPSTĀKĻI
	MĒRENS OCNL STIPRS APLEDOJUMS 10000/3500
	MĒRENS OCNL STIPRS APLEDOJUMS XXX/5000

	
	
	MĒRENS OCNL STIPRA TURBULENCE FRONTĀLAJĀ ZONĀ XXX/1000

	0°C IZOTERMAS AUGSTUMS
	3500
	5000

	ZEMĀKĀ QNH PROGNOZE (hPa)
	1008
	1004

	Nosūtīja ……. plkst.…….. UTC …….. (datums) 20 ....  nosūtījis……...…..................... meteorologs.

	Piezīmes: 1. Pozitīvās un negatīvās vērtības attiecīgi norāda ar priedēkļiem “PS” (pozitīvs) un “MS” (negatīvs). 

2. Ja prognozē ir dota viena elementa skaitliskā vērtība, tā ir jāsaprot kā tāda, kas atspoguļo visvarbūtiskāko vidējo vērtību, kuru elements varētu pieņemt prognozes darbības laikā. 

	Saīsinājumi: SKC – 0 astotdaļu, FEW – 1 līdz 2 astotdaļas, SCT – 3 līdz 4 astotdaļas, BKN – no 5 līdz 7 astotdaļas, OVC – 8 astotdaļas, LYR – slāņaini, LOC – vietēji, ISOL – atsevišķi, OCNL – brīžiem esoši, FRQ – bieži, EMBD – mākoņainumā.


TA paraugs. Prognozes laikapstākļiem lidojuma maršrutā tabula
2. piemērs. Vidējais līmenis
	DATUMS ..........................……………....... AUGSTUMS PĒC SPIEDIENA AUGSTUMA SIMTOS PĒDU

	MARŠRUTS NO…… BIGGINHILAS……. LĪDZ ……. AMSTERDAMAI,…….. IZMANTOJOT……….. GAISA TRASES

	DERĪGA IZLIDOŠANAI STARP …… 1500 ......…. UTC UN ……. 1700 ……. UTC UN 

	IELIDOŠANAI STARP …………………… 1700 …… UTC UN….. 2100 ……. UTC

	METEOROLOĢISKĀS SITUĀCIJAS ĪPATNĪBAS (PIEZEMES CENTRI UN FRONTES)

	AKTĪVA AUKSTĀ FRONTE NO HAMBERAS LĪDZ NORMANDIJAS SALĀM 1000 UTC PĀRVIETOJAS UZ AUSTRUMIEM AR 20 MEZGLIEM ATRADĪSIES ZIEMEĻU/DIENVIDU VIRZIENĀ ŠĶĒRSĀM CEĻA LĪNIJAI 40 NM UZ RIETUMIEM NO AMSTERDAMAS LĪDZ 1900 UTC.

	ZONA
	LONDONA
	02° E
	AMSTERDAMA

	VĒJŠ AUGSTĀKAJOS ATMOSFĒRAS SLĀŅOS
(GRĀDOS UN MEZGLOS) FL 240
	260/40  MS 40
	240/60  MS 36

	TEMPERATŪRA              FL 180
	270/35  MS 26
	240/50  MS 24

	(GRĀDOS PĒC CELSIJA)       FL 100
	280/30  MS 12
	250/45  MS 09

	NOZĪMĪGI LAIKAPSTĀKĻI UN AR TIEM SAISTĪTIE MĀKOŅI
	MĒRENA TURBULENCE 180/XXX
	ISOL (ATSEVIŠĶI) PĒRKONA NEGAISI

	
	
	MĒRENS LĪDZ STIPRS APLEDOJUMS UN TURBULENCE 240/XXX

	* TROPOPAUZES AUGSTUMS
	---------
	---------

	* STRŪKLVEIDA PLŪSMA
	---------
	---------


Nosūtīja ………plkst. …….UTC, 20….. (datums), sagatavoja …….. meteorologs.
Piezīmes: 1. Spiediena augstums ir līmeņa augstums pēdās no standarta atmosfēras līmeņa virs atskaites līmeņa, kas atbilst 1013,2 hPa spiedienam.
2. Pozitīvās un negatīvās vērtības attiecīgi norāda ar priedēkļiem “PS” (pozitīvs) un “MS” (negatīvs).
3. Tiek norādīti tikai mākoņi, kas attiecas uz nozīmīgiem laikapstākļiem. Zemākie slāņu mākoņi un migla, ja tāda gaidāma, tiek uzrādīta lidostu rajonos un tiek iekļauta attiecīgajās lidlauku prognozēs.
4. Ja prognozē ir dota viena elementa skaitliskā vērtība, tā ir jāsaprot kā tāda, kas atspoguļo visvarbūtiskāko vidējo vērtību, kuru elements varētu pieņemt prognozes darbības laikā. 

Saīsinājumi: SKC – 0 astotdaļu, FEW – 1 līdz 2 astotdaļas, SCT – 3 līdz 4 astotdaļas, BKN – 5 līdz 7 astotdaļas, OVC – 8 astotdaļas, LYR – slāņaini, LOC – vietēji, ISOL – atsevišķi, OCNL – brīžiem esoši, FRQ – bieži, EMBD – mākoņainībā.
TB paraugs. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un temperatūras prognozes tabula 
Piemērs. Vietas vēja prognoze
	NOSŪTĪJIS


NOTEIKTA LAIKA PROGNOŽU KARTE DERĪGA …. UTC ……           ………………… (DATUMS)
BALSTĪTA UZ …… UTC DATIEM NO …. NĀKAMĀ NOSŪTĪŠANA STĀJAS SPĒKĀ … UTC
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	Kvadrātos parādīti vietas vēja virziena grādi un ātruma mezgli lodziņa nosegtajā paralēles/meridiāna krustpunktā; temperatūra dota Celsija grādos;  augstumi doti tūkstošos pēdu virs vidējā jūras līmeņa (MSL).


IS paraugs. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras karte standarta izobāriskai virsmai
1. paraugs. Bultiņas, spalvas un karodziņi (Merkatora projekcija)
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NOSŪTĪJIS WAFC………………………….
VĒJŠ/TEMPERATŪRA
FL (lidojuma līmenis) ……………………
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …………. UTC …………. 20……

BALSTĪTA UZ …… UTC INFORMĀCIJU NO …….. 

Lietotās mērvienības: mezgli; Celsija grādi
Dotās temperatūras ir negatīvas, izņemot gadījumu, ja to priekšā atrodas “+”
IS paraugs. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras karte standarta izobāriskai virsmai
2. paraugs. Bultiņas, spalvas un karodziņi (polārā stereogrāfiskā projekcija)
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NOSŪTĪJIS WAFC………………………….
VĒJŠ/TEMPERATŪRA
FL (lidojuma līmenis) ……………………
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …………. UTC …………. 20……

BALSTĪTA UZ …… UTC INFORMĀCIJU NO …….. 

Lietotās mērvienības: mezgli; Celsija grādi
Dotās temperatūras ir negatīvas, izņemot gadījumu, ja to priekšā atrodas “+”
SWH paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu karte (augsta līmeņa)
1. paraugs. Merkatora projekcija
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CAT ZONAS
NOSŪTĪJIS WAFC………………………….
SIGWX VIRS FL 250
TROPOPAUZE/STRŪKLVEIDA PLŪSMA
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …… UTC ……. 20….

Simboli un CB norāda uz mērenu vai stipru turbulenci, apledojumu un krusu.
Lietotās mērvienības: mezgli; augstums atbilstoši lidojumu līmenim. Uzziņai par vulkāniskajiem pelniem sk. SIGMET. 
SWH paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu karte (augsta līmeņa)
2. paraugs. Polārā stereogrāfiskā projekcija
[image: image6.png]



CAT ZONAS
NOSŪTĪJIS WAFC………………………….
SIGWX VIRS FL 250
TROPOPAUZE/STRŪKLVEIDA PLŪSMA
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …… UTC ……. 20….

Simboli un CB norāda uz mērenu vai stipru turbulenci, apledojumu un krusu.
Lietotās mērvienības: mezgli; augstums atbilstoši lidojumu līmenim. Uzziņai par vulkāniskajiem pelniem sk. SIGMET. 
SWH paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu karte (augsta līmeņa)
3. paraugs. Polārā stereogrāfiskā projekcija (parādot strūklveida plūsmu vertikālo apjomu krustojošo strūklveida plūsmu attēlus)
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CAT ZONAS
NOSŪTĪJIS WAFC………………………….
SIGWX VIRS FL 250
TROPOPAUZE/STRŪKLVEIDA PLŪSMA
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …… UTC ……. 20….

Simboli un CB norāda uz mērenu vai stipru turbulenci, apledojumu un krusu.
Lietotās mērvienības: mezgli; augstums atbilstoši lidojumu līmenim.
Uzziņai par vulkāniskajiem pelniem sk. SIGMET. 
SWM paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu karte (vidējais līmenis)
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NOSŪTĪJIS WAFC………………………….
SIGWX FL 100 – 250
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …………. UTC …………. 20……

Simboli un CB norāda uz mērenu vai stipru turbulenci, apledojumu un krusu.
Lietotās mērvienības: mezgli; augstums atbilstoši lidojumu līmenim.
SWL paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu karte (zemais līmenis)
1. piemērs
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NOSŪTĪJIS………………………
SIGWX SFC – 10 000 FT
PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM
DERĪGA …………. UTC …………. 20……

Simboli un CB norāda uz mērenu vai stipru turbulenci, apledojumu un krusu.
Lietotās mērvienības: mezgli; redzamība – metros vai kilometros; augstums hektopēdās virs vidējā jūras līmeņa.
SWL paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu karte (zemais līmenis)
2. piemērs
	PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM DERĪGA …..…… UTC …………..………20… BALSTĪTA UZ …..…. UTC INFORMĀCIJU NO……..……
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	VARIANTS
	REDZ.
	NOZĪMĪGI LAIKAPSTĀKĻI
	MĀKOŅI, TURBULENCE, APLEDOJUMS
	0 °C

	
	A ZONA 
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 SCT CU 025/080
	50

	
	ISOL
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 BKN CU 015/XXX [image: image13.png]


 050/XXX
	

	
	B ZONA 
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 OVC LYR ST NS 015/XXX [image: image15.png]


 050/XXX
	50

	
	OCNL
	4000
	STIPRS LIETUS
	EMBD CB 008/XXX [image: image16.png]



	

	
	ISOL
	1000
	PĒRKONA NEGAISS
	
	

	
	C ZONA
	
	
	BKN to OVC ST SC 010/040
	100

	
	LOC DIENVIDU COT KALNI
	2000
	SMIDZENIS
	OVC ST SC 003/050 [image: image17.png]



	

	
	D ZONA
	
	
	OVC LYR SC NS 010/XXX
	90

	
	LOC ZIEMEĻI
	4500
	LIETUS
	OVC LYR ST NS 005/XXX [image: image18.png]


 090/XXX [image: image19.png]



	

	
	E ZONA 
	
	
	SCT SC 020/030
	40

	
	LOC ZEME
	0500
	MIGLA
	
	

	
	F ZONA 
	2000
	DŪMAKA
	BKN to OVC ST 002/010
	30

	
	LOC COT KALNI
	0200
	MIGLA
	OVC ST SFC/015
	

	
	G ZONA 
	4500
	LIETUS
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 OVC CU SC NS 010/XXX [image: image21.png]


 030/XXX
	30

	
	LOC ZIEMEĻI
	0500
	MIGLA
	OVC ST SFC/010
	

	
	J ZONA 
	
	
	SCT CU SC 030/050
	40

	
	LOC KALNI ZIEMEĻI
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 BLW 070
	

	SIGWX SFC – 10 000 FT
NOSŪTĪJA……………… PLKST ……….. UTC
Piezīmes
1. Spiediens hPa un ātrums mezglos.
2. Redzamība (VIS) – m, ja mazāka par 5000 m. [image: image23.png]


 nozīmē redzamību 200 m vai mazāk.
3. Augstums hektopēdās virs MSL, XXX = virs 10 000 ft.
4. [image: image24.png]


 un CB nozīmē mērenu/stipru (MOD/SEV) apledojumu.
5. Iekļauti tikai nozīmīgi laikapstākļi, kas ietekmē redzamības samazināšanos līdz vērtībai, kas ir zem 5000 m.
	PIEZĪMES:
AUSTRUMU ZA BRĀZMAS NO ŠETLENDU SALĀM LĪDZ HEBRIDĀM – STIPRI OROGRĀFISKIE VIĻŅI ZR SKOTIJĀ – MIGLAS VĀLI AUSTRUMANGLIJĀ – WDSPR MIGLA VIRS FRANCIJAS ZIEMEĻIEM, BEĻĢIJAS UN NĪDERLANDES


VAG paraugs. Konsultatīva informācija par vulkāniskajiem pelniem grafiskā formā
	(Centra ģeogrāfiskais platums (Centrelat) = 17, centra ģeogrāfiskais garums (Centrelon) = 82, rādiuss (Radius) = 30)
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	FL550
FL350
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	FL350
FL200
	

	
	FL200
PIE ZEMES
	

	PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM DERĪGA ………… UTC………. 20…,

(IZVIRDUMS + XX H) BALSTOTIES UZ …… UTC DATIEM NO …….. 20…..
	
	PROGNOŽU KARTE NOTEIKTAM LAIKAM DERĪGA ………… UTC………. 20…,

(IZVIRDUMS + YY H) BALSTOTIES UZ …… UTC DATIEM NO …….. 20…..
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	FL550
PIE ZEMES
(KOMPLEKSĀ KARTE)
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	VAAC……………………………………
Konsultatīva informācija par vulkāniskajiem pelniem grafiskā formā (VAG)
[image: image29.png]


 Vulkāns (Nosaukums …….) Ģeogrāfiskais platums …… Z (vai D) Ģeogrāfiskais garums …. A (vai R)
Pirmā izvirduma datums un laiks …… UTC ……….. 20 …..

Ilgums …… stunda(-as)
Pelnu kolonnas augstums FL …. 

■ Redzams pelnu mākonis
	
	


SN paraugs. Lidojuma dokumentācijā izmantoto apzīmējumu saraksts
1. Nozīmīgu laikapstākļu simboli
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	Pērkona negaisi
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	Smidzeklis

	[image: image32.png]



	Tropiskais ciklons
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	Lietus
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	Spēcīga krasas līnija*
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	Sniegs
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	Mērena turbulence
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	Gāzienveida nokrišņi
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	Krusa
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	Spēcīga turbulence
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	Plašs piezemes sniegs
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	Orogrāfiskie viļņi
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	Spēcīga smilšu vai putekļu sausmigla
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	Mērens gaisa kuģa apledojums
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	Plaša smilšu vai putekļu vētra
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	Spēcīgs gaisa kuģa apledojums
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	Plaša sausmigla
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	Plaša migla
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	Plaša dūmaka
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	Atmosfērā izmesti radioaktīvi materiāli**
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	Plaši dūmi
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	Vulkāna izvirdums***
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	Pārdzesēti nokrišņi****
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	Mākoņu apēnojums
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	Redzams pelnu mākonis*****


PIEZĪME. Augstuma norādes, starp kurām dabas parādība gaidāma – augšējās robežas rādītājs virs apakšējās robežas rādītāja atbilstoši kartes eksplikācijai.
2. Fronšu un konverģences zonu simboli un citi izmantotie simboli
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	Aukstā piezemes fronte 
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	Maksimālā vēja atrašanās vieta, ātrums un līmenis
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	Siltā piezemes fronte 
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	Konverģences līnija
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	Noslēgta piezemes fronte 
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	Sasalšanas līmenis
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	Kvazifiksēta piezemes fronte
	[image: image62.png]



	Starptropiska konverģences zona
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	Tropopauzes augšējā robeža
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	Jūras stāvoklis
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	Tropopauzes apakšējā robeža
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	Ūdens virsmas temperatūra
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	Tropopauzes līmenis
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	Plašs spēcīgs piezemes vējš*
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	Vēja bultiņas norāda maksimālo vēju strūklveida plūsmā un lidojuma līmeni, kurā tas notiek. Būtiskas izmaiņas (ātrums par 20 mezgliem vai vairāk, 3000 ft (mazāk, ja iespējams) lidojuma līmenī) tiek atzīmētas ar dubultu līniju.  Piemērā vēja ātrums pie dubultās līnijas ir 225 km/h (120 kt). 

Biezā līnija, kas norāda strūklveida plūsmas ass līniju sākas/beidzas tur, kur ir prognozēts 150 km/h (80 kt) stiprs vējš. 


3. Mākoņu apzīmēšanai izmantotie saīsinājumi
3.1. Veids
	CI = Spalvu
	
	

	CC = Spalvu gubmākoņi
	AS = Augstie slāņmākoņi
	ST = Slāņmākoņi

	CS = Spalvu slāņmākoņi
	NS = Lietus slāņmākoņi
	CU = Gubmākoņi

	AC = Augstie gubmākoņi
	SC = Slāņu gubmākoņi
	CB = Lietus gubmākoņi


3.2. Daudzums
Mākoņi, izņemot CB
SKC = tīras debesis (0/8)
FEW = nedaudz (1/8 līdz 2/8)
SCT = izkliedēti (3/8 līdz 4/8)
BKN = saraustīti (5/8 līdz 7/8)
OVC = apmācies (8/8)
Tikai CB
ISOL = atsevišķi, izolēti CB
OCNL = atdalīti (reti) CB
FRQ = CB ar nelielām atstarpēm vai bez tām (bieži)
EMDB = CB, ko ietver citu mākoņu slāņi vai dūmaka (ietverti)
3.3. Augstums
Augstums “SWH” un “SWM” kartēs tiek norādīts lidojuma līmeņos (FL), augšējo robežu norādot virs apakšējās. Kad tiek lietots XXX, mākoņu slāņa augšējā vai apakšējā robeža atrodas ārpus atmosfēras slāņa, uz kuru attiecas prognoze.
SWL kartēs:
i) augstumu norāda kā absolūto augstumu virs vidējā jūras līmeņa;
ii) lai apzīmētu zemes līmeni, tiek izmantots saīsinājums SFC.
4. Līniju un sistēmu attēlojums īpašās kartēs
4.1. SWH un SWM paraugi. Nozīmīgu laikapstākļu kartes (augšēja un vidēja līmeņa lidojumiem)
	Robota līnija
	= nozīmīgu laikapstākļu zonas robeža

	Bieza pārtraukta līnija
	= CAT zonu norobežojošā līnija

	Bieza nepārtraukta līnija, ko pārtrauc vēja bultiņas un lidojumu līmenis.
	= strūklveida plūsmas ass ar norādītu vēja virzienu, vēja ātrumu mezglos vai km/h un atrašanās augstumu pēc lidojuma līmeņiem. Strūklveida plūsmas vertikālo apjomu (lidojuma līmeņos) norāda zem lidojuma līmeņa, piem., FL 270 sekojošs “+20/–30” nozīmē, ka strūklveida plūsma sniedzas no FL 240 līdz FL 290 

	Skaitļi uz bultiņām 
	= atmosfēras frontes sistēmas ātrums mezglos vai km/h

	Lidojuma līmeņi nelielu taisnstūru iekšpusē 
	= tropopauzes augstums lidojuma līmeņos attiecīgajās vietās, piem., [340]. Tropopauzes reljefa apakšējās un augšējās robežas attiecīgi norāda ar burtiem L un H piecstūra iekšpusē, augstumu norādot lidojuma līmeņos 


4.2. SWL paraugs. Nozīmīgu laikapstākļu kartes (zema līmeņa)
	X
	spiediena centru atrašanās vieta hektopaskālos

	L
	zema spiediena apgabala centrs

	H
	augsta spiediena apgabala centrs

	Robotas līnijas
	nozīmīgu laikapstākļu rajonu robeža

	Raustītas līnijas 
	0°C izotermas absolūtais augstums pēdās (hektopēdās) vai metros. PIEZĪME: 0°C līmeni var norādīt arī šādā veidā [0° : 060], t. i., 0°C līmenis atrodas 6 000 ft augstumā

	Skaitļi uz bultiņām = 
	atmosfēras frontes sistēmas, zemas spiediena ieplakas vai anticiklona pārvietošanās ātrums mezglos vai km/h


Skaitlis jūras stāvoklis simbola iekšpusē = kopējais viļņa augstums pēdās vai metros
Skaitlis ūdens virsmas temperatūras simbola iekšpusē = ūdens virsmas temperatūra Celsija grādos
Skaitlis stipra piezemes vēja simbola iekšpusē = vēja ātrums mezglos vai km/h
4.3. Bultiņas, spalvas un karodziņi
Bultiņas norāda virzienu. Karodziņu un/vai spalvu daudzums atbilst ātrumam. 

Piemērs.
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270/115 kt (vienāds ar 213 km/h)


Karodziņš atbilst 50 kt vai 93 km/h


Spalva atbilst 10 kt vai 18 km/h


Pusspalva atbilst 5 kt vai 9 km/h
Mezglu pārrēķināšana kilometros stundā
	Mezgli
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Kilometri stundā

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	00
	0
	1,85
	3,70
	5,56
	7,41
	9,26
	11,11
	12,96
	14,82
	16,67

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	10
	18,52
	20,37
	22,22
	24,08
	25,93
	27,78
	29,63
	31,48
	33,34
	35,19

	20
	37,04
	38,89
	40,74
	42,60
	44,45
	46,30
	48,15
	50,00
	51,86
	53,71

	30
	55,56
	57,41
	59,26
	61,12
	62,97
	64,82
	66,67
	68,52
	70,38
	72,23

	40
	74,08
	75,93
	77,78
	79,64
	81,49
	83,34
	85,19
	87,04
	88,90
	90,75

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	50
	92,60
	94,45
	96,30
	98,16
	100,01
	101,86
	103,71
	105,56
	107,42
	109,27

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	60
	111,12
	112,97
	114,82
	116,68
	118,53
	120,38
	122,23
	124,08
	125,94
	127,79

	70
	129,64
	131,49
	133,34
	135,20
	137,05
	138,90
	140,75
	142,60
	144,46
	146,31

	80
	148,16
	150,01
	151,86
	153,72
	155,57
	157,42
	159,27
	161,12
	162,98
	164,83

	90
	166,68
	168,53
	170,38
	172,24
	174,09
	175,94
	177,79
	179,64
	181,50
	183,35

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	100
	185,20
	187,05
	188,90
	190,76
	192,61
	194,46
	196,31
	198,16
	200,02
	201,87

	110
	203,72
	205,57
	207,42
	209,28
	211,13
	212,98
	214,83
	216,68
	218,54
	220,39

	120
	222,24
	224,09
	225,94
	227,80
	229,65
	231,50
	233,35
	235,20
	237,06
	238,91

	130
	240,76
	242,61
	244,46
	246,32
	248,17
	250,02
	251,87
	253,72
	255,58
	257,43

	140
	259,28
	261,13
	262,98
	264,84
	266,69
	268,54
	270,39
	272,24
	274,10
	275,95

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	150
	277,80
	279,65
	281,50
	283,36
	285,21
	287,06
	288,91
	290,76
	292,62
	294,47

	160
	296,32
	298,17
	300,02
	301,88
	303,73
	305,58
	307,43
	309,28
	311,14
	312,99

	170
	314,84
	316,69
	318,54
	320,40
	322,25
	324,10
	325,95
	327,80
	329,66
	331,51

	180
	333,36
	335,21
	337,06
	338,92
	340,77
	342,62
	344,47
	346,32
	348,18
	350,03

	190
	351,88
	353,73
	355,58
	357,44
	359,29
	361,14
	362,99
	364,84
	366,70
	368,55

	kt
	200
	210
	220
	230
	240
	250
	260
	270
	280
	290

	km/h
	370,40
	388,92
	407,44
	425,96
	444,48
	463,00
	481,52
	500,04
	518,56
	537,08

	kt
	300
	310
	320
	330
	340
	350
	360
	370
	380
	390

	km/h
	555,60
	574,12
	592,64
	611,16
	629,68
	648,20
	666,72
	685,24
	703,76
	722,28

	kt
	0,1
	0,2
	0,3
	0,4
	0,5
	0,6
	0,7
	0,8
	0,9
	

	km/h
	0,19
	0,37
	0,56
	0,74
	0,93
	1,11
	1,30
	1,48
	1,67
	


1 mezgls = 1,852 kilometri stundā
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2. PAPILDINĀJUMS. TEHNISKĀS PRASĪBAS, KAS ATTIECAS UZ PASAULES ZONĀLO PROGNOŽU SISTĒMU UN METEOROLOĢISKAJIEM BIROJIEM
(Sk. šā pielikuma 3. nodaļu)
1. PASAULES ZONĀLO PROGNOŽU SISTĒMA
1.1 Formāti un kodi
Pasaules zonālo prognožu centri pieņem viendabīgus prognožu un grozījumu nosūtīšanas formātus un kodus. 

1.2. Informācija par augšējo atmosfēras slāņu vēju, temperatūru un mitrumu
1.2.1. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos,  augšējo atmosfēras slāņu temperatūras un mitruma, maksimālā vēja virziena, ātruma un augstuma, kā arī tropopauzes augstuma un temperatūras prognozes, ko WAFC sagatavo četras reizes diennaktī (0000, 0600, 1200 un 1800 UTC), ir derīgas 6, 12, 18, 24, 30 un 36 stundas no sinoptisko datu, uz kuriem prognozes balstītas, iegūšanas brīža un tās ir sagatavotas pārraidei iepriekš minētajā kārtībā ne vēlāk kā 6 stundas pēc novērojumu standarta laika. 

1.2.2. Ieteikums. WAFC sagatavotajās prognozēs noteiktiem koordinātu tīkla punktiem ir jāiekļauj: 

a) vēja un temperatūras dati 50. (850 hPa), 100. (700 hPa), 140. (600 hPa), 180. (500 hPa), 240. (400 hPa), 300. (300 hPa), 340. (250 hPa), 390. (200 hPa) un 450. (150 hPa) lidojumu līmenim; 
b) informācija par tropopauzes augstumu un temperatūru un maksimālā vēja ātrumu, virzienu un augstumu;
c) gaisa mitruma dati 50. (850 hPa), 100. (700 hPa), 140. (600 hPa) un 180. (500 hPa) lidojumu līmenim un
d) vēja un temperatūras dati 530. (100 hPa) un 600. (70 hPa) lidojumu līmenim, kad tie tiek pieprasīti un ja tādi ir nepieciešami.
1.2.3. Iepriekšminētās prognozes noteiktiem koordinātu tīkla punktiem WAFC nosūta binārā koda formā, izmantojot WMO noteikto koda formātu. 

1. piezīme. GRIB koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2 sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
2. piezīme. Saskaņā ar reģionālajiem aeronavigācijas plāniem WAFC turpinās nosūtīt augšējo atmosfēras slāņu vēju un temperatūras prognozes karšu veidā līdz 2005. gada 1. jūlijam. 

1.2.4. Iepriekšminētās prognozes noteiktiem koordinātu tīkla punktiem WAFC sagatavo, izmantojot noteiktu koordinātu tīklu ar 140 km horizontālo izšķirtspēju starp krustpunktiem.
Piezīme. 140 km ir aptuveni 1,25° ģeogrāfiskā platuma. 

1.3. Informācija par nozīmīgiem laikapstākļiem
1.3.1. WAFC sagatavotās prognozes nozīmīgiem laikapstākļiem nosūta četras reizes diennaktī noteiktos laikos: 0000, 0600, 1200 un 1800 UTC. Katru prognozi nosūta drīzākajā tehniski iespējamā laikā un vismaz 12 stundas pirms tās derīguma termiņa sākuma. 

1.3.2. Nozīmīgu laikapstākļu prognozes nosūta binārā koda formātā, izmantojot WMO noteikto BUFR koda formātu. 

1. piezīme. BUFR koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2 sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
2. piezīme. Saskaņā ar reģionālajiem aeronavigācijas plāniem WAFC turpinās nosūta nozīmīgo laikapstākļu prognozes karšu veidā līdz 2005. gada 1. jūlijam. 

1.3.3. Nozīmīgu laikapstākļu prognozēs iekļauj visa veida informāciju, kas uzskaitīta 8. papildinājuma 4.3.1.1. punktā.  Prognozes nosūta šādiem lidojuma līmeņiem:  

a) no 250. līdz 630. lidojumu līmenim  un
b) no 100. līdz 250. lidojumu līmenim noteiktām ģeogrāfiskām teritorijām atbilstoši tam, kā noteikts reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā.  Ja reljefa vidējais pacēlums var atstāt būtisku reljefa ietekmi uz 100. lidojuma līmeni, par prognožu karšu apakšējo robežu, konsultējoties ar WAFC un atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam, ir jānosaka augstāks līmenis. 

1.3.4. Ieteikums. Nozīmīgu laikapstākļu prognožu labojumi ir jānosūta ar mazāko iespējamo kavēšanos, atbilstoši 1.4. punktā minētajiem kritērijiem un jāsniedz grozītu BUFR datņu veidā. 

1.4. Kritēriji grozījumu veikšanai WAFS prognozēs
Ieteikums. WAFC, ieviešot grozījumus lidojuma maršrutā sastopamo nozīmīgo laikapstākļu prognozēs, jāpiemēro šādi kritēriji: 

SWH prognozes: 

turbulence un reti, bieži vai apslēpti lietus gubmākoņi
No jauna gaidāmā parādības iestāšanās vai neiestāšanās 
SWM prognozes:
gaisa kuģa apledošana, turbulence, lietus gubmākoņi un smilšu/putekļu vētras
No jauna gaidāmā parādības iestāšanās vai neiestāšanās 
Vulkānu izvirdumi vai nejauša radioaktīvo materiālu noplūde atmosfērā, kas ir būtiska lidojumiem: 

Vulkāniskās darbības vai radiācijas simbola iekļaušana vai atcelšana.
2. METOROLOĢISKIE BIROJI
2.1. WAFS datu izmantošana
2.1.1. Apjomu, kādā lidlauka meteoroloģiskais birojs sagatavo prognozes un/vai izmanto WAFS vai citu informācijas avotu datus, nosaka attiecīgā meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde. 

2.1.2. Ieteikums. Lidlauku meteoroloģiskajiem birojiem jāizmanto pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotā informācija. 

2.1.3. Lai nodrošinātu lidojumu dokumentācijas viendabīgumu un standartizāciju, saņemto WAFS informāciju GRIB un BUFR formātos atšifrē standarta WAFS karšu formā atbilstoši attiecīgajiem šā pielikuma noteikumiem, nemainot pasaules zonālo prognožu sistēmas prognozes saturu un dokumenta sagatavotāja identifikāciju. 

2.2. Paziņojums WAFC par būtiskām pretrunām
Meteoroloģiskie biroji, kas izmanto WAFS datus GRIB un/vai BUFR formātā, nekavējoties informē attiecīgos WAFC par pretrunām WAFS datos un sagatavotajā informācijā, kas tikušas atklātas vai par kurām saņemts ziņojums. WAFC, kas saņēmis šādu ziņojumu, izmantojot tāda paša veida sakaru līdzekļus, kādus ir izmantojis ziņojuma sagatavotājs, apstiprina tā saņemšanu ziņojuma sagatavotājam, iekļaujot īsu komentāru par ziņojumu un jebkādiem veiktiem pasākumiem. Gadījumos, kad tiek uzskatīts par nepieciešamu nosūtīt grozījumus, visiem lietotājiem, izmantojot satelītpārraides, izplata atbilstošu ADMIN ziņojumu. 

1. piezīme. Meteoroloģisko biroju pienākumos neietilpst ziņošana par starpgadījumiem vai radioloģiskas avārijas situācijām.
2. piezīme. Vadlīnijas attiecībā uz ziņošanu par būtiskām pretrunām ir iekļautas “Aeronavigācijas meteoroloģiskās prakses rokasgrāmatā” [Manual of Aeronautical Meteorological Practice] (Doc 8896).
3. METEOROLOĢISKĀS NOVĒROŠANAS BIROJI
3.1. WAFS datu izmantošana
Apjomu, kādā meteoroloģiskās novērošanas birojs izmanto WAFS vai citu informācijas avotu informāciju, nosaka attiecīgā meteoroloģiski pilnvarotā iestāde. 

4. VULKĀNISKO PELNU KONSULTATĪVIE CENTRI (VAAC)
4.1. Konsultatīvā vulkānisko pelnu informācija
4.1.1. Ieteikums. Konsultatīvajai informācijai par vulkāniskajiem pelniem, kas tiek nosūtīta atklātā (nešifrētā) tekstā ar ICAO apstiprinātiem saīsinājumiem un pašizskaidrojošas skaitliskās vērtības, jāatbilst A2-1. tabulā parādītajam paraugam. Kad apstiprināti ICAO saīsinājumi nav pieejami, jāizmanto atklāts (nešifrēts) teksts  angļu valodā, izsakoties pēc iespējas īsi. 

4.1.2. Ieteikums. A2-1. tabulā uzskaitītajai konsultatīvajai vulkānisko pelnu informācijai, ja tā tiek nosūtīta grafiskā formā, jāatbilst 1. papildinājuma prasībām. Ja tā tiek nosūtīta binārā formātā, jāizmanto BUFR koda formāts. 

Piezīme. BUFR koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2 sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
5. VALSTS VULKĀNISKĀS DARBĪBAS NOVĒROŠANAS PUNKTI 
5.1. Informācija no valsts vulkāniskās darbības novērošanas punktiem
Ieteikums. Informācijā, kas valsts vulkāniskās darbības novērošanas punktam jāsūta attiecīgajiem ACC, MWO un VAAC, jāiekļauj: 

a) nozīmīgas pirmsizvirduma vulkāniskās darbības gadījumā  ziņojuma nosūtīšanas datums/laiks (UTC); vulkāna nosaukums un, ja zināms, numurs; ģeogrāfiskā garuma/platuma koordinātas; un vulkāniskās darbības apraksts, un
b) vulkāna izvirduma gadījumā:  ziņojuma nosūtīšanas datums/laiks (UTC) un izvirduma laiks (UTC), ja tas atšķiras no ziņojuma laika; vulkāna nosaukums un, ja zināms, numurs;  ģeogrāfiskā garuma/platuma koordinātas; un izvirduma apraksts, ieskaitot informāciju par to, vai ir izveidojies pelnu stabs un, ja tāds ir izveidojies, jāiekļauj arī pelnu staba augstuma prognoze un informācija par jebkura redzama vulkānisko pelnu mākoņa apjomu izvirduma laikā un pēc izvirduma. 
Piezīme. Pirmsizvirduma vulkāniskā darbība šajā gadījumā nozīmē neparastu un/vai pieaugošu vulkānisko darbību, kas varētu vēstīt par vulkāna izvirdumu. 

6. TROPISKO CIKLONU KONSULTATĪVIE CENTRI 
(TCAC)
6.1. Konsultatīva informācija par tropiskajiem cikloniem 
6.1.1. Ieteikums. Konsultatīvajai informācijai par tropiskajiem cikloniem jāatbilst A2-2. tabulas paraugam. 

6.1.2. Ieteikums. Gadījumos, kad konsultatīva informācija par tropiskajiem cikloniem tiek nosūtīta binārā formā, jāizmanto BUFR koda formāts. 

Piezīme. BUFR koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2 sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
A2-1. tabula. Konsultatīva ziņojuma par vulkāniskajiem pelniem paraugs 
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā;
O = iekļaušana nav obligāta;
= = dubulta līnija norāda uz to, ka turpmākais teksts ir jānovieto nākamajā rindā.

1. piezīme. Konsultatīvajos ziņojumos par vulkāniskajiem pelniem iekļauto skaitlisko elementu diapazoni un skaidrojumi ir parādīti 6. papildinājuma A6-4. tabulā. 

2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes](PANS-ABC, Doc 8400).
3. piezīme. “Kola” izmantošana pēc katra elementa nosaukuma ir obligāta.
4. piezīme. Skaitļi no 1 līdz 18 ir iekļauti tikai labākai izpratnei un tie nav konsultatīvo ziņojumu daļa, kā parādīts piemērā.
	Elements
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	1.
	Ziņojuma veida apzīmējums (M)
	Ziņojuma veids
	VULKĀNISKO PELNU KONSULTATĪVAIS
	VULKĀNISKO PELNU KONSULTATĪVAIS

	2.
	 Nosūtīšanas as laiks (M)
	Gads, mēnesis, datums un laiks UTC vai datums, mēnesis, gads, laiks UTC.
	NOSŪTĪTS:
	nnnnnnnn/nnnnZ
vai
nnmēnesis1nnnn/nnnnZ
	NOSŪTĪTS:
NOSŪTĪTS:
	20000402/0700Z
02APR2000/0700Z

	3.
	VAAC nosaukums (M)
	VAAC nosaukums
	VAAC:
	nnnnnnnnnnnn
	VAAC:
	TOKIJA

	4.
	Vulkāna nosaukums (M)
	Vulkāna nosaukums un IAVCEI2 numurs
	VULKĀNS:
	nnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn
[nnnnnn] vai
NEZINĀMS vai
BEZ NOSAUKUMA
	VULKĀNS:
VULKĀNS:
	USUZAN 805-03
BEZ NOSAUKUMA

	5.
	Vulkāna atrašanās vieta (M)
	Vulkāna atrašanās vieta grādos un minūtēs
	ATRAŠANĀS VIETA:
	Znnnn vai Dnnnn
Rnnnnn vai Annnnn
vai
NEZINĀMS vai
BEZ NOSAUKUMA
	ATRAŠANĀS VIETA:
ATRAŠANĀS VIETA:
	N4230 E14048
NEZINĀMS

	6.
	Valsts vai reģions (M)
	Valsts vai reģions gadījumā, ja tiek ziņots par pelniem, kas neatrodas virs noteiktas valsts
	RAJONS:
	nnnnnnnnnnnnnnnn
	RAJONS:
	JAPĀNA

	7.
	Augšējās robežas pacēlums (M)
	Augstākās robežas pacēlums m (vai ft)
	AUGŠĒJĀS ROBEŽAS PACĒLUMS:
	nnnnM (vai nnnnnFT)
	AUGŠĒJĀS ROBEŽAS 
PACĒLUMS:
	732M

	8.
	Konsultatīvais numurs (M)
	Konsultatīvais numurs: pilns gada skaitlis un Konsultatīvais numurs (atsevišķa numerācija attiecībā uz katru vulkānu)
	KONSULTATĪVAIS NUMURS: 
	nnnn/nnnn
	KONSULTATĪVAIS
NUMURS:
	2000/432

	9.
	Informācijas avots (M)
	Informācijas avots brīvā tekstā
	INFORMĀCIJAS
AVOTS:
	brīvs teksts garumā līdz 32 rakstu zīmēm
	INFORMĀCIJAS
AVOTS:
	GMS-JMA

	10.
	Krāsu kods (O)
	Aviācijas krāsu kods
	AVIĀCIJAS KRĀSU 
KODS:
	SARKANS vai ORANŽS vai
ZAĻŠ vai NEZINĀMS vai NAV
DOTS vai NULLE
	AVIĀCIJAS KRĀSU 
KODS:
	SARKANS

	11.
	Sīkāka informācija par izvirdumu (M)
	Sīkāka informācija par izvirdumu (ieskaitot izvirduma(-u) datumu/laiku)
	SĪKĀKA INFORMĀCIJA PAR IZVIRDUMU: 
	brīvs teksts garumā līdz 64 rakstu zīmēm
vai
NEZINĀMS
	SĪKĀKA INFORMĀCIJA PAR IZVIRDUMU: 
	IZVIRDA 20000402/
0641Z IZVIRDUMS OBS
PELNI LĪDZ ABV FL300

	12.
	Pelnu novērošanas laiks (M)
	Vulkānisko pelnu novērošanas datums un laiks (UTC)
	OBS PELNI DATUMS/LAIKS:
	nn/nnnnZ
	OBS PELNI DATUMS/
LAIKS:
	02/0645Z

	13.
	Novērots pelnu mākonis (M)
	Novērotā pelnu mākoņa horizontālais (grādos un minūtēs) un vertikālais apjoms vai, ja apakšējā robeža nav zināma, augšējā robeža; 

informācija par novērotā pelnu mākoņa pārvietošanos
	OBS PELNU MĀKONIS: 
	TOP FLnnn vai SFC/FLnnn vai
FLnnn/nnn
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn][-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]]3
TOP FLnnn vai SFC/FLnnn vai
FLnnn/nnn
MOV Z nnKMH (vai KT) vai 
MOV ZA nnKMH (vai KT) vai 
MOV A nnKMH (vai KT) vai 
MOV DA nnKMH (vai KT) vai 
MOV D nnKMH (vai KT) vai 
MOV DR nnKMH (vai KT) vai 
MOV R nnKMH (vai KT) vai 
MOV ZR nnKMH (vai KT)4
vai4
PELNI NAV IDENTIFICĒJAMI NO
SETELĪTU DATIEM VĒJŠ FLnnn/
nnn nnn/nn[n] KMH (KT)3
	OBS PELNU MĀKONIS: 
	FL150/350
N4230 E14048 -
N4300 E14130 -
N4246 E14230 -
N4232 E14150 -
N4230 E14048
SFC/FL150 MOV
ZA 25KT
FL150/350 MOV A
30KT
TOP FL240 MOV R
40KMH

	14.
	Pelnu mākoņu prognozētais augstums un atrašanās vieta (+ 6 stundas) (M)
	Datums un laiks (UTC) (6 stundas no 12 pozīcijā norādītā “pelnu novērošanas laika”);
prognozētais augstums un atrašanās vieta (grādos un minūtēs) katram mākoņu apjomam noteiktajā prognozes derīguma laikā
	FCST PELNI
MĀKONIS +6HR:
	nn/nnnnZ
SFC vai FLnnn/[FL]nnn
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn][-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]]3
vai
PELNI NAV EXP
	FCST PELNI
MĀKONIS +6HR:
	02/1245Z
SFC/FL200
N4230 E14048 -
N4232 E14150 -
N4238 E14300 -
N4246 E14230
FL200/350
N4230 E14048 -
N4232 E14150 -
N4238 E14300 -
N4246 E14230
FL350/600
PELNI NAV EXP

	15.
	Pelnu mākoņu prognozētais augstums un atrašanās vieta (+12 stundas) (M)
	Datums un laiks (UTC) (12 stundas no 12 pozīcijā norādītā “pelnu novērošanas laika”);
prognozētais augstums un atrašanās vieta (grādos un minūtēs) katram mākoņu apjomam noteiktajā prognozes derīguma laikā
	FCST PELNI
MĀKONIS +12HR:
	nn/nnnnZ
SFC vai FLnnn/[FL]nnn
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn][-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Ennn[nn]]3
vai
PELNI NAV EXP
	FCST PELNI
MĀKONIS +12HR:
	02/1845Z
SFC/FL300
N4230 E14048 -
N4232 E14150 -
N4238 E14300 -
N4246 E14230
FL300/600
PELNI NAV EXP

	16.
	Pelnu mākoņu prognozētais augstums un atrašanās vieta (+18 stundas) (M)
	Datums un laiks (UTC) (18 stundas no 12 pozīcijā norādītā “pelnu novērošanas laika”);
prognozētais augstums un atrašanās vieta (grādos un minūtēs) katram mākoņu apjomam noteiktajā prognozes derīguma laikā
	FCST PELNI
MĀKONIS +18HR:
	nn/nnnnZ
SFC vai FLnnn/[FL]nnn
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] 
vai Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] 
vai Ennn[nn][-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] 
vai Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] 
vai Ennn[nn]-
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] 
vai Ennn[nn]]3
vai
PELNI NAV EXP
	FCST PELNI
MĀKONIS +18HR:
	03/0045Z
SFC/FL600
PELNI NAV EXP

	17.
	Nākamais ziņojums (M)
	Nākamā ziņojuma nosūtīšanas gads, mēnesis datums un laiks UTC 
vai
datums, mēnesis, gads un laiks UTC 
	NĀKAMAIS ZIŅOJUMS:
	nnnnnnnn/nnnnZ
vai
nnmēnesis1nnn/nnnnZ
vai
NE VĒLĀK KĀ
nnnnnnnn/nnnnZ vai
nnmēnesis1nnnn/nnnnZ
vai
TURPMĀKU KONSLUTĀCIJU NEBŪS,
vai
TIKS NOSŪTĪTS LĪDZ
nnnnnnnn/nnnnZ vai
nnmēnesis1nnnn/nnnnZ
	NĀKAMAIS ZIŅOJUMS:
	20000402/1300Z

	18.
	Piezīmes (M)
	Piezīmes pēc nepieciešamības
	PIEZĪMES:
	brīvs teksts garumā līdz 256 rakstu zīmēm
vai
NULLE
	PIEZĪMES:
	PELNU MĀKONIS VAIRS NAV ATRODAMS SATELĪTATTĒLĀ


Piezīmes
1. Mēnešu apzīmēšanai izmantot saīsinājumus no PANS-ABC (Doc 8400), piemēram, JAN.
2. Starptautiskā Vulkanoloģijas un Zemes dzīļu ķīmijas asociācija (IAVCEI).
3. Līdz pat 4 izvēlētiem slāņiem.
4. Ja ir saņemts ziņojums par pelniem (piem., AIREP), bet nav identificējams pēc satelītu datiem. 

A2.1. piemērs. Konsultatīvais ziņojums par vulkāniskajiem pelniem
VULKĀNISKO PELNU KONSULTATĪVAIS ZIŅOJUMS
NOSŪTĪTS: 




20000402/0700Z
VAAC: 





TOKIJA
VULKĀNS: 




USUZAN 805-03
ATRAŠANĀS VIETA: 



N4230 E14048
RAJONS: 




JAPĀNA
AUGŠĒJĀS ROBEŽAS PACĒLUMS: 

732M
KONSULTATĪVAIS NUMURS:  


2000/432

INFORMĀCIJAS AVOTS: 


GMS JMA
AVIĀCIJAS KRĀSU KODS: 


SARKANS
SĪKĀKA INFORMĀCIJA PAR IZVIRDUMU:
IZVIRDIS 20000402/0614Z IZVIRDUMS OBS PELNI LĪDZ ABV FL300 
OBS PELNI DATUMS/LAIKS: 


02/0645Z
OBS PELNU CLD:  
FL150/350 N4230 E14048 – N4300 E14130 – N4246 E14230 – N4232 E14150 – N4230 E14048 SFC/FL150 MOV NE 25KT FL150/350 MOV E 30KT
FCST PELNU CLD + 6 HR: 
02/1245Z SFC/FL200 N4230 E14048 – N4232 E14150 – N4238 E14300 – N4246 E14230 FL200/350 N4230 E14048 – N4232 E14150 – N4238 E14300 – N4246 E14230 FL350/600 PELNI NAV EXP
FCST PELNU CLD +12 HR: 
02/1845Z SFC/FL300 N4230 E14048 – N4232 E14150 – N4238 E14300 – N4246 E14230 FL300/600 PELNI NAV EXP
FCST PELNU CLD +18 HR: 


03/0045Z SFC/FL600 PELNI NAV EXP
NĀKAMAIS KONSULTATĪVAIS ZIŅOJUMS: 
20000402/1300Z
PIEZĪMES: 
PELNU MĀKONIS VAIRS NAV ATRODAMS SATELĪTATTĒLĀ
A2-2. tabula. Konsultatīvais ziņojums par tropiskajiem cikloniem
Atšifrējums: = = dubulta līnija norāda uz to, ka turpmākais teksts ir jānovieto nākamajā rindā
1. piezīme. Konsultatīvajos ziņojumos par tropiskajiem cikloniem iekļauto skaitlisko elementu diapazoni un skaidrojumi ir parādīti 6. papildinājuma A6-4. tabulā. 

2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes] (PANS-ABC, Doc 8400).
3. piezīme. Jāiekļauj ir visas pozīcijas.
4. piezīme. “Kola” izmantošana pēc katra elementa nosaukuma ir obligāta.
5. piezīme. Skaitļi no 1 līdz 16 ir iekļauti tikai labākai izpratnei un tie nav konsultatīvo ziņojumu daļa, kā parādīts piemērā.
	Elements
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	1.
	Ziņojuma veida apzīmējums
	Ziņojuma veids
	TC KONSULTATĪVAIS
	
	TC KONSULTATĪVAIS
	

	2.
	 Nosūtīšanas as laiks
	Ziņojuma nosūtīšanas gads, mēnesis, datums un laiks UTC 
	DTG:
	nnnnnnnn/nnnnZ
	DTG:
	20040925/1600Z

	3.
	TCAC nosaukums
	TCAC nosaukums (atrašanās vietas indekss vai pilns nosaukums)
	TCAC:
	nnnn vai nnnnnnnnnn
	TCAC:
TCAC:
	YUFO1
MAIAMI

	4.
	Tropiskā ciklona nosaukums
	Tropiskā ciklona nosaukums
	TC:
	nnnnnnnnnnnn
	TC:
	GLORIA

	5.
	Konsultatīvais numurs
	Konsultatīvais numurs (sākot ar “01” katram atsevišķam ciklonam)
	NR:
	nn
	NR:
	01

	6.
	Centra atrašanās vieta: 
	Tropiskā ciklona centra atrašanās vieta (grādos un minūtēs)
	PSN:
	Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
	PSN:
	N2706 W07306

	7.
	Pārvietošanās virziens un ātrums
	Pārvietošanās virziens un ātrums attiecīgi vismaz attiecībā pret astoņiem kompasa punktiem kilometros stundā (vai kt) vai fiksēts
	MOV:
	N nnKMH (vai KT) vai 
NE nnKMH (vai KT) vai 
E nnKMH (vai KT) vai 
SE nnKMH (vai KT) vai 
S nnKMH (vai KT) vai 
SW nnKMH (vai KT) vai 
W nnKMH (vai KT) vai 
NW nnKMH (vai KT) vai 
STNR
	MOV:
	NW 20KMH

	8.
	Spiediens centrā
	Spiediens ciklona centrā 
(hPa) 
	C: 
	nnnHPA
	C: 
	965HPA

	9.
	Maksimālais piezemes vēja ātrums:
	Maksimālais piezemes vēja ātrums pie ciklona centra (vidējais 10 minūšu laikā, kilometros stundā (vai kt))
	MAX VĒJŠ: 
	nn[n]KMH
(vai nn[n]KT)
	MAX VĒJŠ: 
	90KMH

	10.
	Centra atrašanās vietas prognoze (+ 12 stundas) 
	Datums un laiks (UTC) (12 stundas pēc 2 pozīcijā norādītā “DTG”);
Tropiskā ciklona centra atrašanās vietas prognoze (grādos un minūtēs)
	FCST PSN +12 HR:
	nn/nnnnZ
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
	FCST PSN +12
HR:
	26/0400Z
N2830 W07430

	11.
	Prognozētais maksimālais piezemes vēja ātrums (+ 12 stundas)
	Prognozētais maksimālais piezemes vēja ātrums (12 stundas pēc 2 pozīcijā norādītā “DTG”)
	FCST MAX VĒJŠ: 

+12 HR:
	nn[n]KMH
(vai nn[n]KT)
	FCST MAX VĒJŠ: 

+12 HR:
	90KMH

	12.
	Centra atrašanās vietas prognoze (+ 18 stundas) 
	Datums un laiks (UTC) (18 stundas no 2 pozīcijā norādītā “DTG”);
Tropiskā ciklona centra atrašanās vietas prognoze (grādos un minūtēs)
	FCST PSN +18 HR:
	nn/nnnnZ
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
	FCST PSN +18 HR:
	26/1000Z
N2852 W07500

	13.
	Prognozētais maksimālais piezemes vēja ātrums (+18 stundas)
	Prognozētais maksimālais piezemes vēja ātrums (18 stundas pēc 2 pozīcijā norādītā “DTG”)
	FCST MAX VĒJŠ: 

+18 HR:
	nn[n]KMH
(vai nn[n]KT)
	FCST MAX VĒJŠ: 

+18 HR:
	85KMH

	14.
	Centra atrašanās vietas prognoze ( +24 stundas) 
	Datums un laiks (UTC) (24 stundas no 2 pozīcijā norādītā “DTG”);
Tropiskā ciklona centra atrašanās vietas prognoze (grādos un minūtēs)
	FCST PSN +24 HR:
	nn/nnnnZ
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
	FCST PSN +24 HR:
	26/1600Z
N2912 W07530

	15.
	Prognozētais maksimālais piezemes vēja ātrums (+24 stundas)
	Prognozētais maksimālais piezemes vēja ātrums (24 stundas pēc 2 pozīcijā norādītā “DTG”)
	FCST MAX VĒJŠ: 

+24 HR:
	nn[n]KMH
(vai nn[n]KT)
	FCST MAX VĒJŠ: 

+24 HR:
	80KMH

	16.
	Nākamā konsultatīvā ziņojuma paredzētais nosūtīšanas laiks (UTC)
	Nākamā konsultatīvā ziņojuma nosūtīšanas datums, mēnesis, gads un laiks UTC 
	NXT MSG:
	[BFR} nnnnnnnn/nnnnZ
vai
NO MSG EXP
	NXT MSG:
	20040925/2000Z


Piezīme.
1. Fiktīva atrašanās vieta.
A2.2. piemērs. Konsultatīvais ziņojums par tropiskajiem cikloniem
TC KONSULTATĪVAIS
DTG: 




19970925/1600Z
TCAC: 



YUFO
TC: 




GLORIA
NR: 




01

PSN: 




N2706 W07306
MOV: 




NW 20KMH
C:  




965HPA
MAX VĒJŠ:  



90KMH
FCST PSN +12 HR: 


26/0400Z N2830 W07430
FCST MAX VĒJŠ + 12 HR: 

90KMH
FCST PSN +18 HR: 


26/1000Z N2852 W07500
FCST MAX VĒJŠ +18 HR: 

85KMH
FCST PSN +24 HR: 


26/1600Z N2912 W07530
FCST MAX VĒJŠ +24 HR: 

80KMH
NXT MSG: 



19970925/2000Z
3. PAPILDINĀJUMS. TEHNISKĀS PRASĪBAS, KAS ATTIECAS UZ METEOROLOĢISKAJIEM NOVĒROJUMIEM UN ZIŅOJUMIEM
(Sk. šā pielikuma 4. nodaļu)
1. VISPĀRĪGI METEOROLOĢISKO NOVĒROJUMU NOTEIKUMI
1.1. Ieteikums. Meteoroloģiskie instrumenti, kas tiek izmantoti lidlaukā, jānovieto tā, lai to sniegtie dati raksturotu apstākļus teritorijā, kurā ir jāveic mērījumi.
Piezīme. Tehniskās prasības aprīkojuma un iekārtu izveidei un izvietojumam to darbības zonās ar nolūku minimizēt riskus gaisa kuģiem, ir iekļautas 14. pielikuma I sējuma 8. nodaļā. 

1.2. Ieteikums. Meteoroloģiskie instrumenti aeronavigācijas meteoroloģiskajās stacijās ir jāuzstāda, jālieto un jāuztur atbilstoši Pasaules Meteoroloģijas organizācijas izsludinātajai praksei, procedūrām un tehniskajām prasībām. 

1.3. Ieteikums. Novērotāji lidlaukā pēc iespējas jāizvieto tā, lai to sniegtā informācija raksturotu apstākļus teritorijā, kurā ir jāveic novērojumi. 

1.4. Ieteikums. Gadījumos, kad kompleksās pusautomātiskas sistēmas daļu veido automātiskas iekārtas, vietējām ATS struktūrvienībām paredzētās informācijas demonstrēšanas displejiem jābūt vietējās meteoroloģiskās apkalpošanas struktūrvienības informācijas displeju sistēmas apakšsistēmai un informācija ir jādemonstrē paralēli tai, kas ir pieejama meteoroloģiskās apkalpošanas struktūrvienībai.  Šādos displejos katram meteoroloģiskajam elementam ir jāpievieno norāde, atbilstoši identificējot atrašanās vietas, kuru apstākļus raksturo noteiktais elements. 
2. VISPĀRĪGI METEOROLOĢISKO ZIŅOJUMU KRITĒRIJI
2.1. Meteoroloģisko ziņojumu forma
2.1.1. Vietējos regulāros un īpašos ziņojumus nosūta atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, atbilstoši A3-1. tabulā norādītajam paraugam. 

2.1.2. METAR un SPECI ziņojumus nosūta atbilstoši A3-2. tabulā norādītajam formātam un izplata METAR un SPECI kodu formātos, ko noteikusi Pasaules Meteoroloģijas organizācija. 

Piezīme. METAR un SPECI koda formāti ir iekļauti WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.1 sējuma A daļā “Burtciparu kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.1, Part A — Alphanumeric Codes].
2.2. CAVOK izmantošana
Kad novērojumu veikšanas laikā tiek vienlaicīgi novēroti šādi laikapstākļi: 

a) redzamība ir 10 km vai lielāka; 

Piezīme. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos redzamība ir tās vērtības, kas jāiekļauj ziņojumā saskaņā ar 4.2.4.2. un 4.2.4.3. punktu; METAR un SPECI ziņojumos redzamība ir tās vērtības, kas jāiekļauj ziņojumā saskaņā ar 4.2.4.4. punktu. 
b) zemāk par 1500 m (5000 ft) vai zemāk par augstāko minimālo sektora absolūto augstumu, izvēloties lielāko vērtību, nav mākoņu un lietus gubmākoņu;
c) nav aviācijas darbībām nozīmīgu laikapstākļu, kas minēti 4.4.2.3. un 4.4.2.4. punktā;  informāciju par redzamību, redzamību uz skrejceļa, pastāvošajiem laikapstākļiem, mākoņu daudzumu, mākoņu veidu un mākoņu apakšējās robežas augstumu visos meteoroloģiskajos ziņojumos aizstāj ar terminu “CAVOK”. 

2.3. Kritēriji vietējo īpašo ziņojumu un SPECI nosūtīšanai 
2.3.1. Kritēriju sarakstā vietējo īpašo ziņojumu nosūtīšanai iekļauj šādus nosacījumus: 

a) tādas vērtības, kas visvairāk atbilst lidlauku lietojošo ekspluatantu minimālajām prasībām lidojumu veikšanai;
b) tās vērtības, kas apmierina citas gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību un ekspluatantu prasības; 

c) gaisa temperatūras paaugstināšanās par 2°C vai vairāk kopš pēdējā ziņojuma nosūtīšanas, vai gaisa temperatūras paaugstināšanās par kādu citu robežvērtību, par kuru ir vienojusies meteoroloģiskā iestāde, attiecīgā gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestāde un attiecīgie ekspluatanti;
d) pieejamā papildinformācija par nozīmīgu meteoroloģisko apstākļu iestāšanos pieejas un augstuma uzņemšanas zonās, kas minēta A3-1. tabulā, un
e) tādas vērtības, kas iekļautas SPECI nosūtīšanas kritēriju sarakstā.
2.3.2. Ieteikums. SPECI jānosūta vienmēr, kad notiek šādiem kritērijiem atbilstošas izmaiņas: 

a) vidējais piezemes vēja virziens, salīdzinot ar iepriekšējā ziņojumā minēto, ir mainījies par 60° vai vairāk, ja vidējais piezemes vēja ātrums pirms un/vai pēc šīm izmaiņām ir 20 km/h (10 kt) vai lielāks; 

b) piezemes vēja vidējais ātrums, salīdzinot ar iepriekšējā ziņojumā minēto, ir mainījies par 20 km/h (10 kt) vai vairāk; 

c) noviržu no vidējā vēja ātruma (brāzmu) ātrums, salīdzinot ar iepriekšējā ziņojumā minēto, ir pieaugušas par 20 km/h (10 kt) vai vairāk, ja vidējais vēja ātrums pirms un/vai pēc izmaiņām ir bijis 30 km/h (15 kt) vai lielāks; 

d) kad vēja izmaiņas sasniedz vērtības, kas būtiski ietekmē lidojumus.  Robežvērtības jānosaka meteoroloģiskajai iestādei konsultējoties ar attiecīgo ATS iestādi un attiecīgajiem ekspluatantiem, ņemot vērā vēja ātruma un virziena izmaiņas, kuru dēļ: 
1) ir nepieciešams veikt izmaiņas attiecībā uz ekspluatējamo(-ajiem) skrejceļu(iem)  un
2) ir nepieciešams norādīt, ka skrejceļa ceļavēja un sānvēja sadaļas ir ieguvušas tādas vērtības, kas atbilst ekspluatācijas ierobežojumiem attiecībā uz noteiktajam lidlaukam tipiskiem gaisa kuģiem;
e) redzamība uzlabojas un mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai lielāku vērtību vai redzamība pasliktinās un mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai mazāku vērtību:
1) 800, 1500 vai 3000 m un
2) 5000 m gadījumos, kad nozīmīgs lidojumu daudzums tiek veikts atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem; 

Piezīme. Vietējos īpašajos ziņojumos redzamība ir tās vērtības, kas jāiekļauj ziņojumā saskaņā ar 4.2.4.2. un 4.2.4.3. punktu; SPECI ziņojumos redzamība ir tās vērtības, kas jāiekļauj ziņojumā saskaņā ar 4.2.4.4. punktu.
f) RVR uzlabojas un mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai lielāku vērtību vai RVR pasliktinās un mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai mazāku vērtību: 150, 350, 600 vai 800 m;
g) iestājas, beidz pastāvēt kāds no turpmāk minētiem laikapstākļiem, atsevišķi vai kombinācijā, vai mainās kādu laikapstākļu intensitāte: 

– pārdzesēti nokrišņi,
– mēreni vai spēcīgi nokrišņi (ieskaitot gāzienveida nokrišņus), 
– putekļu vētra,
– smilšu vētra;
h) iestājas vai beidz pastāvēt kāds no turpmāk minētiem laikapstākļiem, atsevišķi vai kombinācijā: 

– ledus kristāliņi,
– pārdzesēta migla,
– putekļu, smilšu vai sniega vilksnis,
– piezemes putekļi, smiltis vai sniegs,
– pērkona negaiss (ar vai bez nokrišņiem),
– krasa,
– piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis);
i) zemākā BKN vai OVC apjoma mākoņu slāņa apakšējā robeža paaugstinās un mainās uz kādu no turpmāk minētajām vērtībām vai lielāku, vai kad zemākā BKN vai OVC apjoma mākoņu slāņa apakšējā robeža pazeminās un mainās uz kādu no turpmākajām vērtībām vai zemāku: 

1) 30, 60, 150 vai 300 m (100, 200, 500 vai 1000 ft) un
2) 450 m (1500 ft) gadījumos, kad nozīmīgs lidojumu daudzums tiek veikts atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem; 

j) mākoņu slāņa, kas atrodas zem 450 m (1500 ft) atzīmes, apjoms mainās: 

1) no SKC, FEW vai SCT uz BKN vai OVC,  vai
2) no BKN vai OVC uz SKC, FEW vai SCT  un
k) debesis ir apmākušās un vertikālā redzamība uzlabojas un mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai lielāku vērtību vai vertikālā redzamība pasliktinās un mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai mazāku vērtību: 30, 60, 150 vai 300 m (100, 200, 500 vai 1000 ft);
2.3.3. Kad kāda atsevišķa laikapstākļu elementa pasliktināšanos pavada cita elementa uzlabošanās, nosūta vienu SPECI ziņojumu;  šo ziņojumu uzskata par ziņojumu par laikapstākļu pasliktināšanos. 

3. METEOROLOĢISKO ZIŅOJUMU IZPLATĪŠANA
3.1. METAR un SPECI ziņojumi
3.1.1. METAR un SPECI ziņojumus atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam izplata starptautiskajām OPMET datu bāzēm un centriem, kas ar reģionālo aeronavigācijas nolīgumu noteikti aeronavigācijas fiksētā dienesta satelītu informācijas izplatīšanas sistēmu apkalpošanai.
3.1.2. METAR un SPECI ziņojumus atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam izplata citiem lidlaukiem. 

3.1.3. Ieteikums. SPECI ziņojums par laikapstākļu pasliktināšanos ir jāizplata nekavējoties pēc novērojumu veikšanas.  SPECI ziņojums par laikapstākļu uzlabošanos ir jāizplata tikai pēc tam, kad laikapstākļu uzlabošanās ir saglabājusies vismaz 10 minūtes; ja nepieciešams, tajā pirms izplatīšanas  jāievieš grozījumi, lai raksturotu dominējošos apstākļus noteiktā 10 minūšu perioda beigās.  SPECI ziņojumu par kāda laikapstākļu elementa uzlabošanos un cita laikapstākļu elementa pasliktināšanos ir jāizplata nekavējoties pēc novērojumu veikšanas. 
3.2. Vietējie regulārie un īpašie ziņojumi
3.2.1. Vietējos regulāros ziņojumus izplata vietējām gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām, un lidlaukā tie ir pieejami ekspluatantiem un citiem lietotājiem.
3.2.2. Vietējos īpašos ziņojumus pārraida vietējo gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības tikko kā iestājas noteiktie laikapstākļi.  Tomēr, meteoroloģiskajai iestādei vienojoties ar attiecīgo ATS iestādi, tos nav nepieciešams nosūtīt attiecībā uz: 

a) jebkuru laikapstākļu elementu, kura stāvokļa demonstrēšanai vietējā gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībā ir pieejams displejs, kas demonstrē tādu pašu informāciju kā meteoroloģiskajā stacijā un ka ir nolīgums par šāda displeja izmantošanu, lai atjauninātu vietējos regulāros un īpašos ziņojumus,  un
b) redzamību uz skrejceļa, kad visas izmaiņas par vienu vai vairākiem ziņošanas skalas posmiem, vietējai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai paziņo lidlaukā esošs novērotājs.  

Vietējos īpašos ziņojumus lidlaukā padara pieejamus ekspluatantiem un citiem lietotājiem. 

4. METEOROLOĢISKO ELEMENTU NOVĒROŠANA UN NOVĒROJUMU IZZIŅOŠANA
Ievada piezīme. Izvēlētie kritēriji, kas attiecas uz meteoroloģisko informāciju, kas iekļaujama lidlauku ziņojumos atbilstoši 4.1. līdz 4.8. punktam, tabulas veidā ir minēti D pievienojumā.
4.1. Piezemes vējš
4.1.1. Novērojumu veikšanas vietas izvēle
4.1.1.1. Ieteikums. Piezemes vējš ir jānovēro aptuveni 10 m (30 ft) augstumā no skrejceļa (skrejceļiem). 

4.1.1.2. Ieteikums. Piezemes vēju raksturojoši novērojumi jāveic, izmantojot atbilstoši izvietotus sensorus.  Piezemes vēja novērošanas sensori, ar kuriem iegūtā informācija ir paredzēta iekļaušanai vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos,  jāizvieto tā, lai tie sniegtu iespējami precīzāku informāciju par apstākļiem skrejceļa un zemskares zonās.  Lidlaukos, kur topogrāfijas vai dominējošo laikapstākļu ietekmē pastāv būtiskas piezemes vēja atšķirības dažādās skrejceļa vietās, ir nepieciešams uzstādīt papildu sensorus. 
Piezīme. Tā kā praksē piezemes vēju nav iespējams mērīt tieši uz skrejceļa, piezemes vēja novērojumi pacelšanās un zemskares zonām ir jāuzskata par vislabāko tuvinājumu tam vējam, ar kādu gaisa kuģis saskarsies pacelšanās vai nosēšanās laikā.
4.1.2. Displeji
4.1.2.1. Piezemes vēja displejiem, kas rāda katra devēja doto informāciju ir novietotas meteoroloģiskajā stacijā, un attiecīgie displeji ir novietoti attiecīgās gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās. Displeji meteoroloģiskajā stacijā un gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās ir saistīti ar tiem pašiem sensoriem, un gadījumos, kad atbilstoši 4.1.1.2. punktam ir nepieciešami atsevišķi sensori, uz displejiem ir skaidras norādes par skrejceļu un skrejceļa daļu, kuras novērojumi tiek veikti ar noteikto sensoru. 

4.1.2.2. Ieteikums. Piezemes vēja virziena un ātruma vidējās vērtības un būtiskās novirzes jāiegūst un jādemonstrē, izmantojot automātiskas ierīces. 

4.1.3. Vidējo vērtību iegūšana
4.1.3.1. Vidējo vērtību iegūšanas laika intervāls piezemes vēja novērojumiem ir : 

a) 2 minūtes vietējiem regulārajiem un īpašajiem ziņojumiem un vēja raksturlielumu parādīšanai uz displejiem gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām  un
b) 10 minūtes METAR un SPECI ziņojumiem, izņemot gadījumus, kad 10 minūšu intervālā ir vērojama izteiktā nestabilitāte attiecībā uz vēja virzienu un/vai ātrumu; tikai tādi dati, kas attiecas uz laika periodu pēc šādas nestabilitātes iestāšanās var tikt izmantoti vidējo vērtību aprēķināšanai un tādēļ šādos apstākļos ir nepieciešams attiecīgi samazināt laika intervālu.
Piezīme. Izteikta nestabilitāte iestājas, kad notiek pēkšņas un paliekošas vēja virziena izmaiņas par 30° vai vairāk, ja vēja ātrums ir vismaz 20 km/h (10k) pirms vai pēc izmaiņu iestāšanās, vai notiek vēja ātruma izmaiņas par 20 km/h (10 kt) vai vairāk un šādas izmaiņas saglabājas vismaz 2 minūtes. 

4.1.3.1. Ieteikums. Laika periodam noviržu no vidējā vēja ātruma (brāzmu), par kurām jāziņo atbilstoši 4.1.4.2. punkta c) apakšpunktam, vidējo vērtību aprēķināšanai priekš vietējiem regulārajiem un īpašajiem ziņojumiem, un METAR un SPECI ziņojumiem, kā arī vēja raksturlielumu demonstrācijas displejiem, kas tiek izmantoti noviržu no vidējā vēja ātruma (brāzmu) attēlošanai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām jābūt 3 sekundēm.
4.1.4. Ziņošana
4.1.4.1. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, piezemes vēja virzienu un ātrumu attiecīgi norāda ar intervālu 10 grādi un 1 kilometrs stundā (vai 1 mezgls).  Jebkādu novērotu vērtību, kas neatbilst ziņojumā lietotajai mērvienību skalai noapaļo līdz tuvākajam intervālam šādā skalā. 

4.1.4.2. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos: 

a) norāda vēja ātruma attēlošanai izmantotās mērvienības; 

b) par novirzēm no vidējā vēja virziena pēdējo 10 minūšu laikā, ja kopējā novirze ir vismaz 60° ziņo šādi: 

1) kad kopējā novirze ir no 60° līdz 180° un vēja ātrums ir vismaz 6 km/h (3 kt), šādas virziena novirzes iekļauj ziņojumā kā divas galējās vēja virziena vērtības, starp kurām ir notikusi piezemes vēja virziena variācija; 

2) kad kopējā novirze ir no 60° līdz 180° un vēja ātrums ir mazāks par 6 km/h (3 kt), par vēja virzienu ziņo kā par mainīgu, nenorādot vidējo vēja virzienu,  vai
3) kad kopējā novirze pārsniedz 180°, par vēja virzienu ziņo kā par mainīgu, nenorādot vidējo vēja virzienu;
c) par novirzēm no vidējā vēja ātruma (brāzmas), kas notikušas pēdējo 10 minūšu laikā, ziņo, ja maksimālais vēja ātrums pārsniedz vidējo vēja ātrumu par vismaz 20 km/h (10 kt); 

d) ziņojot par vēja ātrumu, kas ir mazāks par 2 km/h (1 kt), to uzrāda kā “bezvējš”.
e) ziņojot par vēja ātrumu, kas pārsniedz 200 km/h (vai 100 kt), to norāda kā lielāku par 199 km/h (vai 99kt)  un,
f) kad 10 minūšu laika intervālā tiek novērota vēja virziena un/vai ātruma izteikta nestabilitāte, ziņo tikai par tām vidējā vēja virziena un vidējā vēja ātruma novirzēm, kas notikušas pēc minētās nestabilitātes. 

Piezīme. Sk. piezīmi pie 4.1.3.1. punkta. 

4.1.4.3. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos: 

a) ja piezemes vējš gar skrejceļu tiek novērots vairākās vietās, tad norāda noteiktās vietas, kuru laikapstākļus attiecīgās vērtības raksturo; 

b) gadījumos, kad izmantoti vairāki skrejceļi un tiek veikti piezemes vēja novērojumi attiecībā uz šiem skrejceļiem, norāda pieejamos vēja raksturlielumus katram skrejceļam, norādot, uz kuru skrejceļu attiecas noteiktā vērtība; 

c) ziņojot par vēja novirzi atbilstoši 4.1.4.2. punkta b) apakšpunkta 2) daļai, norāda divus galējos virzienus, starp kuriem ir novērotas vēja virziena izmaiņas, un
d) ziņojot par novirzi no vidējā vēja ātruma (brāzmām) atbilstoši 4.1.4.2. punkta c) apakšpunktam, norāda novērotās minimālās un maksimālās vēja ātruma vērtības.
4.1.4.4. METAR un SPECI ziņojumos, ziņojot par novirzi no vidējā vēja ātruma (brāzmām) atbilstoši 4.1.4.2. punkta c) apakšpunktam, norāda novēroto maksimālo vēja ātruma vērtību.
4.2. Redzamība
4.2.1. Aprīkojuma izvietojums
Ieteikums. Kad redzamības mērījumu veikšanai tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, apstākļus raksturojošie redzamības novērojumi jāveic, izmantojot atbilstoši izvietotus sensorus. Redzamības novērošanas sensori, ar kuriem iegūtā informācija ir paredzēta iekļaušanai vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, jāizvieto tā, lai sniegtu iespējami precīzāku informāciju par apstākļiem skrejceļa un zemskares zonās.  Redzamība ir jāmēra 2,5 m (7,5 ft) augstumā no skrejceļa. 
4.2.2. Displeji
Ieteikums. Kad redzamības mērījumu veikšanai tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, redzamības rādītājus demonstrējošie displeji jānovieto meteoroloģiskajā stacijā un tiem atbilstoši displeji - attiecīgās gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās.  Displejiem meteoroloģiskajā stacijā un gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās jābūt saistītiem ar tiem pašiem sensoriem, un gadījumos, kad atbilstoši 4.2.1. punktam ir nepieciešami papildu sensori, uz displejiem ir jāizvieto skaidras norādes par attiecīgo teritoriju, piemēram, par skrejceļu un skrejceļa daļu, kuras novērojumi tiek veikti ar noteikto sensoru. 
4.2.3. Vidējo vērtību iegūšana
Ieteikums. Kad redzamības mērījumu veikšanai tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, to izvades rezultāti ir jāatjaunina vismaz reizi 60 sekundēs, radot iespēju sniegt lietotājiem pēdējās redzamību raksturojošās vērtības. Vidējo vērtību iegūšanas laika intervālam ir jābūt:
a) 1 minūtei vietējiem regulārajiem un īpašajiem ziņojumiem un redzamību raksturojošo vērtību parādīšanai uz displejiem gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām  un
b) 10 minūtēm METAR un SPECI ziņojumiem, izņemot gadījumus, kad 10 minūšu laika intervālā tieši pirms novērojumu veikšanas ir novērota izteikta redzamības nestabilitāte; šādā gadījumā vidējo vērtību iegūšanai jāizmanto tikai tās vērtības, kas iegūtas pēc novērotās nestabilitātes.
Piezīme. Izteikta nestabilitāte nozīmē pēkšņas un pastāvīgas redzamības izmaiņas, kas ilgst vismaz 2 minūtes un izpilda vai pārsniedz SPECI ziņojumu nosūtīšanas prasības, kas minētas 2.3. punktā.
4.2.4. Ziņošana
4.2.4.1. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, ja redzamība ir mazāka nekā 800 m, to uzrāda 50 m intervālos;  ja redzamība ir 800 m vai lielāka, bet ir mazāka nekā 5 km, tā ir jāuzrāda 100 m intervālos; ja redzamība ir 5 km vai lielāka, bet ir mazāka nekā 10 km, tā ir jāuzrāda kilometra intervālos; un, ja redzamība ir 10 km vai lielāka, to norāda kā 10 km, izņemot gadījumus, kad ir spēkā CAVOK apzīmējuma izmantošanas apstākļi.  Jebkādu novērotu vērtību, kas neatbilst ziņojumā izmantotajai mērvienību skalai noapaļo līdz tuvākajam intervālam šādā skalā. 

Piezīme. Tehniskās prasības par CAVOK lietojumu ir dotas 2.2. punktā. 

4.2.4.2. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos redzamību gar skrejceļu(-iem) norāda kopā ar izmantotajām mērvienībām.
4.2.4.3. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, gadījumos, kad redzamības mērījumu veikšanai tiek izmantotas instrumentālās sistēmas: 

a) ja redzamības novērojumi tiek veikti no vairākām vietām gar skrejceļu atbilstoši tam, kā noteikts 4. nodaļas 4.6.2.2. punktā, vispirms ir jānorāda vērtības, kas raksturo zemskares zonu, pēc tam pēc vajadzības jānorāda skrejceļa viduspunkta un apstāšanās līnijas redzamību raksturojošās vērtības, un
b) gadījumos, kad izmantoti vairāki skrejceļi un tiek veikti redzamības novērojumi attiecībā uz šiem skrejceļiem, ir jānorāda pieejamās redzamības vērtības katram skrejceļam, norādot, uz kuru skrejceļu attiecas noteiktā vērtība.
4.2.4.4. Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumos, redzamība ir jānorāda kā dominējošā redzamība atbilstoši definīcijai 1. nodaļā. Kad redzamība nav vienāda visos virzienos un, 
a) ja minimālā redzamība ir mazāk nekā 1500 m vai 50 procenti no dominējošās redzamības vērtības, ziņojumā ir jāiekļauj arī minimālā redzamība un tās vispārējais virziens attiecībā pret lidlauku, norādot to ar kādu no astoņām kompasa iedaļām.  Ja minimālā redzamība ir novērojama vairākos virzienos, tad ziņojumā ir jānorāda redzamība lidojumiem visnozīmīgākajā virzienā un,
b) ja redzamība strauji svārstās un dominējošo redzamību nav iespējams noteikt, ziņojumā ir jāiekļauj tikai minimālā redzamība, nenorādot virzienu. 

4.3. Redzamība uz skrejceļa
4.3.1. Aprīkojuma izvietojums
4.3.1.1. Ieteikums.  Redzamības uz skrejceļa novērtējums jāveic aptuveni 2,5 m (7,5 ft) augstumā virs skrejceļa. 

4.3.1.2. Ieteikums. Redzamības uz skrejceļa novērtējums ir jāveic laterālā attālumā no skrejceļa ass līnijas ne vairāk kā 120 m attālumā. Novērojumu vietai, kas paredzēta raksturīgu novērojumu iegūšanai attiecībā uz zemskares zonu, jāatrodas pie skrejceļa 300 m attālumā no skrejceļa sliekšņa. Novērojumu vietām, kas paredzēta raksturīgu novērojumu iegūšanai attiecībā uz skrejceļa viduspunktu un apstāšanās līniju, jābūt izvietotām gar skrejceļu 1000 līdz 1500 m attālumā no skrejceļa sliekšņa un aptuveni 300 m no skrejceļa otra gala.  Precīzs šādu novērojumu vietu un, ja nepieciešams, papildu novērojumu vietu izvietojums jānosaka, ņemot vērā aeronavigācijas, meteoroloģiskos un klimatoloģiskos faktorus, piemēram, skrejceļu garumu, tuvumā esošus purvus un citas miglas veidošanos veicinošas vietas. 
4.3.2. Instrumentālās sistēmas
Piezīme. Tā kā precizitāte dažādām instrumentu konstrukcijām var atšķirties, pirms instrumenta izvēles redzamības uz skrejceļa novērtējumam ir nepieciešams pārbaudīt tā veiktspējas raksturlielumus. Tiešās izkliedes mērītāja kalibrēšanai jābūt izsekojamai un pārbaudāmai, salīdzinot ar transmisometru, kura precizitāte attiecībā uz paredzēto darbības rādiusu ir tikusi pārbaudīta.  Vadlīnijas attiecībā uz transmisometru un tiešās izkliedes mērītāju izmantošanu redzamības uz skrejceļa novērtēšanas instrumentālajās sistēmās ir iekļautas “Redzamības uz skrejceļa novērošanas un ziņošanas prakses rokasgrāmatā” [Manual of Runway Visual Range Observing and Reporting Practice] (Doc 9328). 

4.3.2.1. Skrejceļos, kas paredzēti II un III kategorijas instrumentālās pieejas un nosēšanās veikšanai, izmanto instrumentālās sistēmas, kas balstītas uz transmisometriem vai tiešās izkliedes mērītājiem. 

4.3.2.2. Ieteikums. Skrejceļos, kas paredzēti I kategorijas instrumentālās pieejas un nosēšanās veikšanai, jāizmanto instrumentālās sistēmas, kas balstītas un transmisometriem vai tiešās izkliedes mērītājiem. 

4.3.3. Displejs
4.3.3.1. Gadījumos, kad redzamību uz skrejceļa nosaka, izmantojot instrumentālās sistēmas, vienu vai, ja nepieciešams, vairākus displejus novieto meteoroloģiskajā stacijā, un atbilstošus displejus novieto attiecīgās gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās.  Displeji meteoroloģiskajā stacijā un gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās ir saistīti ar tiem pašiem sensoriem, un gadījumos, kad atbilstoši 4.3.1.2. punktam ir nepieciešami atsevišķi sensori, uz displejiem ir skaidras norādes par skrejceļu un skrejceļa daļu, kuras novērojumi tiek veikti ar noteikto sensoru. 

4.3.3.2. Ieteikums. Gadījumos, kad redzamību uz skrejceļa nosaka cilvēki – novērotāji, vienmēr, kad notiek tāda apjoma vērtības izmaiņas, par kurām jāziņo atbilstoši ziņojumu iesniegšanas skalai, par redzamību uz skrejceļa jāziņo vietējai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai, izņemot gadījumus, kad piemērojami 3.2.2. punkta a) un b) apakšpunkta noteikumi.  Šādu ziņojumu pārraide parasti jāveic 15 sekunžu laikā pēc novērošanas pabeigšanas.
4.4.3. Vidējo vērtību iegūšana
Kad redzamības uz skrejceļa novērtēšanā tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, to izvades rezultātus atjaunina vismaz reizi 60 sekundēs, lai dotu iespēju sniegt lietotājiem pēdējās redzamības uz skrejceļa raksturojošās vērtības. Redzamības uz skrejceļa vidējo vērtību iegūšanas intervāls ir:
a) 1 minūte vietējiem regulārajiem un īpašajiem ziņojumiem un redzamības uz skrejceļa raksturojošo vērtību parādīšanai uz displejiem gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām  un
b) 10 minūtes METAR un SPECI ziņojumiem, izņemot gadījumus, kad 10 minūšu laika intervālā tieši pirms novērojumu veikšanas ir novērota izteikta RVR nestabilitāte; šādā gadījumā vidējo vērtību iegūšanai būtu vēlams izmantot tikai tās vērtības, kas iegūtas pēc novērotās nestabilitātes.
Piezīme. Izteikta nestabilitāte nozīmē pēkšņas un pastāvīgas RVR izmaiņas, kas ilgst vismaz 2 minūtes un izpilda vai pārsniedz SPECI ziņojumu nosūtīšanas prasības, kas minētas 2.3.2. punkta f) apakšpunktā.
4.3.5. Skrejceļa uguņu intensitāte
Ieteikums. Kad redzamības uz skrejceļa novērtēšanā tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, ir jāveic atsevišķi redzamības uz skrejceļa aprēķini katram pieejamajam skrejceļam. Redzamība uz skrejceļa (RVR) nav jāaprēķina uguņu intensitātei, kas ir 3  % vai mazāk no maksimālās uz skrejceļa pieejamās uguņu intensitātes.  Uguņu intensitātei, kas izmantojama redzamības uz skrejceļa aprēķiniem vietējiem regulārajiem un īpašajiem ziņojumiem, jāpiemēro:
a) reālā noteiktajam skrejceļam izmantotā uguņu intensitāte skrejceļiem ar ieslēgtām ugunīm  un
b) optimālā uguņu intensitāte, kas ir atbilstoša skrejceļa izmantošanai valdošajos laikapstākļos, skrejceļiem, kuru uguņu ir izslēgtas vai līdz skrejceļa izmantošanas atsākšanai atrodas minimālajā uguņu režīmā. 

METAR un SPECI ziņojumos, redzamība uz skrejceļa jāaprēķina, balstoties uz maksimālo pieejamo skrejceļa uguņu intensitāti. 
Piezīme. Vadlīnijas instrumentu rādījumu pārvēršanai RVR rādītājos ir iekļautas E pievienojumā. 

4.3.6. Ziņošana
4.3.6.1. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, ja redzamība uz skrejceļa ir mazāka par 400 m, to uzrāda 25 m intervālos,  ja redzamība uz skrejceļa ir 400 m līdz 800 m robežās, tā jāuzrāda 50 m intervālos; un, ja redzamība uz skrejceļa pārsniedz 800 m, to uzrāda 100 m intervālos. Jebkuru novērotu vērtību, kas neatbilst ziņojumā lietotajai mērvienību skalai, noapaļo uz leju līdz skalas nākamajai vērtībai. 

4.3.6.2. Ieteikums. Piecdesmit metri ir jāuzskata par redzamības uz skrejceļa zemāko robežu un 2000 metri par augstāko. Redzamība uz skrejceļa, kas atrodas ārpus šīm robežām, vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos vienīgii jānorāda, ka redzamība uz skrejceļa ir mazāka nekā 50 m vai lielāka nekā 2000 m. 
4.3.6.3. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos: 

a) kad redzamība uz skrejceļa pārsniedz maksimālo redzamību, kādu ir iespējams noteikt ar izmantojamo redzamības uz skrejceļa noteikšanas sistēmu, vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos to iekļauj ziņojumā, izmantojot saīsinājumu “ABV”, kuram seko maksimālā redzamības uz skrejceļa vērtība, kādu ar šo sistēmu ir iespējams noteikt, un METAR un SPECI ziņojumos, izmantojot saīsinājumu “P”, kuram seko maksimālā redzamības uz skrejceļa vērtība, kādu ar šo sistēmu ir iespējams noteikt, un
a) kad redzamība uz skrejceļa ir zemāka par minimālo redzamību, kādu ir iespējams noteikt ar izmantojamo redzamības uz skrejceļa noteikšanas sistēmu, vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos to iekļauj ziņojumā, izmantojot saīsinājumu “BLW”, kuram seko minimālā redzamības uz skrejceļa vērtība, kādu ar šo sistēmu ir iespējams noteikt, un METAR un SPECI ziņojumos, izmantojot saīsinājumu “M”, kuram seko minimālā redzamības uz skrejceļa vērtība, kādu ar šo sistēmu ir iespējams noteikt.
4.3.6.4. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos: 

a) iekļauj mērvienību apzīmējumus;  

b) ja redzamības uz skrejceļa novērojumi tiek veikti tikai no vienas vietas gar skrejceļu, t. i., zemskares zonas, redzamību uz skrejceļa ziņojumā iekļauj, neuzrādot novērošanas vietu;
c) ja redzamības uz skrejceļa novērojumi tiek veikti no vairākām vietām gar skrejceļu, ziņojumā kā pirmo iekļauj vērtību, kas raksturo redzamību uz skrejceļa zemskares zonā, pēc tam iekļaujot vērtības, kas raksturo redzamību uz skrejceļa viduspunktā un pie skrejceļa apstāšanās līnijas, norādot attiecīgās vietas, kuru skrejceļa vietu redzamību uz skrejceļa attiecīgās vērtības raksturo, un
d) ja tiek izmantoti vairāki skrejceļi, uzrāda katru attiecīgā skrejceļa pieejamās redzamības uz skrejceļa vērtību, norādot uz kuru skrejceļu noteiktās vērtības attiecas. 

4.3.6.5. Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumos: 

a) ir jāuzrāda tikai tās vērtības, kas raksturo skrejceļa zemskares zonu un nav jāiekļauj redzamības uz skrejceļa novērtēšanas vieta, un
b) gadījumos, kad nosēšanās veikšanai ir pieejami vairāki skrejceļi, ziņojumā jāiekļauj attiecīgās redzamības uz skrejceļa vērtības visu šādu skrejceļu zemskares zonām, uzrādot tās ne vairāk kā četriem skrejceļiem un norādot, uz kuru skrejceļu attiecīgā vērtība attiecas. 

4.3.6.6. Ieteikums. Gadījumos, kad redzamības uz skrejceļa novērtēšanā tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, METAR un SPECI ziņojumos redzamības uz skrejceļa izmaiņas, kas notikušas 10 minūšu intervālā pirms attiecīgās novērojuma, jāiekļauj šādi: 

a) ja redzamības uz skrejceļa vērtības attiecīgā 10 minūšu intervāla laikā ir uzrādījušas skaidru tendenci, t. i., vidējais redzamības uz skrejceļa rādītājs pirmo 5 minūšu laikā ir bijis atšķirīgs no nākamo 5 minūšu vidējā rādītāja par vairāk nekā 100 m, tad tas jānorāda ziņojumā. Ja redzamības uz skrejceļa izmaiņas uzrāda redzamības uz skrejceļa uzlabošanās vai pasliktināšanās tendenci, tas attiecīgi jānorāda ar saīsinājumu “U” vai “D”. Apstākļos, kad reālās svārstības 10 minūšu intervālā neuzrāda skaidru tendenci, tas jānorāda ar saīsinājumu “N”. Kad nav novērojamas nekāda veida pazīmes attiecībā uz redzamības uz skrejceļa izmaiņu tendencēm, nekādi saīsinājumi nav jāiekļauj, un
b) ja ar 1 minūtes intervālu nolasītas redzamības uz skrejceļa vērtības 10 minūšu intervāla laikā atšķiras no vidējās vērtības par vairāk kā 50 m vai vairāk par 20 procentiem, piemērojot lielāko vērtību, tad 10 minūšu intervāla vidējās vērtības vietā, ir jānorāda 1 minūtes intervālu vidējā minimālā un vidējā maksimālā vērtība. Ja 10 minūšu laika intervālā tieši pirms novērojumu veikšanas ir novērota RVR vērtību izmaiņu izteikta nestabilitāte; tad vidējo vērtību aprēķināšanai jāizmanto tikai tās vērtības, kas iegūtas pēc novērotās nestabilitātes.
Piezīme. Izteikta nestabilitāte nozīmē pēkšņas un pastāvīgas RVR izmaiņas, kas ilgst vismaz 2 minūtes un izpilda vai pārsniedz SPECI ziņojumu nosūtīšanas prasības, kas minētas 2.3.2. punkta f) apakšpunktā.
4.4. Esošie laikapstākļi
4.4.1. Aprīkojuma izvietojums
Ieteikums. Kad 4.4.2.3. un 4.4.2.4. punktā minēto esošo laikapstākļu novērošanai tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, apstākļus raksturojošā informācija jāiegūst, izmantojot atbilstoši izvietotus sensorus.
4.4.2. Ziņošana
4.4.2.1. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos par novērotajiem esošajiem laikapstākļiem paziņo, minot to veidu un raksturu un iedalot tos pēc atbilstošās intensitātes.
4.4.2.2. METAR un SPECI ziņojumos par novērotajiem esošajiem laikapstākļiem paziņo, minot to veidu un raksturu un pēc vajadzības iedalot tos pēc atbilstošās intensitātes vai pēc to attāluma līdz lidlaukam. 

4.4.2.3. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, pēc vajadzības, izmantojot to attiecīgos saīsinājumus, ir jāiekļauj informācija par šādiem esošajiem laikapstākļiem: 

a) Nokrišņi
	Smidzeklis
	DZ

	Lietus
	RA

	Sniegs
	SN

	Sniega graudiņi
	SG

	Ledus graudi
	PL

	Ledus kristāliņi (ļoti sīki ledus kristāliņi, saukti arī par dimantveida putekļiem)
	IC

	– Iekļauj ziņojumā, ja redzamība ir vienāda ar 5000 m vai zemāka. 
	

	Krusa
	GR

	– Iekļauj ziņojumā, ja lielāko krusas graudu diametrs ir 5 mm vai lielāks. 
	

	Ledus un/vai sniega putraimi
	GS

	– Iekļauj ziņojumā, ja lielāko krusas graudu diametrs ir mazāks nekā 5 mm;
	

	b) Redzamību samazinoši laikapstākļi (nokrišņi)
	

	Migla
	FG

	– Iekļauj ziņojumā, ja redzamība ir zemāka par 1000 m, izņemot gadījumus, ja iedala kā “MI”, “BC”, “PR” vai “VC” (sk. 4.4.2.4. un 4.4.2.5. punktu).
	

	Dūmaka
	BR

	– Iekļauj ziņojumā, ja redzamība ir vismaz 1000 m, bet nepārsniedz 5000 m.
	

	c) Redzamību samazinoši laikapstākļi (cietās daļiņas)
	

	– Turpmāk minētie apzīmējumi lietojami tikai, ja redzamību samazina galvenokārt cietās daļiņas un redzamība ir 5000 m vai mazāk, izņemot gadījumu, ja “SA” ir iedalīta kā “DR” (sk. 4.4.2.4. punktu) un vulkānisko pelnus. 
	

	Smilts
	SA

	Plašā teritorijā izplatīti putekļi 
	DU

	Sausmigla
	HZ

	Dūmi
	FU

	Vulkāniskie pelni
	VA

	d) Citas laikapstākļu parādības
	

	Putekļu/smilšu virpuļi
	PO

	Krasa
	SQ

	Piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis)
	FC

	Putekļu vētra
	DS

	Smilšu vētra
	SS


4.4.2.4. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, ja nepieciešams, izmantojot to attiecīgos saīsinājumus, ir jāiekļauj informācija par šādiem esošajiem laikapstākļiem: 

	Pērkona negaiss
	TS


	– Izmanto, lai ziņotu par pērkona negaisu ar lietu (“TSRA”), ar sniegu (“TSSN”), ar ledus graudiem (“TSPL”), ar krusu (“TSGR”) vai ledus un/vai sniega putraimiem (“TSGS”) vai to kombinācijām, piemēram, “TSRASN”. Ja lidlaukā 10 minūšu intervāla laikā pirms novērojumu veikšanas ir dzirdams pērkons vai ir tiek pamanīts zibens, bet netiek novēroti nokrišņi, jāizmanto saīsinājums “TS” bez iedalījuma saīsinājuma.
	

	Gāzienveida nokrišņi
	SH

	– Izmanto, lai ziņotu par gāzienveida lietu (“SHRA”), sniegu (“SHSN”), ledus graudiem (“SHPL”), krusu (“SHGR”) vai ledus un/vai sniega putraimiem (“SHGS”) vai to kombinācijām, piemēram, “SHRASN”. Gāzienveida nokrišņus, kas tiek novēroti lidlauka apkārtnē (sk. 4.4.2.5. punktu), ziņojumos jāiekļauj kā “VCSH”, nenorādot nokrišņu veidu vai intensitāti.
	

	Pārdzesēti nokrišņi
	FZ

	– Pārdzesēti ūdens pilieni vai nokrišņi, saīsinājumu lieto tikai kopā ar “FG”, “DZ” un “RA”.
	

	Zemais putenis
	BL

	– Lieto, ziņojot par “DU”, “SA” vai “SN”, ko vējš pacēlis virs zemes 2 m (6 ft) vai vairāk. 
	


	Vilksnis
	DR

	– Izmanto, lai apzīmētu “DU”, “SA” vai “SN”, ko vējš pacēlis virs zemes zemāk par 2 m (6 ft).
	

	Piezemes vējš
	MI

	– Mazāk par 2 m (6 ft) virs zemes līmeņa.
	

	Vāli
	BC

	– Izklaidus miglas vāli, kas sedz lidlauku
	

	Daļēji
	PR

	– Būtisku lidlauka teritorijas daļu sedz migla, pārējā daļa ir skaidra.
	


4.4.2.5. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos iekļauto laikapstākļu parādību intensitāte un, ja nepieciešams, attālums līdz lidlaukam jānorāda šādā veidā:
	
	(vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos)
	(METAR un SPECI ziņojumos)

	Viegls
	FBL
	—

	Mērens
	MOD
	(bez norādes)

	Stiprs
	HVY
	+


Lieto tikai kopā ar DZ, GR, GS, PL, RA, SG un SN (vai laikapstākļu kombinācijām, kurās ietilpst kāds no šiem laikapstākļiem; šādos gadījumos atbilstoši 4.4.2.6. punktam intensitāte attiecas uz nokrišņiem); DS un SS (DS un SS gadījumā jānorāda tikai mērena vai stipra intensitāte).
	Apkārtne
	VC

	– Neatrodas lidlaukā, bet nav tālāk par 8 km no lidlauka perimetra. Izmanto tikai METAR un SPECI ziņojumos kopā ar DS, SS, FG, FC, SH, PO, BLDU, BLSA, BLSN, TS un VA, ja par attiecīgajiem laikapstākļiem nav paziņots atbilstoši 4.4.2.4. punktam.
	


4.4.2.6. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, ja nepieciešams, jāizmanto viens vai vairāki, maksimāli trīs, esošo 4.4.2.3. un 4.4.2.4. punktā minēto laikapstākļu apzīmējumi, ja nepieciešams, izmantojot atbilstošās laikapstākļu rakstura, intensitātes un attāluma līdz lidlaukam norādes, lai nodotu tālāk pilnīgu pastāvošo lidojumiem nozīmīgo laikapstākļu aprakstu. Iekļaujot ziņojumā šādu informāciju, vispirms jānorāda, ja vajadzīgs, laikapstākļu parādības intensitāte vai attālums līdz lidlaukam, pēc tam norādot tās raksturu un veidu.  Gadījumos, kad tiek novēroti divi dažādi laikapstākļu veidi, ziņojumā tie jāiekļauj kā divas atsevišķas grupas, kurās intensitātes vai attāluma līdz lidlaukam norāde attiecas uz to laikapstākļu parādību, kas seko šādai norādei.  Tomēr dažāda veida nokrišņi novērojumu laikā ziņojumā jāiekļauj kā viena grupa, vispirms ziņojumā norādot dominējošo nokrišņu veidu, kam seko tikai viens intensitātes indekss, kas attiecas uz kopējo nokrišņu apjomu.
4.5. Mākoņi
4.5.1. Aprīkojuma izvietojums
Ieteikums. Kad mākoņu daudzuma un mākoņu apakšējās robežas augstuma noteikšanai tiek izmantotas instrumentālās sistēmas, informācija, kas raksturo esošos apstākļus, jāiegūst, izmantojot atbilstoši izvietotus sensorus. Mākoņu daudzuma un mākoņu apakšējās robežas augstuma mērījumus, lai iegūtu informāciju iekļaušanai vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos attiecībā uz lidlaukiem ar precīzās nolaišanās veikšanai paredzētiem skrejceļiem, ir jāveic ar sensoriem, kas izvietoti tā, lai nodrošinātu labākos iespējamos mākoņu apakšējās robežas augstuma un mākoņu daudzuma novērojumus instrumentālās nosēšanās sistēmas vidējā marķiera atrašanās vietā vai lidlaukos, kuros vidējā marķiera bāka netiek izmantota, 900 līdz 1200 m (3000 līdz 4000 ft) attālumā no nosēšanās sliekšņa skrejceļa pieejas galā. 
Piezīme. Instrumentālās nosēšanās sistēmas vidējā marķiera izvietojuma tehniskās prasības ir iekļautas 10. pielikuma I sējuma 3. nodaļā un C pievienojuma C-5. tabulā. 

4.5.2. Displejs
Ieteikums. Kad mākoņu apakšējās robežas augstuma mērījumu veikšanai tiek izmantotas automātiskas ierīces, meteoroloģiskajā stacijā ir jānovieto mākoņu apakšējās robežas displejs(-i), attiecīgu(-us) displeju(-us) novietojot attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību telpās. Displejiem meteoroloģiskajā stacijā un gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās jābūt saistītiem ar tiem pašiem sensoriem, un gadījumos, kad atbilstoši 4.5.1. punktam ir nepieciešami papildu sensori, uz displejiem jāizvieto skaidras norādes par attiecīgo teritoriju, kuras novērojumi tiek veikti ar noteikto sensoru. 
4.5.3. Atskaites līmenis
Ieteikums. Mākoņu apakšējās robežas augstums parasti jānorāda virs lidlauka pacēluma.  Ja tiek ekspluatēts precīzās nolaišanās skrejceļš, kura sliekšņa pacēlums ir par 15 m (50 ft) vai vairāk zemāks par lidlauka pacēlumu, uz vietas ir jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka mākoņu apakšējo robežu augstums ielidojošam gaisa kuģim tiktu paziņots attiecībā pret skrejceļa sliekšņa pacēlumu.  Gadījumos, kad tiek ziņots no jūrā esošām konstrukcijām, mākoņu apakšējās robežas augstums jānorāda virs vidējā jūras līmeņa. 
4.5.4. Ziņošana
4.5.4.1. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos: 
a) par mākoņu daudzumu jāziņo, izmantojot saīsinājumus “FEW” (1 līdz 2 astotdaļas), “SCT” (3 līdz 4 astotdaļas), “BKN” (5 līdz 7 astotdaļas) vai “OVC” (8 astotdaļas);
b) lietus gubmākoņi un dižie gubmākoņi attiecīgi jāapzīmē kā “CB” un “TCU”;
c) par mākoņu apakšējās robežas augstumu jāziņo 30 m (100 ft) intervālos, kad mākoņu apakšējā robeža atrodas augstumā, kas nepārsniedz 3000 m, un 300 m (1000 ft) intervālos, tad tās augstums pārsniedz 3000 m (10 000 ft);
d) vertikālā redzamība ziņojumos jānorāda 30 m (100 ft) intervālos līdz pat 600 m (2000 ft) augstumam;
e) ja nav novērojumi mākoņi un nepastāv nekādi vertikālās redzamības ierobežojumi, bet saīsinājums “CAVOK” nav piemērojams, ir jāizmanto saīsinājums “SKC”;
f) ja nav novērojumi mākoņi ar būtisku ietekmi uz lidojumiem, nav novērojami lietus gubmākoņi un nepastāv nekādi vertikālās redzamības ierobežojumi, bet saīsinājumi “CAVOK” un “SKC” nav piemērojami, ir jāizmanto saīsinājums “NSC”;
g) kad tiek novēroti vairāki lidojumam nozīmīgu mākoņu slāņi vai masas, to daudzums un mākoņu apakšējā robeža jāpaziņo augošā kārtībā pēc mākoņu apakšējās robežas augstuma, atbilstoši šādiem kritērijiem: 

1) zemāko mākoņu masu iekļaujot ziņojumā neatkarīgi no mākoņu daudzuma un to atbilstoši apzīmējot ar “FEW”, “SCT”, “BKN”, vai “OVC”, 
2) kā nākamo iekļaujot ziņojumā tādu slāni vai masu, kas pēc augstuma seko pirmajam un kura apjoms ir vismaz 2/8 no noteiktās teritorijas, to atbilstoši apzīmējot ar “SCT”, “BKN”, vai “OVC”, 
3) kā nākamo iekļaujot ziņojumā tādu slāni vai masu, kas pēc augstuma seko otrajam ziņojumā minētajam un kura apjoms ir vismaz 4/8 no noteiktās teritorijas, to atbilstoši apzīmējot ar “BKN”, vai “OVC”,  un
4) iekļaujot ziņojumā informāciju par lietus gubmākoņiem un/vai dižajiem gubmākoņiem, ja tādi ir novēroti un informācija par tiem nav iekļauta no 1) līdz 3) apakšpunktam;
h) ja mākoņu apakšējā robeža ir izplūdusi, robaina vai strauji svārstās, ziņojumā jāiekļauj informācija par minimālo mākoņu apakšējās robežas vai mākoņu daļu augstumu, un
i) ja atsevišķs mākoņu slānis (atsevišķa mākoņu masa) sastāv no lietus gubmākoņiem un dižajiem gubmākoņiem un tiem ir kopīga mākoņu apakšējā robeža, ziņojumā šāda veida mākoņu slānis ir jāiekļauj kā lietus gubmākoņu mākoņu slānis. 

Piezīme. Ar nosaukumu “dižie gubmākoņi” apzīmē dižos gubmākoņus ar lielu vertikālo garumu. 

4.5.4.2. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos: 

a) norāda mērvienības, kas izmantotas mākoņu apakšējās robežas un vertikālās redzamības norādīšanai, un
b) gadījumos, kad tiek ekspluatēti vairāki skrejceļi un mākoņu apakšējās robežas augstumu šiem skrejceļiem nosaka, izmantojot attiecīgus instrumentus, ziņojumā iekļauj informāciju par katru zināmo mākoņu apakšējās robežas augstumu katram attiecīgajam skrejceļa, un norāda, uz kuru skrejceļu atbilstošās vērtības attiecas.
4.6. Gaisa temperatūra un rasas punkta temperatūra
4.6.1. Displejs
Ieteikums. Gadījumos, kad gaisa temperatūras un rasas punkta temperatūras mērījumu veikšanai tiek izmantotas automātiskas sistēmas, iegūtās informācijas demonstrācijas displejiem jābūt novietotiem meteoroloģiskajās stacijās, un atbilstošiem displejiem – attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību telpās. 

Displejiem meteoroloģiskajā stacijā un gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības telpās jābūt saistītiem ar tiem pašiem sensoriem.
4.6.2. Ziņošana
4.6.2.1. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos, gaisa temperatūru norāda veselos Celsija grādos. Jebkuru novēroto vērtību, kas neatbilst izmantotajai ziņojumu skalai noapaļo līdz tuvākajai veselajai vērtībai Celsija grādos; novērotās vērtības, kas ir par 0,5° lielākas par iepriekšējo skalas vesela grāda atzīmi, noapaļo līdz nākamajam veselam Celsija grādam. 

4.6.2.2. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos norāda, ja temperatūra ir zem 0°C.
4.7. Atmosfēras spiediens
4.7.1. Displejs
Gadījumos, kad gaisa spiediena mērījumu veikšanai tiek izmantotas automātiskas sistēmas, QNH un, ja atbilstoši 4.7.3.2. punkta b) apakšpunktam nepieciešams, QFE displejus, kas saistīti ar barometru, novieto meteoroloģiskajā stacijā, un atbilstošus displejus attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību telpās.  Gadījumos, kad QFE vērtības tiek parādītas vairāk nekā vienam skrejceļam, kā norādīts 4.7.3.2. punkta d) apakšpunktā, uz displejiem ir skaidri norādīts skrejceļš, kura QFE vērtība ir redzama uz displeja.
4.7.2. Atskaites līmenis
Ieteikums. QFE aprēķināšanai izmantotajam atskaites līmenim ir jābūt lidlauka pacēlumam.  Skrejceļiem, kas nav paredzēti precīzās nolaišanās veikšanai un kuru sliekšņa līmenis atrodas 2 m (7 ft) vai vairāk virs vai zem lidlauka pacēluma, un skrejceļiem, kas ir paredzēti precīzās pieejas veikšanai QFE vērtībai, ja tāda nepieciešama, jāattiecas uz attiecīgā skrejceļa sliekšņa pacēlumu. 
4.7.3. Ziņošana
4.7.3.1. QNH un QFE aprēķinus iekļaušanai vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos veic hektopaskālu desmitdaļās un ziņojumos iekļauj veselos hektopaskālos, izmantojot četrus ciparus.  Jebkuru novērotu vērtību, kas neatbilst ziņojumā izmantotajai mērvienību skalai noapaļo uz leju līdz tuvākajam intervālam šādā skalā. 

4.7.3.2. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos 
a) iekļauj QNH;
b) QFE iekļauj, ja to pieprasa lietotāji; ja ir attiecīgs nolīgums starp meteoroloģisko un gaisa satiksmes pakalpojumu iestādi un attiecīgajiem ekspluatantiem, tad QFE iekļauj regulāri. 

c) iekļauj QNH un QFE vērtību apzīmēšanai izmantotās mērvienības  un,
d) ja QFE vērtības tiek pieprasītas vairākiem skrejceļiem, iekļauj pieprasītās QFE vērtības katram skrejceļam un norāda uz kuru skrejceļu attiecīgās vērtības attiecas. 

4.7.3.3. METAR un SPECI ziņojumos iekļauj tikai QNH vērtības. 

4.8. Papildinformācija
4.8.1. Ziņošana
4.8.1.1. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos un METAR un SPECI ziņojumos kā papildinformāciju ar līdz pat trim atsevišķām laikapstākļu parādību grupām ir jāiekļauj informācija par šādām nesenām laikapstākļu parādībām, t. i., laikapstākļu parādībām, kas nav novērotas novērojumu izdarīšanas brīdī, bet ir novērotas laikā kopš pēdējā regulārā ziņojuma nosūtīšanas vai pēdējās stundas laikā, izvēloties īsāko laika periodu: 

	– pārdzesēti nokrišņi
	REFZDZ, REFZRA

	– mēreni vai spēcīgi nokrišņi (ieskaitot gāzienveida nokrišņus) 
	REDZ, RERA, RESN, RESG, REPL, RESHRA, RESHSN, RESHGR, RESHGS

	– zemais sniegs
	REBLSN

	– putekļu vētra, smilšu vētra
	REDS, RESS

	– pērkona negaiss
	RETS

	– piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis)
	REFC

	– vulkānisko pelnu izmeši
	REVA.


4.8.1.2. Ieteikums. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos kā papildinformācija ir jāiekļauj informācija par šādiem meteoroloģiskiem apstākļiem vai to kombinācijām:
	– lietus gubmākoņi
	CB

	– pērkona negaiss
	TS

	– mērena vai stipra turbulence
	MOD TURB, SEV TURB

	– vēja novirze
	WS

	– krusa
	GR

	– spēcīga krasas līnija
	SEV SQL

	– mērena vai stipra apledošana
	MOD ICE, SEV ICE

	– pārdzesēti nokrišņi
	FZDZ, FZRA

	– stipri orogrāfiskie viļņi
	SEV MTW

	– putekļu vētra, smilšu vētra
	DS, SS

	– zemais sniegs
	BLSN

	– piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis)
	FC


Jānorāda noteikto laikapstākļu atrašanās vietu. Ja nepieciešams, jāiekļauj papildu informācija, izmantojot atklātu (nešifrētu) tekstu ar saīsinājumiem un lietojot attiecīgos saīsinājumus. 
4.8.1.3. Ieteikums. Kad vietējie apstākļi to nosaka, METAR un SPECI ziņojumos jāiekļauj informācija par vēja novirzi.
Piezīme. 4.8.1.3. punktā minētie vietējie apstākļi ietver, bet neaprobežojas ar nepārejošu vēja novirzi, kas var būt saistīta ar krasām temperatūras atšķirībām zemos lidojumu līmeņos vai vietējā reljefa īpatnībām. 

4.8.1.4. Ieteikums. METAR un SPECI ziņojumos kā papildinformācija atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam ir jāiekļauj šāda informācija: 

a) informāciju par ūdens virsmas temperatūru un jūrasstāvokli, kas iegūta no aeronavigācija meteoroloģijas stacijām, kas izvietotas uz jūrā esošām konstrukcijām, lai nodrošinātu helikopteru lidojumus, un
b) informāciju par skrejceļa stāvokli, ko sniedz attiecīgā lidlauka iestāde. 

1. piezīme. Jūras stāvoklis  ir noteikts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.1 sējuma A daļā “Burtciparu kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.1, Part A — Alphanumeric Codes] 3700. kodu tabulā. 

2. piezīme. Skrejceļa stāvoklis ir noteikts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.1 sējuma A daļā “Burtciparu kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.1, Part A — Alphanumeric Codes] 0366., 0519., 0919. un 1079. kodu tabulā. 

4.9. No automātiskajām novērošanas sistēmām iegūtā meteoroloģiskā informācija
4.9.1. Ziņošana
4.9.1.1. Ieteikums. Automatizētos METAR un SPECI ziņojumos informācija par piezemes vēju,  redzamību uz skrejceļa, gaisa temperatūru, rasas punkta temperatūru un atmosfēras spiedienu ir jāiekļauj atbilstoši METAR un SPECI ziņojumu noteikumiem, kas minēti attiecīgi 4.1., 4.3., 4.6., un 4.7. nodaļā.
4.9.1.2. Ieteikums. Automatizētos METAR un SPECI ziņojumos informācija par redzamību jāiekļauj atbilstoši METAR un SPECI ziņojumu noteikumiem, kas minēti 4.2. nodaļā. Tomēr gadījumos, kad redzamības noteikšanas devēji ir izvietoti tā, ka nav iespējams noteikt tās izmaiņas atkarībā no virziena, ziņojumā iekļautajai redzamības vērtībai ir jāpievieno saīsinājumu “NDV”. 
4.9.1.3. Ieteikums. Automatizētos METAR un SPECI ziņojumos informācija par pastāvošajiem laikapstākļiem jāiekļauj atbilstoši METAR un SPECI ziņojumu noteikumiem, kas minēti 4.4. nodaļā. Tomēr papildus nokrišņu veidiem, kas minēti 4.4.2.3. punkta a) apakšpunktā ir jāizmanto saīsinājums UP, apzīmējot nokrišņus, ko automātiskā novērošanas sistēma nespēj identificēt.
4.9.1.4. Ieteikums. Automatizētos METAR un SPECI ziņojumos informācija par mākoņiem un vertikālo redzamību jāiekļauj atbilstoši METAR un SPECI ziņojumu noteikumiem, kas minēti 4.5. nodaļā. Tomēr,
a) kad automātiskā novērošanas sistēma nevar noteikt mākoņu veidu katrā atsevišķā mākoņu grupā, tad informācija par mākoņu veidu ir jāaizstāj ar “///”, un
b) kad automātiskā novērošanas sistēma neatklāj nekādus mākoņus, tas jānorāda ar saīsinājumu “NCD”.
4.9.1.5. Ieteikums. Automatizētos METAR un SPECI ziņojumos papildinformācija jāiekļauj atbilstoši METAR un SPECI ziņojumu noteikumiem, kas minēti 4.8. nodaļā. Tomēr papildus nesenajām laikapstākļu parādībām, kas minētas 4.8.1.2. punktā, jāizmanto saīsinājums REUP, apzīmējot nesenos nokrišņus, ko automātiskā novērošanas sistēma nespēj identificēt.
A3-1. tabula. Vietējo regulāro (MET REPORT) un vietējo īpašo (SPECIAL) ziņojumu paraugs
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā;
C = iekļaušana pēc nepieciešamības, atkarībā no meteoroloģiskajiem apstākļiem;

O = iekļaušana nav obligāta.
1. piezīme. Vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos iekļaujamo ciparu elementu diapazoni ir parādīti šā papildinājuma A3-4. tabulā.
2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes](PANS-ABC, Doc 8400).
	Laikapstākļu elements atbilstoši 4. nodaļai
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	Ziņojuma veida apzīmējums (M)
	Ziņojuma veids
	MET REPORT vai SPECIAL
	MET REPORT
SPECIAL

	Atrašanās vietas indekss (M)
	ICAO atrašanās vietas indekss (M)
	nnnn
	YUDO1

	Novērošanas laiks (M)
	Novērošanas veikšanas diena un reālais laiks UTC
	nnnnnnZ
	221630Z

	Piezemes vējš (M)
	Elementa nosaukums (M)
	WIND
	WIND 240/15KMH
(WIND 240/8KT)
WIND RWY 18 TDZ 190/22KMH
(WIND RWY 18 TDZ 190/11KT)
WIND VRB4KMH
WIND CALM
(WIND VRB2KT)
WIND VRB BTN 350/ AND 050/4KMH
(WIND VRB BTN 350/ AND 050/2KT)
WIND 270/ABV 199KMH
(WIND 270/ABV 99KT)
WIND 120/12KMH MAX35 MNM8
(WIND 120/6KT MAX18 MNM4)
WIND 020/20KMH VRB BTN 350/ AND 070/
(WIND 020/10KT VRB BTN 350/ AND 070/)
WIND RWY 14R MID 140/22KMH
(WIND RWY 14R MID 140/11KT)

	
	Skrejceļš (O)2
	RWY nn[n]
	

	
	Skrejceļa daļa (O)3
	TDZ
	

	
	Vēja virziens (M)
	nnn/
	VRB BTN nnn/ AND nnn/
vai
VRB
	CALM
	

	
	Vēja ātrums (M)
	[ABV] n[n][n]KMH (vai [ABV] n[n]KT)
	
	

	
	Būtiskas vēja ātruma novirzes (C)4
	MAX [ABV] nn [n] MNM n [n]
	
	

	
	Būtiskas virziena novirzes (C)5
	VRB BTN
nnn/ AND
nnn/
	—
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)3
	MID
	

	
	Vēja virziens (O)3
	nnn/
	VRB BTN nnn/ AND nnn/
vai
VRB
	CALM
	

	
	Vēja ātrums (O)3
	[ABV] n[n][n]KMH (vai [ABV] n[n]KT)
	
	

	
	Būtiskas vēja ātruma novirzes (C)4
	MAX [ABV] nn [n] MNM n [n]
	
	

	
	Būtiskas virziena novirzes (C)5
	VRB BTN
nnn/ AND
nnn/
	—
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)3
	END
	WIND RWY 27 TDZ 240/32KMH
MAX54 MNM20 END 250/28KMH
(WIND RWY 27 TDZ 240/16KT
MAX27 MNM10 END 250/14KT)

	
	Vēja virziens (O)3
	nnn/
	VRB BTN nnn/ AND nnn/
vai
VRB
	CALM
	

	
	Vēja ātrums (O)3
	[ABV] n[n][n]KMH (vai [ABV] n[n]KT)
	
	

	
	Būtiskas vēja ātruma novirzes (C)4
	MAX [ABV] nn [n] MNM n [n]
	
	

	
	Būtiskas virziena novirzes (C)5
	VRB BTN
nnn/ AND
nnn/
	—
	
	

	Redzamība (M)
	Elementa nosaukums (M)
	VIS
	CAVOK
	VIS 350M 

CAVOK
VIS 7KM
VIS 10KM
VIS RWY 09 TDZ 800M END 1200M
VIS RWY 18 TDZ 6KM RWY 27 TDZ 4000M

	
	Skrejceļš (O)2
	RWY nn[n]
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)3
	TDZ
	
	

	
	Redzamība (M)
	nn[n][n]M vai n[n]KM
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)3
	MID
	
	

	
	Redzamība (O)3
	nn[n][n]M vai n[n]KM
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)3
	END
	
	

	
	Redzamība (O)3
	nn[n][n]M vai n[n]KM
	
	

	Redzamība uz skrejceļa(C)6
	Elementa nosaukums (M)
	RVR
	
	RVR RWY 32 400M
RVR RWY 20 500M

	
	Skrejceļš (O)7
	RWY nn[n]
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)8
	TDZ
	
	

	
	Redzamība uz skrejceļa(M)
	[ABV vai BLW] nn[n][n]M
	
	RVR RWY 10 BLW 50M
RVR RWY 14 ABV 2000M
RVR RWY 10 BLW 150M
RVR RWY 12 ABV 1200M

	
	Skrejceļa daļa (O)8
	MID
	
	RVR RWY 12 TDZ 1100M MID ABV 1400M

	
	Redzamība uz skrejceļa(C)8
	[ABV vai BLW] nn[n][n]M
	
	

	
	Skrejceļa daļa (O)8
	END
	
	RVR RWY 16 TDZ 600M MID 500M END 400M
RVR RWY 26 500M RWY 20 800M

	
	Redzamība uz skrejceļa(C)8
	[ABV vai BLW] nn[n][n]M
	
	

	Esošie laikapstākļi (C)9, 10
	Esošo laikapstākļu intensitāte (C)9
	FBL vai 
MOD vai 
HVY
	—
	
	

	
	Esošo laikapstākļu raksturojums un veids (C)9,11
	DZ vai RA vai
	IC vai FG vai
	
	MOD RA
	HZ

	
	
	SN vai SG vai
	BR vai SA vai
	
	HVY TSRA
	FG

	
	
	PL vai DS vai
	DU vai HZ vai
	
	HVY DZ
	VA

	
	
	SS vai
	FU vai VA vai
	
	FBL SN
	MIFG

	
	
	FZDZ vai
	SQ vai PO vai
	
	

	
	
	FZRA vai
	FC vai TS vai
	
	HVY TSRASN

	
	
	SHGR vai
	BCFG vai
	
	FBL SNRA

	
	
	SHGS vai
	BLDU vai
	
	

	
	
	SHRA vai
	BLSA vai
	
	FBL DZ FG

	
	
	SHSN vai
	BLSN vai
	
	HVY SHSN BLSN

	
	
	TSGR vai
	DRDU vai
	
	

	
	
	TSGS vai
	DRSA vai
	
	

	
	
	TSPL vai
	DRSN vai
	
	

	
	
	TSRA vai
	FZFG vai
	
	

	
	
	TSSN
	MIFG vai
	
	

	
	
	
	PRFG
	
	

	Mākoņi (M)12
	Elementa nosaukums (M)
	CLD
	
	

	
	Skrejceļš (O)2
	RWY nn[n]
	
	

	
	Mākoņu daudzums (M) vai vertikālā redzamība (O)9
	FEW vai
SCT vai
BKN vai
OVC
	OBSC 
	SKC vai NSC
	
	CLD SCT 300M OVC 600M
	CLD NSC

	
	
	
	
	
	
	(CLD SCT 1000FT OVC 2000FT)

	
	
	
	
	
	
	CLD OBSC VER VIS 150M
	CLD SKC

	
	
	
	
	
	
	(CLD OBSC VER VIS 500FT)

	
	Mākoņu veids (C)9
	CB vai TCU
	—
	
	
	CLD BKN TCU 270M

	
	
	
	
	
	
	(CLD BKN TCU 900FT)

	
	Mākoņu apakšējās robežas augstums vai vertikālās redzamības vērtība (C)9
	nn[n][n]M (vai nnn[n]FT)
	[VER VIS nn[n]M (vai VER VIS nnn[n]FT)]
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	CLD RWY 08 BKN 60M RWY 26 BKN 90M

	
	
	
	
	
	
	(CLD RWY 08 BKN 200FT RWY 26 BKN 300FT)

	Gaisa temperatūra (M)
	Elementa nosaukums (M)
	T
	T17
TMS08

	
	Gaisa temperatūra (M)
	[MS]nn
	

	Rasas punkta temperatūra (M)
	Elementa nosaukums (M)
	DP
	DP15
DPMS18

	
	Rasas punkta temperatūra (M)
	[MS]nn
	

	Spiediena vērtības (M)
	Elementa nosaukums (M)
	QNH
	QNH 0995HPA
QNH 1009HPA
QNH 1022HPA QFE 1001HPA
QNH 0987HPA QFE RWY 18 0956HPA
RWY 24 0955HPA

	
	QNH (M)
	nnnnHPA
	

	
	Elementa nosaukums (O)
	QFE
	

	
	QFE (O)
	[RWY nn[n]] nnnnHPA [RWY nn[n] nnnnHPA]
	

	Papildinformācija (C)9
	Būtiskas meteoroloģiskas parādības (C)9
	CB vai TS vai MOD TURB vai SEV TURB vai WS vai GR vai SEV SQL vai MOD ICE vai SEV ICE vai FZDZ vai FZRA vai SEV MTW vai SS vai DS vai BLSN vai FC13
	FC IN APCH
WS IN APCH 60M-WIND: 360/50KMH
WS RWY 12

	
	Parādības atrašanās vieta (C)9
	IN APCH [nnnM-WIND nnn/nnKMH] vai
IN CLIMB-OUT [nnnM-WIND nnn/nnKMH]
(IN APCH [nnnFT-WIND nnn/nnKT] vai
IN CLIMB-OUT [nnnFT-WIND nnn/nnKT]) vai
RWY nn[n]
	

	
	Nesenie laikapstākļi (C)9, 10
	REFZDZ vai REFZRA vai REDZ vai RE[SH]RA vai RE[SH]SN vai RESG vai RESHGR vai RESHGS vai REBLSN vai RESS vai REDS vai RETSRA vai RETSSN vai RETSPL vai RETSGR vai RETSGS vai REFC vai REPL vai REVA
	REFZRA
CB IN CLIMB-OUT RETSRA

	Tendences prognoze (O)14
	Elementa nosaukums (M)
	TREND
	

	
	Izmaiņu indikators (M)15
	NOSIG
	BECMG vai TEMPO
	TREND NOSIG
	TREND BECMG FEW 600M
(TREND BECMG FEW 2000FT)

	
	Izmaiņu ilgums (C)9
	
	FMnnnn un/vai TLnnnn
vai
ATnnnn
	

	
	Vējš (C)9
	
	nnn/ [ABV] n[n][n]KMH [MAX[ABV]nn[n]]
(vai nnn/ [ABV] n[n]KT [MAX[ABV]nn])
	TREND TEMPO 250/70KMH MAX 100
(TREND TEMPO 250/35KT MAX 50)

	
	Redzamība (C)9
	
	VIS nn[n][n]M
vai
VIS n[n]KM
	CAVOK
	TREND BECMG AT1800 VIS 10KM NSW
TREND BECMG TL1700 VIS 800M FG
TREND BECMG FM1030 TL1130 CAVOK

	
	Laikapstākļu parādība: intensitāte (C)9
	
	FBL vai 
MOD vai 
HVY
	—
	NSW
	
	TREND TEMPO TL1200 VIS 600M BECMG
AT1230 VIS 8KM NSW NSC

	
	Laikapstākļu parādība: raksturojums un veids (C)9, 10, 12
	
	DZ vai RA
vai SN vai
SG vai PL
vai DS vai
SS vai
FZDZ vai
FZRA vai
SHGR vai
SHGS vai
SHRA vai
SHSN vai
TSGR vai
TSGS vai
TSPL vai
TSRA vai
TSSN
	IC vai FG
vai BR vai
SA vai DU
vai HZ vai
FU vai VA
vai SQ vai
PO vai FC
vai TS vai
BCFG vai
BLDU vai
BLSA vai
BLSN vai
DRDU vai
DRSA vai
DRSN vai
FZFG vai
MIFG vai
PRFG
	
	
	TREND TEMPO FM0300 TL0430 MOD FZRA
TREND BECMG FM1900 VIS 500M HVY SNRA
TREND BECMG FM1100 MOD SN TEMPO
FM1130 BLSN

	
	Elementa nosaukums (C)9
	
	CLD
	
	

	
	Mākoņu daudzums un vertikālā redzamība (C)9
	
	FEW vai
SCT vai
BKN vai
OVC
	OBSC 
	SKC vai NSC
	
	TREND BECMG AT1130 CLD OVC 300M
(TREND BECMG AT1130 CLD OVC 1000FT)

	
	Mākoņu veids (C)9
	
	CB vai
TCU
	—
	
	
	TREND TEMPO TL1530 HVY SHRA CLD BKN CB 360M

	
	Mākoņu apakšējās robežas augstums vai vertikālās redzamības vērtība (C)9
	
	nn[n][n]M
(vai
nnn[n]FT)
	[VER VIS nn[n]M (vai VER VIS nnn[n]FT)]
	
	
	(TREND TEMPO TL1530 HVY SHRA CLD BKN CB1200FT)


Piezīmes.
1. Fiktīva atrašanās vieta.
2. Vērtības vienam vai vairākiem skrejceļiem, kuru iekļaušana ziņojumā nav obligāta.
3. Vērtības vienai vai vairākām skrejceļa daļām, kuru iekļaušana ziņojumā nav obligāta.
4. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.1.4.2. punkta c) apakšpunktam.
5. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.1.4.2. punkta b) 1) apakšpunktam.
6. Jāiekļauj ziņojumā, ja redzamība vai redzamība uz skrejceļa ir mazāka par 1500 m.
7. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.3.6.4. punkta d) apakšpunktam.
8. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.3.6.4. punkta c) apakšpunktam.
9. Jāiekļauj ziņojumā, kad piemērojams.
10. No vienas līdz trim grupām, atbilstoši 4.4.2.6. un 4.8.1.1. punktam un 5. papildinājuma 2.2.4.1. punktam.
11. Nokrišņu veidi, kas minēti 4.4.2.3. punkta a) apakšpunktā var tikt apvienoti atbilstoši 4.4.2.6. punktam un 5. papildinājuma 2.2.4.1. punktam. Tendenču prognozēs atbilstoši 5. papildinājuma 2.2.4.1. punktam jānorāda tikai mēreni vai stipri nokrišņi. 

12. Atbilstoši 4.5.4.1. punkta g) apakšpunktam jānorāda līdz četriem mākoņu slāņiem. 

13. Atbilstoši 4.8.1.2. var tikt izmantots atklāts (nešifrēts) teksts ar saīsinājumiem un attiecīgie saīsinājumi. 

14. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 6. nodaļas 6.3.2. punktam.
15. Izmaiņu indikatoru daudzumam atbilstoši 5. pievienojuma 2.2.1. punktam jābūt pēc iespējas mazākam, parasti nepārsniedzot trīs grupas.
A3-2. tabula. METAR un SPECI ziņojumu paraugs
Atšifrējums: 
M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā
C = iekļaušana pēc nepieciešamības, atkarībā no meteoroloģiskajiem apstākļiem vai izmantotās novērojumu metodes
O = iekļaušana nav obligāta
1. piezīme. METAR un SPECI ziņojumos iekļaujamo ciparu elementu diapazoni ir parādīti šā papildinājuma A3-5. tabulā.
2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes](PANS-ABC, Doc 8400).
	Laikapstākļu elements atbilstoši 4. nodaļai
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	Ziņojuma veida apzīmējums (M)
	Ziņojuma veids (M)
	METAR, METAR COR, SPECI vai SPECI COR
	METAR
METAR COR
SPECI

	Atrašanās vietas indekss (M)
	ICAO atrašanās vietas indekss (M)
	nnnn
	YUDO1

	Novērošanas laiks (M)
	Novērošanas veikšanas diena un reālais laiks UTC (M)
	nnnnnnZ
	221630Z

	Automātiski sagatavota vai trūkstoša ziņojuma identifikācija (C)2
	Automātiski sagatavota vai trūkstoša ziņojuma identifikators (C)
	AUTO vai NIL
	AUTO
NIL

	METAR ZIŅOJUMA BEIGAS TRŪKSTOŠA ZIŅOJUMA GADĪJUMĀ.

	Piezemes vējš (M)
	Vēja virziens (M)
	nnn
	VRB
	24015KMH
	VRB4KMH

	
	Vēja ātrums (M)
	[P]nn[n]
	(24008KT)
	(VRB2KT)

	
	
	
	19022KMH

	
	
	
	(19011KT)

	
	
	
	00000KMH

	
	
	
	(00000KT)

	
	
	
	140P199KMH

	
	
	
	(140P99KT)

	
	Būtiskas vēja ātruma novirzes (C)3
	G[P]nn[n]
	12012G35KMH

	
	
	
	(12006G18KT)

	
	Mērvienības (M)
	KMH (vai KT)
	24032G54KMH

	
	
	
	(24016G27KT)

	
	Būtiskas virziena izmaiņas (C)4
	nnnVnnn
	—
	02020KMH 350V070

	
	
	
	
	(02010KT 350V070)

	Redzamība (M)
	Dominējošā vai minimālā redzamība (M)5
	nnnn
	CAVOK
	0350
	CAVOK

	
	
	
	
	7000NDV

	
	
	
	
	9999

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	Vienvirziena redzamība (C)6
	NDV
	
	0800

	
	Minimālā redzamība (C)7
	nnnn
	
	2000 1200NW

	
	Minimālās redzamības virziens (C)7
	N vai NE vai E vai SE vai S vai SW vai W vai NW
	
	6000 2800E

	Redzamība uz skrejceļa(C)8
	Elementa nosaukums (M)
	R
	
	R32/0400

	
	Skrejceļš (M)
	nn[n]/
	
	R10/M0050
R14L/P2000

	
	Redzamība uz skrejceļa(M)
	[P vai M]nnnn
	
	R16L/0650 R16C/0500
R16R/0450 R17L/0450

	
	Skrejceļa redzamības novirzes(C)9
	V[P vai M]nnnn
	
	R20/0700V1200
R19/0350VP1200

	
	Skrejceļa redzamības izmaiņu iepriekšējās tendences (C)10
	U, D vai N
	
	R12/1100U
R26/0550N R20/0800D
R09/0375V0600U
R10/M0150V0500D

	Esošie laikapstākļi (C)2,11
	Esošo laikapstākļu intensitāte vai attālums līdz lidlaukam(C)12
	– vai +
	—
	VC
	
	

	
	Esošo laikapstākļu raksturojums un veids (M)13
	DZ vai RA vai
SN vai SG vai
PL vai DS vai
SS vai
FZDZ vai
FZRA vai
FZUP vai
SHGR vai
SHGS vai
SHRA vai
SHSN vai
TSGR vai
TSGS vai
TSPL vai
TSRA vai
TSSN vai UP6
	IC vai FG vai
BR vai SA vai
DU vai HZ vai
FU vai VA vai
SQ vai PO vai
FC vai TS vai
BCFG vai
BLDU vai
BLSA vai
BLSN vai
DRDU vai
DRSA vai
DRSN vai
FZFG vai
MIFG vai
PRFG
	FG vai PO vai
FC vai
DS vai
SS vai
TS vai
SH vai
BLSN vai
BLSA
vai
BLDU vai VA
	
	RA
+TSRA
+DZ
–SN
+TSRASN
–SNRA
DZ FG
+SHSN BLSN
UP
FZUP
	HZ
FG
VA
MIFG
	VCFG
VCSH
VCTS
VCBLSA

	Mākoņi (M)14
	Mākoņu daudzums un mākoņu apakšējās robežas augstums vai vertikālā redzamība (M)
	FEWnnn vai
SCTnnn
vai
BKNnnn vai
OVCnnn
	VVnnn vai
VV///
	SKC
vai
NSC
vai NCD6
	
	FEW015 VV005
OVC030 VV///
	SKC
NSC

	
	
	
	
	
	
	SCT010 OVC020
	BKN025///

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Mākoņu veids (C)2
	CB vai
TCU vai ///
	—
	
	
	BKN009TCU
	NCD

	
	
	
	
	
	
	SCT008 BKN025CB

	Gaisa un rasas punkta temperatūra (M)
	Gaisa un rasas punkta temperatūra (M)
	[M]nn/[M]nn
	17/10

02/M08
M01/M10

	Spiediena vērtības (M)
	Elementa nosaukums (M)
	Q
	Q0995
Q1009
Q1022
Q0987

	
	QNH (M)
	nnnn
	

	Papildinformācija (C)
	Nesenie laikapstākļi (C)2, 11
	REFZDZ vai REFZRA vai REDZ vai RE[SH]RA vai RE[SH]SN vai RESG vai RESHGR vai RESHGS vai REBLSN vai RESS vai REDS vai RETSRA vai RETSSN vai RETSPL vai RETSGR vai RETSGS vai REFC vai REVA vai REPL vai REUP
	REFZRA
RETSRA

	
	Vēja novirze(C)2
	WS RWYnn[n] vai WS ALL RWY
	WS RWY03
WS ALL RWY

	
	Ūdens virsmas temperatūra un jūras stāvoklis (C)15
	W[M]nn/Sn
	W15/S2

	
	Skrejceļa stāvoklis(C)16
	Skrejceļa apzīmējums(M)
	nn
	SNOCLO
	99421594

SNOCLO
14CLRD//

	
	
	Nosēdumi uz skrejceļa (M)
	n vai /
	CLRD//
	
	

	
	
	Skrejceļa piesārņojuma apjoms (M)
	n vai /
	
	
	

	
	
	Nosēdumu kārtas biezums (M)
	nn vai //
	
	
	

	
	
	Berzes koeficients vai bremzēšana(M)
	nn vai //
	
	
	

	Tendences prognoze (O)17
	Izmaiņu indikators (M)18
	NOSIG
	BECMG vai TEMPO
	NOSIG
	BECMG FEW020

	
	Izmaiņu ilgums (C)2
	
	FMnnnn un/vai
TLnnnn
vai
ATnnnn
	

	
	Vējš (C)2
	
	nnn[P]nn[n][G [P]nn[n]]KMH
(vai
nnn[P]nn[G[P] nn]KT)
	TEMPO 25070G100KMH
(TEMPO 25035G50KT)

	
	Dominējošā redzamība (C)2
	
	nnnn
	CAVOK
	BECMG FM1030 TL1130 CAVOK
BECMG TL1700 0800 FG
BECMG AT1800 9000 NSW
BECMG FM1900 0500 +SNRA
BECMG FM1100 SN TEMPO FM1130 BLSN
TEMPO FM0330 TL0430 FZRA

	
	Laikapstākļu parādība: intensitāte (C)12
	
	– vai +
	—
	N
S
W
	
	

	
	Laikapstākļu parādība: raksturojums un veids (C)2,11,13
	
	DZ vai RA vai
SN vai SG vai
PL vai DS vai
SS vai
FZDZ vai
FZRA vai
SHGR vai
SHGS vai
SHRA vai
SHSN vai
TSGR vai
TSGS vai
TSPL vai
TSRA vai
TSSN
	IC vai FG vai
BR vai SA vai
DU vai HZ vai
FU vai VA vai
SQ vai PO vai
FC vai TS vai
BCFG vai
BLDU vai
BLSA vai
BLSN vai
DRDU vai
DRSA vai
DRSN vai
FZFG vai
MIFG vai
PRFG
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Mākoņu daudzums un mākoņu apakšējās robežas augstums vai vertikālā redzamība (C)2
	
	FEWnnn vai
SCTnnn
vai
BKNnnn
vai
OVCnnn
	VVnnn vai
VV///
	S:
K
C
vai
N
S:
C
	
	TEMPO TL1200 0600 BECMG AT1200 8000 NSW NSC
BECMG AT1130 OVC010

	
	Mākoņu veids (C)2
	
	CB vai TCU
	—
	
	
	TEMPO TL1530 +SHRA BKN012CB


Piezīmes.
1. Fiktīva atrašanās vieta.
2. Jāiekļauj ziņojumā, kad piemērojams.
3. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.1.4.2. punkta c) apakšpunktam.
4. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.1.4.2. punkta b) 1) apakšpunktam.
5. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.2.4.4. punkta b) apakšpunktam.
6. Tikai attiecībā uz automātiski sagatavotiem ziņojumiem atbilstoši 4.9. sadaļai.
7. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.2.4.4. punkta a) apakšpunktam.
8. Jāiekļauj ziņojumā, ja redzamība vai redzamība uz skrejceļa ir mazāka par 1500 m; līdz pat četriem skrejceļiem, atbilstoši 4.3.6.5. punkta b) apakšpunktam.
9. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.3.6.6. punkta b) apakšpunktam.
10. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.3.6.6. punkta a) apakšpunktam.
11. No vienas līdz trim grupām atbilstoši 4.4.2.6. un 4.8.1.1. punktam un 5. papildinājuma 2.2.4.1. punktam.
12. Jāiekļauj ziņojumā, kad piemērojams; mērenai attiecīgo laikapstākļu intensitātei atbilstoši 4.4.2.5. punktam norādes nav.
13. Nokrišņu veidi, kas minēti 4.4.2.3. punkta a) apakšpunktā var tikt apvienoti atbilstoši 4.4.2.6. punktam un 5. papildinājuma 2.2.4.1. punktam. Tendenču prognozēs atbilstoši 5. papildinājuma 2.2.4.1. punktam jānorāda tikai mēreni vai stipri nokrišņi. 

14. Atbilstoši 4.5.4.1. punkta g) apakšpunktam jānorāda līdz četriem mākoņu slāņiem. 

15. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.8.1.4. punkta a) apakšpunktam.
16. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 4.8.1.4. punkta b) apakšpunktam.
17. Jāiekļauj ziņojumā atbilstoši 6. nodaļas 6.3.2. punktam.
18. Izmaiņu indikatoru daudzumam atbilstoši 5. pievienojuma 2.2.1. punktam jābūt pēc iespējas mazākam, parasti nepārsniedzot trīs grupas.
A3-3. tabula. Izmaiņu indikatoru izmantošana tendenču prognozēs 
	Izmaiņu indikators
	Laika indikators un laiks
	Nozīme

	NOSIG
	—
	būtiskas izmaiņas netiek prognozētas 

	BECMG
	FMn1n1n1n1 TLn2n2n2n2
	tiek prognozētas izmaiņas, kas
	iestāsies n1n1n1n1 UTC un beigsies n2n2n2n2 UTC

	
	TLnnnn
	
	iestāsies tendenču prognozes perioda sākumā un beigsies nnnn UTC

	
	FMnnnn
	
	iestāsies nnnn UTC un beigsies tendenču prognozes laika perioda beigās 

	
	ATnnnn
	
	notiks nnnn UTC (noteiktā brīdī)

	
	—
	
	a) iestāsies tendenču prognozes laika perioda sākumā un beigsies tendenču prognozes laika perioda beigās vai
b) iestāšanās un beigšanās laiks nav noteikts

	TEMPO
	FMn1n1n1n1 TLn2n2n2n2
	tiek prognozētas pārejošas svārstības, kas 
	iestāsies n1n1n1n1 UTC un beigsies n2n2n2n2 UTC

	
	TLnnnn
	
	iestāsies tendenču prognozes perioda sākumā un beigsies nnnn UTC

	
	FMnnnn
	
	iestāsies nnnn UTC un beigsies tendenču prognozes laika perioda beigās 

	
	—
	
	iestāsies tendenču prognozes laika perioda sākumā un beigsies tendenču prognozes laika perioda beigās


A3-4. tabula. Vietējos ziņojumos iekļaujamo ciparu elementu pārraides diapazoni un izšķirtspēja
	Laikapstākļu elements, kā norādīts 4. nodaļā
	Diapazons
	Izšķirtspēja

	Skrejceļš:
	
	01 – 36
	1

	Vēja virziens:
	ģeogrāfiskajos grādos
	010 – 360
	10

	Vēja ātrums:
	KMH
	1 – 399*
	1

	
	KT
	1 – 199*
	1

	Redzamība:
	M
	0 – 800
	50

	
	M
	800 – 5 000
	100

	
	KM
	5 – 10
	1

	RVR:
	M
	0 – 400
	25

	
	M
	400 – 800
	50

	
	M
	800 – 2 000
	100

	Vertikālā redzamība:
	M
	0 – 600
	30

	
	FT
	0 – 2 000
	100

	Mākoņi: mākoņu apakšējās robežas augstums:
	M
	0 – 1 500
	30

	
	FT
	0 – 5 000
	100

	Gaisa temperatūra;
	°C
	–80 – +60
	1

	Rasas punkta temperatūra:
	
	
	

	QNH; QFE:
	hPa
	0500 – 1 100
	1


A3-5. tabula. METAR un SPECI ziņojumos iekļaujamo ciparu elementu pārraides diapazoni un izšķirtspēja
	Laikapstākļu elements, atbilstoši 4. nodaļai
	Diapazons
	Izšķirtspēja

	Skrejceļš:
	(nav mērvienību)
	01 – 36
	1

	Vēja virziens:
	ģeogrāfiskajos grādos
	000 – 360
	10

	Vēja ātrums:
	KMH
	00 – 399*
	1

	
	KT
	00 – 199*
	1

	Redzamība:
	M
	0000 – 0800
	50

	
	M
	0800 – 5 000
	100

	
	M
	5 000 – 9 000
	1 000

	
	M
	9 000 – 9 999
	999

	RVR:
	M
	0000 – 0400
	25

	
	M
	0400 – 0800
	50

	
	M
	0800 – 2 000
	100

	Vertikālā redzamība:
	pa 30 M (pa 100 FT)
	000 – 020
	1

	Mākoņi: mākoņu apakšējās robežas augstums:
	pa 30 M (pa 100 FT)
	000 – 050
	1

	Gaisa temperatūra;
Rasas punkta temperatūra:
	°C
	–80 – +60
	1

	QNH:
	hPa
	0850 – 1 100
	1

	Ūdens virsmas temperatūra:
	°C
	–10 – +40
	1

	Jūras stāvoklis:
	(nav mērvienību)
	0 – 9
	1

	Skrejceļa stāvoklis
	Skrejceļa apzīmējuma:
	(nav mērvienību)
	01 – 36; 51 – 86; 88; 99
	1

	
	Nosēdumi uz skrejceļa:
	(nav mērvienību)
	0 – 9
	1

	
	Skrejceļa piesārņojuma apjoms:
	(nav mērvienību)
	1; 2; 5; 9
	—

	
	Nosēdumu biezums:
	(nav mērvienību)
	00 – 90; 92 – 99
	1

	
	Saķeres koeficients/bremzēšana:
	(nav mērvienību)
	00 – 95; 99
	1


A3-1. piemērs. Regulārais ziņojums
a) Vietējais regulārais ziņojums (tāda pati atrašanās vieta un laikapstākļi kā METAR ziņojumā):
MET REPORT YUDO 221630Z WIND 240/15KMH VIS 600M RVR RWY 12 TDZ 1000M MOD DZ FG CLD SCT 300M OVC 600M T17 DP16 QNH 1018 HPA TREND BECMG TL1700 VIS 800M FG BECMG AT1800 VIS 10KM NSW
b) METAR ziņojums YUDO (Donlon/International)*:
METAR YUDO 221630Z 24015KMH 0600 R12/1000U DZ FG SCT010 OVC020 17/16 Q1018 BECMG TL1700 0800 FG BECMG AT1800 9999 NSW
Abu ziņojumu izskaidrojums:
Regulārais ziņojums Donlonas starptautiskajai lidostai*, nosūtīts mēneša 22. datumā, 1630 UTC; piezemes vēja virziens 240 grādu; vēja ātrums 15 kilometri stundā;  redzamība (gar skrejceļu(-iem) vietējā regulārajā ziņojumā; dominējošā redzamība METAR ziņojumā) 600 metru; redzamība uz 12 skrejceļa zemskares zonā ir 1000 metru un redzamības uz skrejceļa vērtības pēdējo 10 minūšu laikā ir uzrādījušas pieauguma tendenci (redzamības uz skrejceļa tendence jāiekļauj tikai METAR ziņojumā); mērens smidzenis un migla; izkliedēti mākoņi 300 metru augstumā; apmācies 600 metru augstumā; gaisa temperatūra – 17 Celsija grādi; rasas punkta temperatūra 16 Celsija grādi; QNH – 1 018 hektopaskālu; tendence nākamajām 2 stundām: redzamība (gar skrejceļu(-iem) vietējā regulārajā ziņojumā; dominējošā redzamība METAR) līdz 1700 UTC pārtaps 800 metru, miglā; 1800 UTC redzamība (gar skrejceļu(-iem) vietējā regulārajā ziņojumā; dominējošā redzamība METAR) iegūs 10 kilometru vērtību vai lielāku vērtību, nav gaidāmi nozīmīgi laikapstākļi. 

Piezīme. Šajā piemērā vēja ātruma un mākoņu apakšējās robežas augstuma apzīmēšanai ir izmantotas primārās mērvienības attiecīgi “kilometri stundā” un “metri”.  Tomēr atbilstoši 5. pielikumam to vietā ir atļauts izmantot atbilstošās mērvienības, kas neietilpst SI sistēmā, “mezglus” un “pēdas”.
A3-2. piemērs. Īpašais ziņojums
a) Vietējais īpašais ziņojums (tāda pati atrašanās vieta un laikapstākļi kā SPECI ziņojumā):
SPECIAL YUDO 151115Z WIND 050/25KT MAX37 MNM10 VIS 1200M HVY TSRA CLD BKN CB 500FT T25 DP22 QNH 1008 HPA TREND TEMPO TL1200 VIS 600M BECMG AT1200 VIS 8KM NSW NSC
b) SPECI ziņojums YUDO (Donlon/International)*:
SPECI YUDO 151115Z 05025G37KT 3000 1200NE+TSRA BKN005CB 25/22 Q1008 TEMPO TL1200 0600 BECMG AT1200 8000 NSW NSC
Abu ziņojumu izskaidrojums:
Īpašais ziņojums Donlonas Starptautiskajai lidostai*, nosūtīts mēneša 15. datumā, 1115 UTC; piezemes vēja virziens 050 grādu; vēja ātrums 25 mezgli, brāzmās no 10 līdz 37 mezgliem (SPECI nav jāiekļauj minimālais vēja ātrums), redzamība 1 200 metru (vietējā īpašajā ziņojumā – gar skrejceļu(-iem)); dominējošā redzamība 3 000 metru (SPECI ziņojumā) ar minimālo redzamību 1200 metru ziemeļaustrumu virzienā (redzamības izmaiņas atkarībā no virziena jāiekļauj tikai SPECI ziņojumā); pērkona negaiss ar stirpu lietu; saraustīti lietus gubmākoņi 500 pēdu augstumā; gaisa temperatūra – 25 Celsija grādi; rasas punkta temperatūra 22 Celsija grādi; QNH – 1 008 hektopaskālu; tendence nākamajām 2 stundām: redzamība (gar skrejceļu(-iem) vietējā īpašajā ziņojumā; dominējošā redzamība SPECI ziņojumā) pārejoša 600 metru laikā no 1115 līdz 1200, 1200 UTC redzamība (gar skrejceļu(-iem) vietējā īpašajā ziņojumā; dominējošā redzamība SPECI ziņojumā) palielinās uz 8 kilometriem, pērkona negaiss beidzas un nav nozīmīgu laikapstākļu un nozīmīgu mākoņu. 

Piezīme. Šajā piemērā vēja ātruma un mākoņu apakšējās robežas augstuma apzīmēšanai ir alternatīvās pie SI sistēmas nepiederošās mērvienības attiecīgi “mezgli” un “pēdas”.  Tomēr atbilstoši 5. pielikumam to vietā ir atļauts izmantot atbilstošās primārās mērvienības – “kilometri stundā” un “metri”.
A 3-3. piemērs. Vulkāniskās darbības ziņojums
VOLCANIC ACTIVITY REPORT YUSB* 231500 MT TROJEEN* VOLCANO N5605 W12652 ERUPTED 231445 LARGE ASH CLOUD EXTENDING TO APPROX 30000 FEET MOVING SW
Skaidrojums:
Vulkāniskās darbības ziņojums, ko nosūtījusi Saibijas/Bistokas meteoroloģiskā stacija mēneša 23. datumā 1500 UTC. Trodžīna vulkāns, kura koordinātas ir 56 grādi 5 minūtes ziemeļu platuma un 126 grādi un 52 minūtes rietumu garuma, ir izvirdis 23. datumā 1445 UTC; ir novērots liels pelnu mākonis, kas sniedzas aptuveni 30 000 pēdu augstumā, pārvietojas dienvidrietumu virzienā. 

4. PAPILDINĀJUMS. TEHNISKĀS PRASĪBAS, KAS ATTIECAS UZ NOVĒROJUMIEM NO GAISA KUĢA UN ZIŅOJUMIEM
(Sk. šā pielikuma 5. nodaļu)
1. ZIŅOJUMU NO GAISA KUĢA SATURS
1.1. Regulārie ziņojumi no gaisa kuģa, izmantojot datu pārraides posmu “gaiss – zeme”
1.1.1. Kad tiek izmantots datu pārraides posms “gaiss – zeme” un tiek izmantota automātiskā atkarīgā novērošana (ADS), ziņojumos no gaisa kuģa iekļauj šādas pozīcijas:
Norāde par ziņojuma veidu
Gaisa kuģa identifikācijas indekss
1. datu bloks
Ģeogrāfiskais platums
Ģeogrāfiskais garums
Līmenis
Laiks
2. datu bloks
Vēja virziens
Vēja ātrums
Vēja mērījumu kvalitātes indekss
Temperatūra
Turbulence (ja informācija pieejama)
Mitrums (ja informācija pieejama)
Piezīme. Gadījumos, kad tiek izmantota automātiskā atkarīgā novērošana (ADS), prasības attiecībā uz regulārajiem ziņojumiem no gaisa kuģa var izpildīt, kombinējot automātiskās atkarīgās novērošanas (ADS) datu bloku (1. datu bloku) un meteoroloģiskās informācijas datu bloku (2. datu bloku), kas pieejami automātiskās atkarīgās novērošanas (ADS) ziņojumos. Automātiskās atkarīgās novērošanas (ADS) formāts ir aprakstīts “PANS ATM” (Doc 4444) II daļas 14.4. sadaļā un 10. pielikuma III sējuma I daļā – "Ciparu datu sakaru sistēmas” [Annex 10, Volume III, Part I — Digital Data Communication Systems].
1.1.2. Kad tiek izmantots datu pārraides posms “gaiss – zeme”, bet netiek izmantota automātiskā atkarīgā novērošana, regulārajos ziņojumos iekļautajās pozīcijas ir tādas, kādas minētas 1.3. punktā.
Piezīme. Kad tiek izmantots datu pārraides  posms “gaiss – zeme”, bet netiek izmantota ADS, regulāro ziņojumu no gaisa kuģa prasības var izpildīt, izmantojot dispečera – pilota datu pārraides posma sakarus (CPDLC) “Atrašanās vietas ziņojums”. Sīkāka informācija par šo datu pārraides  posma piemērošanu ir dota “Gaisa satiksmes pakalpojumu datu pārraides posmu izmantošanas rokasgrāmatā” [Manual of Air Traffic Services Data Link Applications] (Doc 9694) un 10. papildinājuma III sējuma I daļā. 
1.2. Īpašie ziņojumi no gaisa kuģa, izmantojot datu pārraides posmu “gaiss – zeme”
Kad tiek izmantots datu pārraides posms “gaiss – zeme”, īpašajos ziņojumos no gaisa kuģa iekļauj šādas pozīcijas:
Norāde par ziņojuma veidu
Gaisa kuģa identifikācijas indekss
1. datu bloks
Ģeogrāfiskais platums
Ģeogrāfiskais garums
Līmenis
Laiks
2. datu bloks
Vēja virziens
Vēja ātrums
Vēja mērījumu kvalitātes indekss
Temperatūra
Turbulence (ja informācija pieejama)
Mitrums (ja informācija pieejama)
3. datu bloks
Apstākļi, kas rada nepieciešamību pēc īpašā ziņojuma no gaisa kuģa nosūtīšanas (no A4-3. tabulas apstākļu saraksta jāizvēlas viena pozīcija). 

1. piezīme. Īpašo ziņojumu no gaisa kuģa prasības var izpildīt izmantojot lidojumu informācijas datu pārraides posma pakalpojuma (D-FIS) lietojumu “Īpašā ziņojuma no gaisa kuģa pakalpojums”.  Sīkāka informācija par šo datu pārraides posmu ir iekļauta Doc 9694.
2. piezīme. Papildu prasības īpašajiem ziņojumiem no gaisa kuģa par pirmsizvirduma vulkānisko darbību, vulkāna izvirdumu vai vulkānisko pelnu mākoni ir uzskaitītas 4.2. punktā. 

1.3. Regulārie ziņojumi no gaisa kuģa, izmantojot balss sakarus
Kad tiek izmantoti balss sakari, ziņojumos no gaisa kuģa iekļauj šādas pozīcijas:
Norāde par ziņojuma veidu
1. daļa (informācija par atrašanās vietu)
Gaisa kuģa identifikācijas indekss
Atrašanās vieta vai ģeogrāfiskais platums un garums
Laiks
Lidojuma līmenis vai absolūtais augstums
Nākamā atrašanās vieta un pārlidošanas laiks
Turpmākais nozīmīgais punkts
2. daļa (informācija par lidojumu)
Paredzamais ielidošanas laiks
Ilgizturība
3. daļa (meteoroloģiskā informācija)
Gaisa temperatūra
Vēja virziens
Vēja ātrums
Turbulence
Gaisa kuģa apledošana
Mitrums (ja informācija pieejama)
1.4. Īpašie ziņojumi no gaisa kuģa, izmantojot balss sakarus
Kad tiek izmantoti balss sakari, īpašajos ziņojumos no gaisa kuģa iekļauj šādas pozīcijas:
Norāde par ziņojuma veidu
1. daļa (informācija par atrašanās vietu)
Gaisa kuģa identifikācijas indekss
Atrašanās vieta vai ģeogrāfiskais platums un garums
Laiks
Lidojuma līmenis vai absolūtais augstums
3. daļa (meteoroloģiskā informācija)
Apstākļi, kas rada nepieciešamību pēc īpašā ziņojuma no gaisa kuģa nosūtīšanas, jāizvēlas no A4-3. tabulas apstākļu saraksta. 

1. piezīme. Ziņojumi no gaisa kuģa pēc noklusējuma tiek uzskatīti par regulāriem ziņojumiem. Ziņojuma veida norāde īpašajiem gaisa ziņojumiem ir noteikta PANS-ATM (Doc 4444) 1. pielikumā. 
2. piezīme. Papildu prasības īpašajiem ziņojumiem no gaisa kuģa par pirmsizvirduma vulkānisko darbību, vulkāna izvirdumu vai vulkānisko pelnu mākoni ir uzskaitītas 4.2. punktā. 

2. ZIŅOŠANAS KRITĒRIJI
2.1. Kad tiek izmantots sakaru posms “gaiss – zeme”, par ziņojumos no gaisa kuģa iekļautajām pozīcijām – vēja virzienu, vēja ātrumu, vēja mērījumu kvalitātes indeksu, temperatūru, turbulenci un mitrumu – ziņo atbilstoši šādiem kritērijiem: 

2.2. Vēja virziens
Par vēja virzienu ziņo ģeogrāfiskajos grādos, noapaļojot iegūto informāciju līdz tuvākajam veselajam grādam. 

2.3. Vēja ātrums
Par vēja ātrumu ziņo kilometros stundā vai mezglos, noapaļojot iegūto vērtību līdz tuvākajiem 2 km/h (1 mezglam). Norāda izmantotās mērvienības.
2.4. Vēja mērījumu kvalitātes indekss
Vēja mērījumu kvalitātes indeksu ziņojumā norāda kā “0”, kad sānsveres leņķis ir mazāks par 5 grādiem un kā “1”, kad sānsveres leņķis ir 5 vai vairāk grādu. 

2.5. Temperatūra
Informāciju par temperatūru ziņojumā noapaļo līdz tuvākajai Celsija grāda desmitdaļai. 

2.6. Turbulence
Veicot turbulences novērojumus, nosaka virpuļu izkliedes koeficientu (EDR).
2.6.1. Regulārie ziņojumi no gaisa kuģa
Par turbulenci ziņo lidojuma maršruta fāzes laikā un ziņojums attiecas uz 15 minūšu periodu pirms novērojumu veikšanas. Novērojumu laikā nosaka gan vidējo, gan maksimālo turbulences vērtību, kā arī maksimālās turbulences iestāšanās laiku, noapaļojot to līdz tuvākajai pilnajai minūtei. Par vidējām un maksimālajām turbulences vērtībām ziņo, izmantojot turbulences indeksu, kas ietver septiņus virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) līmeņus, kas norādīti A4-1. tabulā. Maksimālās turbulences iestāšanās laiku paziņo atbilstoši tam, kā norādīts A4-2. tabulā.
2.6.2. Turbulences indeksa interpretācija
Turbulenci uzskata par:
a) stipru, ja turbulences indeksa vērtība ir 15 līdz 27 (t. i., virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) maksimālā vērtība pārsniedz 0,5);
b) mērenu, ja turbulences indeksa vērtība ir 6 līdz 14 (t. i., virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) maksimālā vērtība pārsniedz 0,3, bet nepārsniedz 0,5);
c) vieglu, ja turbulences indeksa vērtība ir 1 līdz 5 (t. i., virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) maksimālā vērtība atrodas intervālā no 0,1 līdz 0,3), un
d) neesošu, ja turbulences indekss ir (t. i., virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) maksimālā vērtība ir mazāka par 0,1).
Piezīme. Virpuļu izkliedes koeficients (EDR) ir no gaisa kuģa neatkarīgs turbulences rādītājs. Tomēr sakarību starp virpuļu izkliedes koeficientu (EDR) un turbulences uztveri nosaka ar funkciju, kuras mainīgie ir gaisa kuģa tips, masa, lidojuma absolūtais augstums un gaisa kuģa konfigurācija un gaisa ātrums. 
2.6.3. Īpašie ziņojumi no gaisa kuģa
Īpašos ziņojumus no gaisa kuģa pārraida jebkurā lidojuma fāzes laikā, kad maksimālā turbulences virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) vērtība pārsniedz 0,5. Īpašo ziņojumu no gaisa kuģa sniedz ar atsauci uz 1 minūtes intervālu pirms novērojumu veikšanas brīža.  Novēro gan vidējo, gan maksimālo turbulences vērtību.  Vidējās un maksimālās turbulences vērtības paziņo, kā norādīts, ar pelēko krāsu iekrāsotajā A4-1. tabulas daļā. Īpašos ziņojumus nosūta reizi minūtē līdz brīdim, kad turbulences maksimālā virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) vērtība kļūst mazāka par 0,5.
2.7. Mitrums
Par mitrumu ziņojumā informē kā par relatīvo mitrumu, kura vērtība noapaļota līdz tuvākajam veselajam procentam. 

Piezīme. Ziņojumos no gaisa kuģa iekļauto meteoroloģisko elementu vērtību diapazoni un izšķirtspēja ir uzskaitīti A4-4. tabulā. 

3. APMAIŅA AR ZIŅOJUMIEM NO GAISA KUĢA
3.1. Meteoroloģiskās novērošanas biroju pienākumi
3.1.1. Meteoroloģiskās novērošanas biroji apkopo regulāros ziņojumus no gaisa kuģa, kas saņemti izmantojot balss sakarus, un atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam tos izplata WAFC un citiem meteoroloģiskajiem birojiem.
Piezīme. Ja ziņojumu ir daudz, iespējams, ir vēlams reizi stundā izplatīt ziņojumu apkopojumus. 

3.1.2. Meteoroloģiskās novērošanas birojs bez kavēšanās izplata WAFC īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, kas saņemti, izmantojot balss sakarus. 

3.1.3. Meteoroloģiskās novērošanas birojs bez kavēšanās izplata attiecīgajiem VAAC īpašos ziņojumus no gaisa kuģa par pirmsizvirduma vulkānisko darbību, vulkāna izvirdumu vai vulkānisko pelnu mākoni. 

3.1.4. Kad meteoroloģiskās novērošanas birojs saņem īpašo ziņojumu no gaisa kuģa, bet sinoptiķis uzskata, ka noteiktā laikapstākļu parādība, par kuru ir iesniegts ziņojums, ir pārejošas dabas un nerada nepieciešamību izdot SIGMET ziņojumu, īpašo ziņojumu no gaisa kuģa izplata tādā veidā, kādā atbilstoši 6. papildinājuma 1.2.1. punktam tiek izplatīti SIGMET ziņojumi, t. i., atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam to izplata meteoroloģiskās novērošanas birojiem, WAFC un citiem meteoroloģiskajiem birojiem. 

3.2. Pasaules zonālo prognožu centru pienākumi
Īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, ko saņem WAFC, tālāk izplata kā pamata meteoroloģiskos datus. 

Piezīme. Pamata meteoroloģisko datu izplatīšana parasti tiek veikta, izmantojot WMO globālo telesakaru sistēmu. 
3.3. Ziņojumu no gaisa kuģa papildus izplatīšana
Ieteikums. Gadījumos, kad, lai izpildītu īpašas aeronavigācijas vai meteoroloģiskās prasības, ir nepieciešama ziņojumu no gaisa kuģa papildu izplatīšana, attiecīgajām meteoroloģiskajām pilnvarotajām iestādēm ir jāveic pasākumi šādas izplatīšanas nodrošināšanai. 

3.4. Ziņojumu no gaisa kuģa forma
Apmaiņu ar ziņojumiem no gaisa kuģa veic tādā formā, kādā tie ir saņemti, izņemot gadījumus, kad tiek izmantoti balss sakari un par atrašanās vietas atskaites punktu tiek minēts gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) ziņošanas punkts. Šādā gadījumā meteoroloģiskās novērošanas birojs atrašanās vietas informāciju pārvērš ģeogrāfiskā platuma un garuma koordinātās. 

4. ĪPAŠI NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS UZ ZIŅOJUMIEM PAR VĒJA NOVIRZI UN VULKĀNISKAJIEM PELNIEM
4.1. Ziņošana par vēja novirzi
4.1.1. Ieteikums. Gadījumos, kad tiek ziņots par vēja novirzes novērošanu augstuma uzņemšanas un pieejas lidojuma fāžu laikā, ziņojumā jāiekļauj informācija par gaisa kuģa tipu. 

4.1.2. Ieteikums. Gadījumos, kad augstuma palielināšanas vai pieejas fāzēs ir prognozēti vēja novirzes apstākļi, bet tādi netiek novēroti, gaisa kuģa kapteinim cik drīz vien iespējams jāinformē attiecīgā gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienība, izņemot gadījumus, ja gaisa kuģa kapteinis ir informēts, ka gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienība jau ir saņēmusi šādu informāciju no iepriekš lidojušā gaisa kuģa. 

4.2. Ziņošana par vulkānisko darbību pēc lidojuma
Piezīme. Sīkāki norādījumi par vulkāniskās darbības novērojumu reģistrāciju un izziņošanu ir iekļauti izdevuma “PANSATM“ (Doc 4444) 1. papildinājumā. 
4.2.1. Gaisa kuģim atlidojot lidlaukā, ekspluatants vai gaisa kuģa apkalpes loceklis nekavējoties iesniedz lidlauka meteoroloģiskajam birojam vai, ja šāds birojs ir grūti pieejams, ielidojušiem gaisa kuģu apkalpju locekļiem pabeigtu ziņojumu par vulkānisko darbību; turpmākā rīcība ar pabeigto ziņojuma formu ir atbilstoša tam, kādas procedūras paredz nolīgums starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un ekspluatantu.
4.2.2. Pilno ziņojumu par vulkānisko darbību, ko saņem meteoroloģiskais birojs, nekavējoties izplata meteoroloģiskās novērošanas birojiem, kas atbild par meteoroloģisko novērošanu lidojumu informācijas rajonā, kurā ir novērotas vulkāniskās darbības. 

A4-1. tabula. Turbulences indekss, kas izziņojams kā funkcija no turbulences vidējās un maksimālās vērtības
(Kategorijas, kas atbilst stiprai turbulencei ir iekrāsotas pelēkā krāsā) 
	Turbulences maksimālā vērtība

	Turbulences vidējā vērtība
	EDR (m2/3 s–1)
	Ziņojums par turbulences neesamību

	EDR (m2/3 s–1)
	< 0, 1
	0,1 – 0,2
	0,2 – 0,3
	0,3 – 0,4
	0,4 – 0,5
	0,5 – 0,8
	> 0,8
	

	< 0,1
	0
	1
	3
	6
	10
	15
	21
	

	0,1 – 0,2
	
	2
	4
	7
	11
	16
	22
	

	0,2 – 0,3
	
	
	5
	8
	12
	17
	23
	

	0,3 – 0,4
	
	
	
	9
	13
	18
	24
	

	0,4 – 0,5
	
	
	
	
	14
	19
	25
	

	0,5 – 0,8
	
	
	
	
	
	20
	26
	

	> 0,8
	
	
	
	
	
	
	27
	

	Ziņojums par turbulences neesamību
	
	
	
	
	
	
	
	28


A4-2. tabula. Maksimālās vērtības iestāšanās laika izziņošana
	Turbulences maksimālās vērtības, kas novērotas vienas minūtes periodos pirms novērojumu veikšanas
	Izziņojamā vērtība

	0 – 1
	0

	1 – 2
	1

	2 – 3
	2

	. . .
	. . .

	13 – 14
	13

	14 – 15
	14

	Nav informācijas par iestāšanās brīdi
	15


A4-3. tabula. Īpašā ziņojuma no gaisa kuģa paraugs (sakaru kanāls “gaiss – zeme”)
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā;
C = iekļaušana pēc apstākļiem, jāiekļauj vienmēr, kad informācija ir pieejama.
Piezīme. Ziņojumu nolasa gaisa kuģa kapteinis. Šobrīd ir iespējama tikai “SEV TURB” apstākļu automātiska paziņošana (sk. 2.6.3. punktu).
	Laikapstākļu elements, kā norādīts 5. nodaļā
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	Norāde par ziņojuma veidu (M)
	Ziņojuma no gaisa kuģa veids (M)
	ARS
	ARS

	Gaisa kuģa identifikācijas indekss (M)
	Gaisa kuģa radiosakaru izsaukuma zīme (M)
	nnnnnn
	VA812

	1. DATU BLOKS

	Ģeogrāfiskais platums (M)
	Ģeogrāfiskais platums grādos un minūtēs (M)
	Nnnnn vai Snnnn
	S4506

	Ģeogrāfiskais garums (M)
	Ģeogrāfiskais garums grādos un minūtēs (M)
	Wnnnnn vai Ennnnn
	E01056

	Līmenis (M)
	Lidojuma līmenis (M)
	FLnnn
	FL330

	Laiks (M)
	Laikapstākļu parādības iestāšanās laiks stundās un minūtēs (M)
	OBS AT nnnnZ
	OBS AT 1216Z

	2. DATU BLOKS

	Vēja virziens (M)
	Vēja virziens ģeogrāfiskajos grādos (M)
	nnn/
	262/

	Vēja ātrums (M)
	Vēja ātrums kilometros stundā (vai mezglos) (M)
	nnnKMH (vai nnnKT)
	158KMH
(079KT)

	Vēja mērījumu kvalitātes indekss (M)
	Vēja mērījumu kvalitātes indekss (M)
	n
	1

	Temperatūra (M)
	Gaisa temperatūra Celsija grādu desmitdaļās (M)
	T[M]nnn
	T127 
TM455

	Turbulence (C)

	Turbulences indekss un turbulences maksimālās vērtības novērošanas laiks (C)
	EDRnn/nn
	EDR16/08

	Mitrums (C)
	Relatīvais gaisa mitrums procentos (C)
	RHnnn
	RH054

	3. DATU BLOKS

	Apstākļi, kas rada nepieciešamību izdot īpašo ziņojumu no gaisa kuģa (M)
	
	SEV TURB [EDRnn]2 vai
SEV ICE vai
SEV MTW vai
TS GR3 vai
TS3 vai
HVY SS4 vai
VA CLD [FL nnn/nnn] vai
VA5 [MTnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn]
	SEV TURB EDR16;
VA CLD FL050/100


Piezīmes.
1. Turbulences indekss un maksimālās turbulences iestāšanās brīdis ir jāpaziņo atbilstoši attiecīgi A4.1. un A4.2.tabulai.
2. Turbulences indekss ir jāizziņo atbilstoši 2.6.3. punktam un A4-1. tabulai.
3. Neskaidri, apslēpti vai plaši pērkona negaisi vai pērkona negaisi krasas līnijās. 

4. Putekļu vai smilšu vētra. 

5. Pirmsizvirduma vulkāniskās darbības vai vulkāna izvirdums.
A4-4. tabula. Ziņojumos no gaisa kuģa iekļaujamo ciparu elementu pārraides diapazoni un izšķirtspēja
	Laikapstākļu elements, kā norādīts 5. nodaļā
	Diapazons
	Izšķirtspēja

	Vēja virziens:
	ģeogrāfiskajos grādos
	000 – 360
	1

	Vēja ātrums:
	KMH
KT
	00 – 500

00 – 250
	2

1

	Vēja mērījumu kvalitātes indekss:
	(indekss)*
	0 – 1
	1

	Temperatūra:
	°C
	–80 – +60
	0,1

	Turbulence: regulārais ziņojums no gaisa kuģa:
	(indekss)*
(iestāšanās laiks)*
	0 – 28

0 – 15
	1

1

	Turbulence: īpašais ziņojums no gaisa kuģa: 
	(indekss)*
	15 – 27
	1

	Mitrums:
	 %
	0 – 100
	1


5. PAPILDINĀJUMS. TEHNISKĀS PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PROGNOZĒM
(Sk. šā pielikuma 6. nodaļu)
1. TAF PROGNOŽU KRITĒRIJI
1.1. TAF prognožu forma
TAF prognozes nosūta atbilstoši A5-1. tabulā norādītajam formātam un izplata TAF kodu formās, ko noteikusi Pasaules Meteoroloģijas organizācija. 

Piezīme. TAF koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.1 sējuma A daļā “Burtciparu kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.1, Part A — Alphanumeric Codes].
1.2. Meteoroloģisko elementu iekļaušana TAF prognozēs
Piezīme. Vadlīnijas ekspluatācijai vēlamajai prognožu precizitātei ir iekļautas B pievienojumā.
1.2.1. Piezemes vējš
Ieteikums. Sniedzot piezemes vēja prognozi, ir jāziņo par gaidāmo dominējošo vēja virzienu. Gadījumos, kad gaidāmā vēja mainīguma dēļ, piemēram, viegla vēja apstākļos (ātrums mazāks nekā 6 km/h (3 kt)) vai pērkona negaisa laikā, nav iespējams prognozēt dominējošo vēja virzienu, prognozētais vēja virziens jānorāda kā mainīgs, izmantojot saīsinājumu “VRB”. Gadījumos, kad tiek prognozēts vējš ar ātrumu, kas mazāks nekā 2 km/h (1 kt), tas jāapzīmē kā “bezvējš” (CALM).  Gadījumos, kad prognozētais maksimālais vēja ātrums (brāzmas) pārsniedz prognozēto vidējo vēja ātrumu par 20 km/h (10 kt) vai vairāk, ir jānorāda prognozētais maksimālais vēja ātrums.  Gadījumos, kad tiek prognozēts vējš, kura ātrums pārsniedz 200 km/h (vai 100 kt), ir jānorāda, ka vēja ātrums pārsniedz 199 km/h (vai 99kt).
1.2.2. Redzamība
Ieteikums. Kad prognozētā redzamība ir mazāka par 800 m, tā jānorāda 50 m intervālos;  ja prognozētā redzamība ir 800 m vai lielāka, bet ir mazāka nekā 5 km, tā jānorāda 100 m intervālos; ja redzamība pārsniedz 5 km, bet ir mazāka nekā 10 km, tā jānorāda kilometra intervālos un ja tiek prognozēta 10 km redzamība vai lielāka, tā jānorāda kā lielāka par 10 km, izņemot gadījumus, kad tiek prognozēti CAVOK atbilstoši apstākļi.  Ir jāprognozē dominējošā redzamība.  Ja prognozētā redzamība dažādos virzienos atšķiras un dominējošo redzamību nav iespējams prognozēt, prognozē jāiekļauj zemākā prognozētā redzamība. 
1.2.3. Laikapstākļu parādības
Ieteikums. Ja ir gaidāma šādu turpmāk minētu laikapstākļu parādību vai to kombināciju iestāšanās lidlaukā, prognozē jāiekļauj informācija par viena vai vairāku, bet ne vairāk par trijām, šādu laikapstākļu parādību iestāšanos, iekļaujot arī šo parādību raksturojumu un, ja piemērojams, intensitāti:
– pārdzesēti nokrišņi,
– sasalstoša migla,
– mēreni vai spēcīgi nokrišņi (ieskaitot gāzienveida nokrišņus), 
– putekļu, smilšu vai sniega vilksnis,
– piezemes putekļi, smiltis vai sniegs,
– putekļu vētra,
– smilšu vētra,
– pērkona negaiss (ar vai bez nokrišņiem),
– krasa,
– piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis),
– citas laikapstākļu parādības, kas minētas 3. papildinājuma 4.4.2.3. punktā, bet tikai gadījumā, ja ir sagaidāms, ka tās būtiski ietekmēs redzamību. 

Gaidāmo laikapstākļu parādību pastāvēšanas beigu laiks jānorāda ar saīsinājumu “NSW”.  
1.2.4. Mākoņi
Ieteikums. Mākoņu daudzums jāprognozē, izmantojot atbilstoši saīsinājumus “FEW”, “SCT”, “BKN” vai “OVC”. Ja mākoņi netiek prognozēti, bet saīsinājums “CAVOK” nav piemērojams, ir jāpiemēro saīsinājums “SKC”.  Ja ir gaidāms, ka debesis paliks vai kļūs dūmakainas un nav iespējams izteikt prognozi attiecībā uz mākoņiem, un lidlaukā ir pieejama informācija par vertikālo redzamību, prognozē ir jāiekļauj vertikālā redzamība “VV” formā, kam seko prognozētā vertikālās redzamības vērtība.  Kad tiek prognozēti vairāki mākoņu slāņi vai masas, to daudzumu un apakšējās mākoņu robežas augstumu prognozē ir jāiekļauj šādā kārtībā: 
a) zemāko mākoņu masu iekļaujot prognozē neatkarīgi no mākoņu daudzuma un to atbilstoši apzīmējot ar FEW, SCT, BKN vai OVC, 
b) kā nākamo iekļaujot prognozē tādu slāni vai masu, kas pēc augstuma seko pirmajam un kura apjoms ir vismaz 2/8 no noteiktās teritorijas, to atbilstoši apzīmējot ar SCT, BKN vai OVC, 
c) kā nākamo iekļaujot prognozē tādu slāni vai masu, kas pēc augstuma seko otrajam ziņojumā minētajam un kura apjoms ir vismaz 4/8 no noteiktās teritorijas, to atbilstoši apzīmējot ar BKN vai OVC,  un
d) iekļaujot lietus gubmākoņu prognozi, ja tie tiek prognozēti, bet nav iekļauti  a) līdz c) apakšpunktam.
Informācijai par mākoņiem ir jāaprobežojas ar lidojumiem nozīmīgiem mākoņiem, t. i., mākoņiem, kas atrodas zemāk par 1500 m (5000 ft) vai augstāko minimālo sektora absolūto augstumu, izvēloties lielāko vērtību, un lietus gubmākoņiem.  Piemērojot šo ierobežojumu, kad netiek prognozēti mākoņi zem 1500 m (5000 ft atzīmes) vai zem augstākā minimālā sektora absolūtā augstuma, izvēloties lielāko rādītāju, un “CAVOK” vai “SKC” nav piemērojami, ir jāizmanto saīsinājums “NSC”.
1.2.5. Temperatūra
Ieteikums. Kad TAF prognozē atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam tiek iekļauta informācija par temperatūru, ir jānorāda minimālā un maksimālā temperatūru kas tiek prognozēta TAF derīguma laikā, minot arī šādu temperatūru attiecīgos iestāšanās laikus.
1.3. Izmaiņu grupu izmantošana
1.3.1. Ieteikums. TAF prognozē vai TAF prognozes grozījumos ir jāiekļauj izmaiņu grupas, ja prognozētās izmaiņas atbilst šādiem kritērijiem: 

a) ja tiek prognozēts, ka piezemes vēja ātruma vai virziena vērtības mainīsies tādējādi, ka pārsniegs robežvērtības, ko, konsultējoties ar attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi un iesaistītajiem ekspluatantiem, noteikusi meteoroloģiskā iestāde, ņemot vērā vēja izmaiņas, kas: 

1) rada nepieciešamību veikt izmaiņas attiecībā uz ekspluatējamo(-iem) skrejceļu(iem)  un
2) uzrāda tādas skrejceļa ceļavēja un sānvēja sadaļas vērtības, kas atbilst ekspluatācijas ierobežojumiem attiecībā uz noteiktajam lidlaukam tipiskiem gaisa kuģiem;
b) ja tiek prognozēta redzamības uzlabošanās un tās vērtība noteiktajā skalā mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai to šķērso vai tiek prognozēta redzamība pasliktināšanās un tās vērtība noteiktajā skalā mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai to šķērso:
1) 150, 350, 600, 800, 1500 vai 3000 m, vai
2) 5000 m, gadījumos, kad nozīmīgs lidojumu daudzums tiek veikts atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem; 

c) ja tiek prognozēta kādas no turpmāk minētajām laikapstākļu parādībām vai to kombinācijas iestāšanās, pārstāšana vai intensitātes maiņa: 

– pārdzesēti nokrišņi,
– mēreni vai spēcīgi nokrišņi (ieskaitot gāzienveida nokrišņus), 
– putekļu vētra,
– smilšu vētra,
– citas laikapstākļu parādības, kas minētas 3. papildinājuma 4.4.2.3.punktā, bet tikai gadījumā, ja ir sagaidāms, ka tās būtiski ietekmēs redzamību; 

d) ja tiek prognozēta kāda no turpmāk minēto laikapstākļu parādību vai to kombinācijas iestāšanās vai pārstāšana: 

– ledus kristāliņi,
– sasalstoša migla,
– putekļu, smilšu vai sniega vilksnis,
– piezemes putekļi, smiltis vai sniegs,
– pērkona negaiss (ar vai bez nokrišņiem),
– krasa,
– piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis);
e) ja tiek prognozēta zemākā BKN vai OVC apjoma mākoņu slāņa apakšējās robežas paaugstināšanās un izmaiņa uz kādu no turpmāk minētajām vērtībām vai lielāku, vai zemākās BKN vai OVC apjoma mākoņu slāņa apakšējās robežas pazemināšanās un izmaiņa uz kādu no turpmākajām vērtībām vai zemāku: 

1) 30, 60, 150 vai 300 m (100, 200, 500 vai 1000 ft) vai
2) 450 m (1 500 ft), gadījumos, kad nozīmīgs lidojumu daudzums tiek veikts atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem; 

f) ja tiek prognozēta mākoņu slāņa vai masas, kas atrodas zemāk par 450 m (1500 ft) apjoma maiņa: 

1) no SKC, FEW vai SCT uz BKN vai OVC,  vai
2) no BKN vai OVC uz SKC, FEW vai SCT; 

g) ja tiek prognozēta lietus gubmākoņu veidošanās vai izklīšana;
h) ja tiek prognozēta vertikālās redzamības uzlabošanās un tās vērtība noteiktajā skalā mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai to šķērso vai tiek prognozēta redzamība pasliktināšanās un tās vērtība noteiktajā skalā mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai to šķērso: 30, 60, 150 vai 300 m (100, 200, 500 vai 1000 ft) un,
i) ja prognoze atbilst kādiem citiem kritērijiem, kas balstīti uz vietējām minimālajām lidlauka ekspluatācijas prasībām un par kuriem ir nolīgums starp meteoroloģisko iestādi un ekspluatantiem. 

1.3.2. Ieteikums. Kad ir paredzamas jebkura 6. nodaļas 6.2.3. punktā minētā elementa izmaiņas un atbilstoši 1.3.1. punktā minētajiem kritērijiem tās ir jānorāda, ir jāizmanto izmaiņu norādes “BECMG” vai “TEMPO”, aiz kurām jānorāda laika intervāls, kurā izmaiņas tiek paredzētas.  Laika intervāls jānorāda kā intervāla sākuma un beigu laiks pilnās stundās pēc UTC. Prognozē aiz izmaiņu norādes ir jāiekļauj tikai tādi elementi, attiecībā uz kuriem ir gaidāmas būtiskas izmaiņas. Tomēr attiecībā uz būtiskām izmaiņām attiecībā uz mākoņiem, ir jānorāda visas mākoņu grupas, ieskaitot mākoņu slāņus un masas, kuru izmaiņas nav gaidāmas. 
1.3.3. Ieteikums. Izmaiņu norādi “BECMG” un attiecīgo laika grupu izmaiņu aprakstam ir jāizmanto, ja ir sagaidāms, ka, meteoroloģiskajiem apstākļiem pakāpeniski vai krasi mainoties, to vērtības nenoteiktā laikā sasniegs vai pārsniegs noteiktas robežvērtības attiecīgajā vērtību skalā. Laika intervālam parasti ir jābūt mazākam par 2 stundām un nekādā gadījumā nav jāpārsniedz 4 stundas.
1.3.4. Ieteikums. Izmaiņu norāde “TEMPO” un attiecīgā laika grupa ir jāizmanto izmaiņu aprakstam, ja ir sagaidāmas īslaicīgas meteoroloģisko apstākļu vērtību svārstības, kas sasniegs vai pārsniegs noteiktas robežvērtības attiecīgajā vērtību skalā, katrā noteiktajā reizē ilgs mazāk par stundu un kopumā aptvers mazāk par pusi no tā prognozes intervāla, kurā šādas svārstības tiek prognozētas.  Ja ir sagaidāms, ka īslaicīgas laikapstākļu vērtību svārstības ilgs vienu stundu vai ilgāk, atbilstoši 1.3.3. punktam ir jāizmanto izmaiņu grupa “BECMG” vai arī prognozes derīguma laiks atbilstoši 1.3.5. punktam jāsadala īsākos laika intervālos. 
1.3.5. Ieteikums. Kad ir sagaidāmas būtiskas kādas dominējošo laikapstākļu grupas izmaiņas, kopumā pārvēršoties atšķirīgā laikapstākļu grupā, prognozes derīguma termiņš  jāsadala neatkarīgos laika intervālos, izmantojot saīsinājumu “FM”, kuram seko četru ciparu laika apzīmējuma grupa veselās stundās un minūtēs atbilstoši UTC, kas norāda laiku, kurā ir gaidāmas izmaiņas.  Atdalītajam laika intervālam, kas seko saīsinājumam “FM” ir jābūt neatkarīgam un visas pirms saīsinājuma iekļautās laikapstākļu prognozes jāaizstāj ar tām, kas seko saīsinājumam.
1.4. Varbūtību grupu izmantošana
Ieteikums. Varbūtību, ka prognozētais meteoroloģiskais elements vai elementi pieņems kādu citu vērtību, ja nepieciešams, jāapzīmē ar saīsinājumu “PROB”, kam seko varbūtības vērtība, kas izteikta procentu desmitdaļās, kā arī laika intervāls, kurā ir sagaidāma alternatīvās meteoroloģisko apstākļu vērtības vai alternatīvo vērtību iestāšanās.  Informācija par varbūtību jāizvieto aiz prognozētā laikapstākļu elementa vai elementiem un aiz tās jānorāda elementa vai elementu alternatīvā vērtība.  Īslaicīgu prognozēto meteoroloģisko apstākļu vērtību svārstību varbūtība, ja nepieciešams, jānorāda, izmantojot saīsinājumu “PROB”, kam seko  procentu desmitdaļās izteikta varbūtība, ko ietver pirms izmaiņu norādes “TEMPO” un attiecīgās laika grupas.  Alternatīvas laikapstākļu elementu vērtības iestāšanās varbūtība, kas nepārsniedz 30 procentu, jāuzskata par nepietiekamu, lai to iekļautu prognozē.  Alternatīvas laikapstākļu elementu vērtības iestāšanās varbūtība, kas sasniedz vai pārsniedz 50 procentu aviācijas nolūkiem nav jāuzskata par varbūtību, bet tā vietā, ja nepieciešams, jāpiemēro izmaiņu norādes “BECMG” vai “TEMPO”, vai izmantojot intervāla sadalīšanu apakšintervālos, jālieto saīsinājums “FM”. Varbūtības grupa nav jāizmanto izmaiņu norādes “BECMG” vai laika norādes “FM” apzīmēšanai. 
1.5. Izmaiņu un varbūtību grupu skaits
Ieteikums. Izmaiņu un varbūtību grupu skaitam jābūt pēc iespējas mazākam, un parasti tam nav jāpārsniedz piecas grupas. 

1.6. TAF izplatīšana
TAF prognozes un to grozījumus atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam izplata starptautiskajām OPMET datu bāzēm un centriem, kas ar reģionālo aeronavigācijas nolīgumu noteikti aeronavigācijas fiksētā dienesta satelītu informācijas izplatīšanas sistēmu apkalpošanai.
2. TENDENČU PROGNOŽU KRITĒRIJI
2.1. Tendenču prognožu forma
Tendenču prognozes nosūta atbilstoši paraugiem 3. papildinājuma A3.1. un A3.2. tabulās. Mērvienības un vienību skalas, kas tiek izmantotas tendenču prognozēs sakrīt ar tām, kas ir izmantotas ziņojumā, kuram ir pievienota attiecīgā tendenču prognoze.
Piezīme. Tendenču prognožu piemēri ir iekļauti 3. papildinājumā. 

2.2. Meteoroloģisko elementu iekļaušana tendenču prognozēs
2.2.1. Vispārīgi noteikumi
Tendenču prognozē norāda būtiskas izmaiņas, kas attiecas uz vienu vai vairākiem šādiem meteoroloģiskajiem elementiem:  piezemes vēju, redzamību, laikapstākļiem un mākoņiem.  Prognozē iekļauj tikai tādus elementus, kuru gaidāmās izmaiņas ir būtiskas. Tomēr būtisku izmaiņu gadījumā attiecībā uz mākoņiem norāda visas mākoņu grupas, ieskaitot mākoņu slāņus un masas, kuru izmaiņas nav gaidāmas.  Būtisku redzamības izmaiņu gadījumā norāda arī attiecīgo laikapstākļu parādību, kas rada redzamības samazināšanos. Gadījumā, kad nav sagaidāmas izmaiņas, to norāda, izmantojot terminu “NOSIG”.
2.2.2. Piezemes vējš
Tendenču prognozē norāda tādas piezemes vēja izmaiņas, kuru laikā: 

a) vidējais vēja virziens mainās vismaz par 60°, ja vidējais vēja ātrums pirms un/vai pēc izmaiņām ir vismaz 20 km/h (10 kt);
b) vidējais vēja ātrums mainās par vismaz 20 km/h (10 kt) un
c) vēja vērtības attiecīgajā vērtību skalā vērtības ar būtisku nozīmi lidojumiem.  Robežvērtības ir jānosaka meteoroloģiskajai iestādei konsultējoties ar attiecīgo ATS iestādi un attiecīgajiem ekspluatantiem, ņemot vērā vēja ātruma un virziena izmaiņas, kuru dēļ:  

1) rodas nepieciešamība veikt izmaiņas attiecībā uz ekspluatējamo(-iem) skrejceļu(-iem)  un
2) vējš uzrāda tādas skrejceļa ceļavēja un sānvēja sadaļas vērtības, kas atbilst ekspluatācijas ierobežojumiem attiecībā uz noteiktajam lidlaukam tipiskiem gaisa kuģiem.
2.2.3. Redzamība
Ja ir sagaidāma redzamības uzlabošanās un tās vērtība noteiktajā skalā mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai to šķērso, vai ir sagaidāma redzamība pasliktināšanās un tās vērtība noteiktajā skalā mainās uz kādu no turpmāk norādītajām vērtībām vai to šķērso: 150, 350, 600, 800, 1500 vai 3000 m, tad šādas izmaiņas norāda tendenču prognozē. Gadījumos, kad nozīmīgs lidojumu daudzums tiek veikts atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem, prognozē papildus iekļauj vērtības izmaiņas, kas sasniedz vai šķērso 5000 m atzīmi. 

Piezīme. Tendenču prognozēs, kas tiek pievienotas vietējiem regulārajiem un īpašajiem ziņojumiem redzamība nozīmē prognozēto redzamību gar skrejceļu (-iem);  METAR un SPECI pievienotajās tendenču prognozēs redzamība nozīmē dominējošo redzamību. 
2.2.4. Laikapstākļu parādības
2.2.4.1. Tendenču prognozē norāda vienu vai vairāku (līdz trim) šādu laikapstākļu parādību vai to kombināciju iestāšanās, izbeigšanās vai intensitātes maiņu: 

– pārdzesēti nokrišņi,
– mēreni vai spēcīgi nokrišņi (ieskaitot gāzienveida nokrišņus), 
– putekļu vētra,
– smilšu vētra,
– citas laikapstākļu parādības, kas minētas 3 papildinājuma 4.4.2.3. punktā, 
gadījumā, ja ir sagaidāms, ka tās radīs būtiskas redzamības izmaiņas. 

2.2.4.2. Tendenču prognozē norāda vienu vai vairāku, līdz trim, šādu laikapstākļu parādību vai to kombināciju iestāšanos vai izbeigšanos: 

– ledus kristāliņi,
– sasalstoša migla,
– putekļu, smilšu vai sniega vilksnis,
– piezemes putekļi, smiltis vai sniegs,
– pērkona negaiss (ar vai bez nokrišņiem),
– krasa,
– piltuvveida mākonis (viesuļvētra vai virpuļviesulis).
2.2.4.3. Gaidāmo laikapstākļu parādību pastāvēšanas beigu laiku norāda ar saīsinājumu “NSW”. 

2.2.5. Mākoņi
Ja ir sagaidāms, ka zemākā BKN vai OVC apjoma mākoņu slāņa apakšējās robeža paaugstināsies un tās vērtība sasniegs vai pārsniegs kādu no turpmāk minētajām vērtībām vai ja ir sagaidāms, ka zemākā BKN vai OVC apjoma mākoņu slāņa apakšējās robeža pazemināsies un tās vērtība sasniegs vai pārsniegs kādu no turpmāk minētajām vērtībām: 30, 60, 150, 300 un 450 m (100, 200, 500, 1000 un 1500 ft), šādas izmaiņas norāda tendenču prognozē. Gadījumos, kad mākoņu apakšējās robežas augstums ir zemāks par 450 m (1500 ft) vai sagaidāms, ka tas kļūs zemāks vai augstāks par 450 m (1500 ft), tendenču prognozē norāda arī mākoņu daudzuma palielināšanos no SKC, FEW vai SCT uz BKN vai OVC, vai samazināšanos no BKN vai OVC uz SKC, FEW vai SCT. Gadījumos, kad netiek prognozēti mākoņi zem 1500 m (5000 ft) atzīmes vai zem augstākā minimālā sektora absolūtā augstuma, izvēloties lielāko rādītāju, un “CAVOK” vai “SKC” nav piemērojami, izmanto saīsinājumu “NSC”.
2.2.6. Vertikālā redzamība
Ja ir gaidāms, ka debesis paliks vai kļūs dūmakainas un lidlaukā ir pieejama informācija par vertikālās redzamības novērojumiem, un tiek prognozēts, ka vertikālā redzamība uzlabosies un tās vērtība sasniegs vai pārsniegs kādu no turpmāk minētajām vērtībām, vai tiek prognozēts, ka vertikālā redzamība pasliktināsies un tās vērtība sasniegs vai pārsniegs kādu no turpmāk minētajām vērtībām:  30, 60, 150, vai 300 m (100, 200, 500 vai 1000 ft), šādas izmaiņas norāda tendenču prognozē.
2.2.7. Papildu kritēriji
Balstoties uz vietējām minimālajām prasībām lidlauka ekspluatācijai, papildu kritērijiem, kas minēti 2.2.2. un 2.2.6. punktā atbilstoši tam, kāds nolīgums ir starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un iesaistīto(-ajiem) ekspluatantu(-iem), var tikt piemēroti papildu kritēriji laikapstākļu izmaiņu norādīšanai. 

2.3. Izmaiņu norāžu izmantošana
2.3.1. Gadījumos, kad ir gadāmas laikapstākļu izmaiņas, tendenču prognoze sākas ar izmaiņu indikatoru “BECMG” vai “TEMPO”. 

2.3.2. Izmaiņu norādi “BECMG” izmanto, lai aprakstītu tādas prognozētas izmaiņas, kuru laikā meteoroloģisko apstākļu vērtības, pakāpeniski vai krasi mainoties, sasniedz vai šķērso noteiktas robežvērtības. Laika intervālu, kurā ir prognozētas noteiktās izmaiņas, norāda atbilstoši izmantojot saīsinājumus “FM”, “TL” vai “AT”, kam seko laika grupa izteikta veselās stundās un minūtēs.  Gadījumos, kad prognozētās izmaiņas iestājas un pilnībā beidzas prognozes intervāla ietvaros, prognozēto izmaiņu sākumu un beigas attiecīgi norāda, izmantojot saīsinājumus “FM” un “TL”, kam seko ar tiem saistītās laika norādes grupas.  Gadījumos, kad izmaiņu sākums tiek prognozēts tendenču prognozes laika intervāla sākumā, bet izmaiņu beigs tiek prognozētas pirms tendenču prognozes laika intervāla beigām, saīsinājumu “FM” un attiecīgo laika grupu izlaiž un izmanto tikai saīsinājumu “TL” un attiecīgo laika grupu.  Gadījumos, kad izmaiņu sākums tiek prognozēts tendenču prognozes laika intervāla ietvaros, bet izmaiņu beigas tiek prognozētas tendenču prognozes laika intervāla beigās, saīsinājumu “TL” un attiecīgo laika grupu izlaiž un izmanto tikai saīsinājumu “FM” un attiecīgo laika grupu.  Kad izmaiņu iestāšanās tiek prognozēta noteiktā laikā tendenču prognozes laika intervāla ietvaros, izmanto saīsinājumu “AT” un attiecīgo laika grupu. Gadījumos, kad izmaiņu iestāšanās tiek prognozēta tendenču prognozes laika intervāla sākumā un to beigas tiek prognozētas tendenču prognozes laika intervāla beigās vai kad izmaiņas tiek prognozētas nenoteiktā laikā tendenču prognozes laika intervāla ietvaros, saīsinājumi “FM”, “TL” vai “AT” un to attiecīgās laika grupas neizmanto, un izmanto tikai izmaiņu norādi “BECMG”. 

2.3.3. Izmaiņu norādi “TEMPO” un attiecīgo laika grupu izmanto izmaiņu aprakstam, ja ir sagaidāmas īslaicīgas meteoroloģisko apstākļu vērtību svārstības, kas sasniegs vai pārsniegs noteiktas robežvērtības attiecīgajā vērtību skalā, katrā noteiktajā reizē ilgs mazāk par stundu un kopumā aptvers mazāk par pusi no tā prognozes laika intervāla, kurā šādas svārstības tiek prognozētas.  Laika intervālu, kurā ir prognozētas noteiktās izmaiņas norāda atbilstoši izmantojot saīsinājumus “FM” un/vai “TL”, kam seko laika grupa izteikta veselās stundās un minūtēs.  Gadījumos, kad prognozētās īslaicīgās laikapstākļu vērtību svārstības iestājas un pilnībā beidzas prognozes intervāla ietvaros, prognozēto īslaicīgo laikapstākļu vērtību svārstību sākumu un beigas attiecīgi norāda, izmantojot saīsinājumus “FM” un “TL”, kam seko ar tiem saistītās laika norādes grupas.  Gadījumos, kad laikapstākļu īslaicīgo vērtību svārstību sākums tiek prognozēts tendenču prognozes laika intervāla sākumā, bet laikapstākļu īslaicīgo vērtību svārstību beigas tiek prognozētas pirms tendenču prognozes laika intervāla beigām, saīsinājumu “FM” un attiecīgo laika grupu izlaiž un izmanto tikai saīsinājumu “TL” un attiecīgo laika grupu.  Gadījumos, kad laikapstākļu īslaicīgo vērtību svārstību sākums tiek prognozēts tendenču prognozes laika intervāla ietvaros, bet laikapstākļu īslaicīgo vērtību svārstību beigas tiek prognozētas tendenču prognozes laika intervāla beigās, saīsinājumu “TL” un attiecīgo laika grupu izlaiž un izmanto tikai saīsinājumu “FM” un attiecīgo laika grupu.  Gadījumos, kad laikapstākļu īslaicīgo vērtību svārstību sākums tiek prognozēts tendenču prognozes laika intervāla sākumā, bet laikapstākļu īslaicīgo vērtību svārstību beigas tiek prognozētas tendenču prognozes laika intervāla beigās, gan saīsinājumu “FM”, gan saīsinājumu “TL”, kā arī to attiecīgās laika grupas izlaiž un izmanto tikai izmaiņu norādi “TEMPO”. 

2.4. Varbūtības norādes izmantošana
Tendenču prognozēs neizmanto norādi “PROB”.
3. PACELŠANĀS PROGNOŽU KRITĒRIJI
3.1. Pacelšanās prognožu forma
Ieteikums. Pacelšanās prognožu formai jābūt tādai, par kādu meteoroloģiskā iestāde ir vienojusies ar iesaistīto ekspluatantu. Pozīciju izvietojumam un terminoloģijai, kā arī mērvienībām un mērvienību skalām, kas tiek izmantotas pacelšanās prognozēs, ir jāatbilst pozīciju izvietojumam, terminoloģijai, mērvienībām un mērvienību skalām attiecīgā lidlauka ziņojumos. 
3.2. Pacelšanās prognožu labojumi
Ieteikums. Pacelšanās prognozes nosūtīšanas kritēriji attiecībā uz piezemes vēja virzienu un ātrumu, temperatūru un atmosfēras spiedienu, kā arī attiecībā uz jebkuriem citiem laikapstākļu kritērijiem, attiecībā uz kuriem uz vietas ir nolīgums, ir jānosaka ar vienošanos starp meteoroloģisko iestādi un iesaistītajiem ekspluatantiem.  Kritērijiem ir jāatbilst attiecīgajiem īpašo ziņojumu nosūtīšanas kritērijiem, kas atbilstoši 3. papildinājuma 2.3.1. punktam noteikti attiecīgajā lidlaukā.
4. KRITĒRIJI RAJONA UN MARŠRUTA PROGNOZĒM, IZŅEMOT PASAULES ZONĀLO PROGNOŽU SISTĒMAS PROGNOZES
4.1. Rajona un maršruta prognožu forma
4.1.1. Rajona un maršruta prognozes un to grozījumus, kas paredzēti vietējai izplatīšanai, sagatavo kādā no formām, kas paredzēta šādas informācijas izplatīšanai starp meteoroloģiskajiem birojiem vai kādā citā formā, par kuru uz vietas ir panākta vienošanās. 

4.1.2. Maršrutu prognozes un to grozījumus, ar kuriem tiek veikta apmaiņa starp meteoroloģiskajiem birojiem, sagatavo ROFOR kodu formātā, ko izstrādājusi Pasaules Meteoroloģijas organizācija. 

Piezīme. ROFOR koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.1. sējuma A daļā “Burtciparu kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.1, Part A — Alphanumeric Codes].
4.1.3. Ieteikums. Tām rajona un maršruta prognožu (un to grozījumu) pozīcijām, kas tiek norādītās atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, ir jāseko ziņojuma kodētajai daļai. Izmantotajai terminoloģijai un mērvienībām ir jāatbilst tādai terminoloģijai un mērvienībām, ko lieto attiecīgajos lidlauka ziņojumos un attiecīgajā lidlauka prognozēs.  Izmantotajai norādei jābūt attiecīgi “AREA FCST” vai “ROUTE FCST”, kas grozījumu gadījumā rakstāmas aiz norādes “AMD”. TAF prognozēs izmantoto CAVOK procedūra rajonu un maršrutu prognozēs nav jāizmanto. 
4.2. Rajona un maršruta prognožu labojumu kritēriji
4.2.1. Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, konsultējoties ar ekspluatantiem un citiem lietotājiem, izveido kritēriju sarakstu, kas izmantojams rajona un maršruta prognožu labojumu nosūtīšanai. 

4.2.2. Rajonu un maršrutu prognožu labojumus nosūta atbilstoši 2. papildinājuma 1.4. punkta kritērijiem. 

5. KRITĒRIJI RAJONU PROGNOZĒM, KAS PAREDZĒTAS LIDOJUMIEM MAZĀ AUGSTUMĀ 
5.1. GAMET rajonu prognožu forma un saturs
Kad prognozes tiek sagatavotas GAMET formā, tās sastāv no divām daļām:  I daļa attiecas uz informāciju par laikapstākļu parādībām maršrutā, kas ir bīstamas zema līmeņa lidojumiem, un tā ir sagatavota AIRMET informācijas atbalstam, un II daļa, kas attiecas uz papildu informāciju, kas nepieciešama lidojumiem mazā augstumā.  Rajonu prognozēs, kad tās tiek sagatavotas GAMET formā, pēc nepieciešamības, norādītajā kārtībā iekļauj šādu informāciju. Papildu pozīcijas II daļā iekļauj atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam:
a) lidojumu informācijas rajonu(-us), uz ko attiecas noteiktā rajona prognoze lidojumiem mazā augstumā, apkalpojošās gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības atrašanās vietas indekss;  piemēram, “YUCC”;
b) ziņojuma veida norādi – saīsinājumu “GAMET”;
c) datuma un laika grupas, kas norāda prognozes darbības laiku UTC;  piemēram, “VALID 220600/221200”;
d) ziņojumu sagatavojušā meteoroloģiskā biroja atrašanās vietas indeksu, kam seko domu zīme, kas atdala ievada daļu no ziņojuma teksta; piemēram, “YUDO-”;
e) nākamajā līnijā, lidojumu informācijas rajona vai tā daļas, attiecībā uz kuru rajona prognoze lidojumiem mazā augstumā nosūtīta, nosaukumu; piemēram, “AMSWELL FIR/2 BLW FL120”;
f) nākamajā līnijā rajona prognozes pirmās daļas sākuma norādi – saīsinājumu “SECN I”;
g) plaša piezemes vēja vidējo ātrumu, ja tas pārsniedz 60 km/h (30 kt); piemēram, “SFC WSPD: 10/12 65 KMH”; 

h) plašas teritorijas, kurās piezemes redzamība ir mazāka nekā 5000 m, ieskaitot laikapstākļu parādību, kas rada redzamības samazināšanos; piemēram, “SFC VIS: 06/08 3000 M BR N OF N51”;
i) nozīmīgus laikapstākļus, ieskaitot pērkona negaisus un stipras smilšu un putekļu vētras (izņemot laikapstākļu parādības, attiecībā uz kurām jau ir nosūtīts SIGMET ziņojums); piemēram, “SIGWX: 11/12 ISOL TS”; 

j) kalnu apēnojumu; piemēram, “MT OBSC: MT PASSES S OF N48”;
k) plašas teritorijas ar saraustītiem mākoņiem vai plašas apmākušās teritorijas, ja mākoņu apakšējās robežas augstums ir zemāks nekā 300 m (1000 ft) virs zemes līmeņa (AGL) un/vai virs vidējā jūras līmeņa (AMSL), un/vai jebkādus novērotus lietus gubmākoņus (CB) vai dižos gubmākoņus (TCU), norādot to mākoņu apakšējās un augšējās robežas augstumu.  piemēram, “SIG CLD: 06/09 OVC 800/1100 FT AGL N OF N51 10/12 ISOL TCU 1200/8000 FT AGL”;
l) apledošanu (izņemot apledošanu, kas notiek konvekcijas mākoņos, un stipru apledošanu, par kuru jau ir ticis nosūtīts SIGMET ziņojums); piemēram, “ICE: MOD FL050/080”;
m) turbulenci (izņemot turbulenci, kas notiek konvekcijas mākoņos, un stipru turbulenci, par kuru jau ir ticis nosūtīts SIGMET ziņojums); piemēram, “TURB: MOD ABV FL090”;
n) kalnu (orogrāfiskie) mākoņus (izņemot stiprus kalnu (orogrāfiskos) mākoņus, par kuriem jau ir nosūtīts SIGMET ziņojums); piemēram, “MTW: MOD ABV FL080 E OF N63”;
o) SIGMET ziņojumus, kas attiecas uz noteikto lidojumu informācijas rajonu (FIR) vai tā daļu, uz kuru attiecas prognoze; piemēram, “SIGMET APPLICABLE: 3,5”;
p) nākamajā līnijā rajona prognozes otrās daļas sākuma norādi – saīsinājumu “SECN II”;
q) spiedienu centrus un frontes un to gaidāmo pārvietošanos un attīstību;  piemēram, “PSYS: 06 L 1004 HPA N5130 E01000 MOV NE 25 KT WKN”;
r) vēju augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu gaisa temperatūru vismaz šādām augstuma atzīmēm: 600, 1500 un 3000 m (2000, 5000 un 10 000 ft); piemēram, “WIND/T: 2000 FT 270/70 KMH PS03 5000 FT 250/80 KMH MS02 10000 FT 240/85 KMH MS11”;
s) informāciju par mākoņiem, kas nav iekļauta k) apakšpunktā, norādot mākoņu daudzumu, tipu un mākoņu apakšējo un augšējo robežu augstumu virs zemes līmeņa (AGL) vai virs vidējā jūras līmeņa (AMSL); piemēram, “CLD: BKN SC 2500/8000 FT AGL”;
t) 0° C līmeņu augstuma norādes virs zemes līmeņa (AGL) vai virs vidējā jūras līmeņa (AMSL), ja šie līmeņi atrodas zemāk par gaisa telpas, kurai tiek izdota prognoze, augšējo robežu; piemēram, “FZLVL: 3000 FT AGL”;
u) prognozēto zemāko QNH derīguma perioda laikā; piemēram, “MNM QNH: 1004 HPA”;
v) ūdens virsmas temperatūru un jūrasstāvokli, ja šādu informāciju pieprasa reģionālais aeronavigācijas nolīgums; piemēram, “SEA: T15 HGT 5 M” un
w) tādu vulkānu izvirdumu, kas rada pelnu mākoņus ar būtisku ietekmi uz lidojumiem, atrašanās vietu, vulkāna nosaukumu un pirmā izvirduma laiku, ja tāds ir zināms; piemēram, “VA: MT. HOKKAIDO KOMAGATAKE PSN N4255 E14040 ERUPTED VA CLD TOP 4900 FT MOV SE”.
no g) līdz o) un no q) līdz w) apakšpunktam, kad piemērojami, GAMET rajonu prognozēs iesāk jaunā rindā un tām, ja iespējams, pievieno atrašanās vietas norādi (kad iespējams norādot ģeogrāfisko garumu un platumu un/vai atrašanās vietu attiecībā pret starptautiski pazīstamiem ģeogrāfiskiem objektiem) un līmeni. No g) līdz o) apakšpunktam, ja nav paredzama lidojumiem bīstamu attiecīgo laikapstākļu parādību iestāšanās vai ja šādas parādības jau ir iekļautas SIGMET ziņojumā, ziņojumā neiekļauj. Gadījumos, kad nav gaidāmas lidojumiem mazā augstumā bīstamas laikapstākļu parādības un SIGMET informācija nav piemērojama, no g) līdz o) apakšpunktu aizstāj ar terminu “HAZARDOUS WX NIL”.
5.2. GAMET rajonu prognožu labojumi
Gadījumos, kad lidojumiem mazā augstumā bīstama laikapstākļu parādība ir tikusi iekļauta GAMET rajona prognozē un prognozētā laikapstākļu parādība neiestājas vai netiek vairs prognozēta, nosūta GAMET AMD grozījumus attiecībā tikai uz noteikto laikapstākļu elementu. 

Piezīme. Prasības AIRMET informācijas nosūtīšanai par rajonu prognožu labojumiem attiecībā uz lidojumiem mazā augstumā bīstamām laikapstākļu parādībām ir dotas 6. papildinājumā. 

5.3. Apmaiņa ar rajona prognozēm lidojumiem mazā augstumā 
Rajona prognožu zemu līmeņu lidojumiem, kas tiek sagatavotas AIRMET informācijas nosūtīšanas atbalstam, apmaiņu veic starp meteoroloģiskajiem birojiem, kas ir atbildīgi par lidojumu dokumentācijas nosūtīšanu lidojumiem mazā augstumā attiecīgajos lidojumu informācijas rajonos. 

A5-1. tabula. TAF prognozes paraugs
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā;
C = iekļaušana pēc nepieciešamības, atkarībā no meteoroloģiskajiem apstākļiem vai izmantotās novērojumu metodes;
O = iekļaušana nav obligāta.

1. piezīme. TAF prognozēs iekļaujamo ciparu elementu diapazoni un izšķirtspēja ir parādīti šā papildinājuma A5-3. tabulā.
2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes](PANS-ABC, Doc 8400).
	Laikapstākļu elements atbilstoši 6. nodaļai
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	Prognozes veida apzīmējums (M)
	Prognozes veids (M)
	TAF vai TAF AMD vai TAF COR
	TAF
TAF AMD

	Atrašanās vietas indekss (M)
	ICAO atrašanās vietas indekss (M)
	nnnn
	YUDO1

	Prognozes nosūtīšanas laiks (M)
	Prognozes nosūtīšanas diena un laiks UTC (M)
	nnnnnnZ
	160000Z

	Trūkstošās prognozes identifikācija (C)
	Trūkstošās prognozes identifikators (C)
	NIL
	NIL

	TAF PROGNOZES BEIGAS TRŪKSTOŠAS PROGNOZES GADĪJUMĀ.

	Prognozes diena un derīguma termiņš (M)
	Prognozes diena un derīguma termiņš UTC (M)
	nnnnnn
	160624

080918

	Atceltas prognozes identifikācija (C)
	Atceltas prognozes identifikators (C)
	CNL
	CNL

	TAF PROGNOZES BEIGAS ATCELTAS PROGNOZES GADĪJUMĀ.

	Piezemes vējš (M)
	Vēja virziens (M)
	nnn vai VRB2
	24015KMH; VRB04KMH
(24008KT); (VRB02KT)
19022KMH
(19011KT)

	
	Vēja ātrums (M)
	[P]nn[n]
	00000KMH
(00000KT)
140P199KMH
(140P99KT)

	
	Būtiskas vēja ātruma novirzes (C)3
	G[P]nn[n]
	12012G35KMH
(12006G18KT)
24032G54KMH

	
	Mērvienības (M)
	KMH (vai KT)
	(24016G27KT)

	Redzamība (M)
	Dominējošā redzamība (M)
	nnnn
	C

A

V

O

K
	0350

7000

9000

9999
	CAVOK

	Laikapstākļi (C)4, 5
	Laikapstākļu intensitāte (C)6
	– vai +
	—
	
	

	
	Laikapstākļu raksturojums un veids (C)7
	DZ vai RA vai
SN vai SG vai
PL vai DS vai
SS vai
	IC vai FG vai
BR vai SA vai
DU vai HZ vai
FU vai VA vai
	
	RA
+TSRA
	HZ
FG

	
	
	
	
	
	–FZDZ PRFG

	
	
	FZDZ vai
	SQ vai PO vai
	
	+TSRASN

	
	
	FZRA vai
	FC vai TS vai
	
	

	
	
	SHGR vai
	BCFG vai
	
	SNRA FG

	
	
	SHGS vai
	BLDU vai
	
	

	
	
	SHRA vai
	BLSA vai
	
	

	
	
	SHSN vai
	BLSN vai
	
	

	
	
	TSGR vai
	DRDU vai
	
	

	
	
	TSGS vai
	DRSA vai
	
	

	
	
	TSPL vai
	DRSN vai
	
	

	
	
	TSRA vai
	FZFG vai
	
	

	
	
	TSSN
	MIFG vai
	
	

	
	
	
	PRFG
	
	

	Mākoņi (M)8
	Mākoņu daudzums un mākoņu apakšējās robežas augstums vai vertikālā redzamība (M)
	FEWnnn
vai
SCTnnn vai
BKNnnn vai
OVCnnn
	VVnnn
vai
VV///
	SKC vai
NSC
	
	FEW010
OVC020
	VV005
VV///
	SKC
NSC

	
	
	
	
	
	
	SCT005 BKN012

	
	
	
	
	
	
	

	
	Mākoņu veids (C)4
	CB
	—
	
	
	SCT008 BKN025CB

	Temperatūra (O)9
	Elementa nosaukums (M)
	TX
	TX25/13Z TN09/05Z
TX05/12Z TNM02/03Z

	
	Maksimālā temperatūra (M)
	[M]nn/
	

	
	Maksimālās temperatūras iestāšanās laiks (M)
	nnZ
	

	
	Elementa nosaukums (M)
	TN
	

	
	Minimālā temperatūra (M)
	[M]nn/
	

	
	Minimālās temperatūras iestāšanās laiks (M)
	nnZ
	

	Kāda no iepriekšminētajiem laikapstākļu elementiem sagaidāmās izmaiņas prognozes derīguma laikā (C)4, 10
	Varbūtības norādes izmaiņas (M)
	PROB30 [TEMPO] vai PROB40 [TEMPO] vai BECMG vai TEMPO vai FM
	

	
	Izmaiņu iestāšanās laiks (M)
	nnnn
	

	
	Vējš (C)4
	nnn[P]nn[n][G [P]nn[n]]KMH
vai
VRBnnKMH
(vai
nnn[P]nn[G[P] nn]KT
vai
VRBnnKT)
	TEMPO 1518 25070G100KMH
(TEMPO 1518 25035G50KT)

	
	
	
	TEMPO 1214 17025G50KMH 1000

	
	
	
	TSRA SCT010CB BKN020
(TEMPO 1214 17012G25KT 1000
TSRA SCT010CB BKN020)

	
	Dominējošā redzamība (C)4
	nnnn
	CAVOK
	BECMG 1011 00000KMH 2400 OVC010
(BECMG 1011 00000KT 2400 OVC010)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	PROB30 1214 0800 FG

	
	Laikapstākļu parādība: intensitāte (C)6
	– vai +
	—
	NSW
	
	BECMG 1214 RA
TEMPO 0304 FZRA

	
	
	
	
	
	
	TEMPO 1215 BLSN

	
	
	
	
	
	
	PROB40 TEMPO 0608 0500 FG

	
	Laikapstākļu parādība: raksturojums un veids (C)4, 7
	DZ vai RA vai
SN vai SG vai
PL vai DS vai
SS vai
FZDZ vai
FZRA vai
SHGR vai
SHGS vai
SHRA vai
SHSN vai
TSGR vai
TSGS vai
TSPL vai
TSRA vai
TSSN
	IC vai FG vai
BR vai SA vai
DU vai HZ vai
FU vai VA vai
SQ vai PO vai
FC vai TS vai
BCFG vai
BLDU vai
BLSA vai
BLSN vai
DRDU vai
DRSA vai
DRSN vai
FZFG vai
MIFG vai
PRFG
	
	
	

	
	Mākoņu daudzums un mākoņu apakšējās robežas augstums vai vertikālā redzamība (C)4
	FEWnnn vai
SCTnnn vai
BKNnnn vai
OVCnnn
	VVnnn
vai
VV///
	SKC vai NSC
	
	FM1230 15015KMH 9999 BKN020
(FM1230 15008KT 9999 BKN020)

	
	
	
	
	
	
	BECMG 1820 8000 NSW NSC

	
	Mākoņu veids (C)4
	CB
	—
	
	
	BECMG 0608 SCT015CB BKN020


Piezīmes.
1. Fiktīva atrašanās vieta.
2. Jāizmanto saskaņā ar 1.2.1. punktu.
3. Jāiekļauj saskaņā ar 1.2.1. punktu.
4. Jāiekļauj ziņojumā, kad piemērojams.
5. Viena vai vairākas, maksimāli trīs grupas, atbilstoši 1.2.3. punktam.
6. Norāde jāiekļauj vienmēr, kad piemērojama, atbilstoši 1.2.3. punktam. Mērenai intensitātei norādes nav. 

7. Laikapstākļu parādības, kas jāiekļauj saskaņā ar 1.2.3. punktu.
8. Atbilstoši 1.2.4. punktam jānorāda līdz četriem mākoņu slāņiem. 

9. Jāiekļauj saskaņā ar 1.2.5. punktu.
10. Jāiekļauj atbilstoši 1.3., 1.4. un 1.5. punktam. 

A5-2. tabula. Izmaiņu un laika norāžu izmantošana TAF prognozēs
	Izmaiņu vai laika norāde
	Laika intervāls
	Nozīme

	FM
	
	nhnhnmnm
	tiek izmantots, lai norādītu būtiskas izmaiņas attiecībā uz lielāko daļu laikapstākļu parādību, kas notiek nhnh stundās un nmnm minūtēs (UTC);
visi pirms “FM” minētie laikapstākļu elementi ir jāmin arī pēc “FM” (t. i., tos visus atceļ pēc saīsinājuma iekļautie elementi)

	BECMG
	
	n1n1n2n2
	tiek paredzēts, ka izmaiņas sāksies n1n1 stundās (UTC) un beigsies līdz n2n2 stundām (UTC);
pēc “BECMG” ir jāmin tikai tādi laikapstākļu elementi, kuru attiecībā uz kuriem ir prognozētas izmaiņas; 

laika intervālam n1n1n2n2n parasti jābūt mazākam par 2 stundām un nekādā gadījumā tas nedrīkstētu pārsniegt 4 stundas

	TEMPO
	
	n1n1n2n2
	tiek paredzētas īslaicīgas laikapstākļu vērtību svārstības, kas sāksies n1n1 stundās (UTC) un beigsies līdz n2n2 stundām (UTC);
pēc “TEMPO” ir jāmin tikai tādi laikapstākļu elementi, kuru vērtību svārstības tiek prognozētas; 

īslaicīgajām vērtību svārstībām nav jābūt ilgākām par vienu stundu katrā gadījumā un kopumā tās nedrīkstētu pārsniegt pusi no n1n1n2n2n laika intervāla

	PROBnn
	—
	n1n1n2n2
	varbūtība ( %), ka kāds vai kādi no prognozē iekļautajiem laikapstākļu elementiem pieņems prognozē minētajai vērtību alternatīvu vērtību;

iespējamās vērtības ir nn = 30 vai nn = 40;
jāmin aiz attiecīgā (-ajiem) elementa (-iem)
	—

	
	TEMPO
	n1n1n2n2
	
	īslaicīgu laikapstākļu vērtību svārstību iestāšanās varbūtība


A5-3. tabula. TAF prognozēs iekļaujamo ciparu elementu diapazoni un izšķirtspēja
	Laikapstākļu elements, kā noteikts 6. nodaļā
	Diapazons
	Izšķirtspēja

	Vēja virziens:
	ģeogrāfiskajos grādos
	000 – 360
	10

	Vēja ātrums:
	KMH
	00 – 399*
	1

	
	KT
	00 – 199*
	1

	Redzamība:
	M
	0000 – 0800
	50

	
	M
	0800 – 5000
	100

	
	M
	5000 – 9 000
	1000

	
	M
	9000 – 9 999
	999

	Vertikālā redzamība:
	pa 30 M (pa 100 FT)
	000 – 020
	1

	Mākoņi: mākoņu apakšējās robežas augstums:
	pa 30 M (pa 100 FT)
	000 – 050
	1

	Gaisa temperatūra (maksimālā un minimālā):
	°C
	–80 – +60
	1


A5.1. piemērs. TAF prognoze
TAF prognoze YUDO (Donlon/International)*:
TAF YUDO 160000Z 160624 13018KMH 9000 BKN020 BECMG 0608 SCT015CB BKN020 TEMPO 0812 17025G45KMH 1000 TSRA SCT010CB BKN020 FM1230 15015KMH 9999 BKN020
Prognozes izskaidrojums:
TAF prognoze Donlonas starptautiskajai lidostai, nosūtīta mēneša 16. datumā 0000 UTC, derīga no 0600 UTC līdz 2400 UTC mēneša 16. datumā; piezemes vēja virziens 130 grādu; vēja ātrums 18 kilometri stundā;  redzamība 9 kilometri, saraustīti mākoņi 600 metru augstumā; starp 0600 UTC un 0800 UTC pārtaps izkliedētos lietus gubmākoņos 450 metru augstumā un saraustītiem mākoņiem 600 metru augstumā; īslaicīgi laika posmā no 0800 UTC līdz 1200 UTC piezemes vēja virziens būs 170 grādu; vēja ātrums 25 kilometri stundā, brāzmās līdz 45 kilometriem stundā; pērkona negaisa ar mērenu lietu dēļ redzamība 1000 metru, izkliedēti lietus gubmākoņi 300 metru augstumā un saraustīti mākoņi 600 metru augstumā; no 1230 UTC piezemes vēja virziens 150 grādu;  vēja ātrums 15 kilometri stundā;  redzamība 10 kilometru vai vairāk;  un saraustīti mākoņi 600 metru augstumā.
Piezīme. Šajā piemērā vēja ātruma un mākoņu apakšējās robežas augstuma apzīmēšanai ir izmantotas primārās mērvienības attiecīgi “kilometri stundā” un “metri”. Tomēr atbilstoši 5. pielikumam to vietā ir atļauts izmantot atbilstošās mērvienības, kas neietilpst SI sistēmā, “mezglus” un “pēdas”.
A5.2. piemērs. TAF prognozes atcelšana
TAF prognozes atcelšana YUDO (Donlon/International)*:
TAF AMD YUDO 161500Z 160624 CNL
Prognozes izskaidrojums:
Grozīta TAF prognoze Donlonas starptautiskajai lidostai*, nosūtīta mēneša 16. datumā 1500 UTC, atceļ iepriekš izdoto TAF prognozi, kas derīga no 0600 UTC līdz 2400 UTC mēneša 16. datumā;
A5.3. piemērs. GAMET rajona prognoze
	YUCC GAMET VALID 220600/221200 YUDO

	AMSWELL FIR/2 BLW FL100

	SECN I

	SFC WSPD:
	10/12 65 KMH

	SFC VIS:
	06/08 3000 M BR N OF N51

	SIGWX:
	11/12 ISOL TS

	SIG CLD:
	06/09 OVC 800/1100 FT AGL N OF N51 10/12 ISOL TCU 1200/8000 FT AGL

	ICE:
	MOD FL050/080

	TURB:
	MOD ABV FL090

	SIGMETS APPLICABLE:
	3, 5

	SECN II
	

	PSYS:
	06 L 1004 HPA N5130 E01000 MOV NE 25 KT WKN

	WIND/T:
	2000 FT 270/70 KMH PS03 5000 FT 250/80 KMH MS02 10000 FT 240/85 KMH MS11

	CLD:
	BKN SC 2500/8000 FT AGL

	FZLVL:
	3000 FT AGL

	MNM QNH:
	1004 HPA

	SEA:
	T15 HGT 5M

	VA:
	NIL

	
	

	Skaidrojums:
	Rajona prognoze lidojumiem mazā augstumā (GAMET prognoze) nosūtīta Amsvelas* lidojumu informācijas rajona otrajam apakšrajonam (identificējis YUCC Amsvelas lidojumu rajona vadības centrs YUCC) lidojumiem zem 100. lidojumu līmeņa, ko sagatavojis Donlonas starptautiskās lidostas* meteoroloģiskais birojs (YUDO); ziņojums ir derīgs no 0600 UTC līdz 1200 UTC mēneša 22. datumā;

	
	

	I daļa:
	

	piezemes vēja ātrums:
	starp 1000 UTC un 1200 UTC 65 kilometri stundā;

	piezemes redzamība:
	starp 0600 UTC un 0800 UTC 3 000 m starp ziemeļu virzienu un 51 grādu uz ziemeļiem (redzamību ierobežo migla);

	nozīmīgas laikapstākļu parādības: 
	starp 1100 UTC un 1200 UTC atsevišķi pērkona negaisi bez krusas; 

	nozīmīgi mākoņi:
	starp 0600 UTC un 0900 UTC apmācies ar mākoņu apakšējo robežu 800 un augšējo robežu 1 100 pēdu virs zemes līmeņa ziemeļu un 51 ziemeļu grādu virzienā; starp 1000 UTC un 1200 UTC atsevišķi dižie gubmākoņi, apakšējā mākoņu robeža 1200 pēdu, augšējā mākoņu robeža 8000 pēdu virs zemes līmeņa;

	apledošana:
	mērena apledošana starp lidojumu līmeņiem 050 un 080;

	turbulence:
	mērena turbulence virs lidojumu līmeņa 090 (vismaz līdz 100. lidojumu līmenim)

	SIGMET ziņojumi: 
	3. un 5.ziņojums, kas atbilst attiecīgajam apakšrajonam un derīguma termiņam.

	
	

	II daļa:
	

	spiediena sistēmas: 
	0600 UTC zema spiediena apgabals ar 1004 hektopaskālu spiedienu 51,5 grādi ziemeļu platuma, 10,0 grādi ziemeļu garuma, pārvietojas uz ziemeļaustrumiem ar 25 mezglu ātrumu, gaidāms, ka pavājināsies;

	vējš un temperatūra: 
	2000 pēdas virs zemes līmeņa vēja virziens 270 grādu; vēja ātrums 70 kilometri stundā, temperatūra + 3 Celsija grādu; 5000 pēdas virs zemes līmeņa vēja virziens 250 grādu; vēja ātrums 80 kilometri stundā, temperatūra 2 Celsija grādi; 10 000 pēdas virs zemes līmeņa vēja virziens 240 grādu; vēja ātrums 85 kilometri stundā, temperatūra 11 Celsija grādi;

	mākoņi:
	saraustīti slāņu gubmākoņi, mākoņu apakšējā robeža 2 500 pēdu, augšējā robeža 8 000 pēdu virs zemes līmeņa;

	sasalšanas līmenis:
	3000 pēdu virs zemes līmeņa;

	minimālais QHN:
	1004 hektopaskāli;

	ūdens virsmas temperatūra un jūras stāvoklis:
	ūdens virsmas temperatūra – 15 Celsija grādi; un jūras stāvoklis – 5 metri;

	vulkāniskie pelni: 
	nepastāv.

	
	


6. PAPILDINĀJUMS. SIGMET UN AIRMET INFORMĀCIJAS, LIDLAUKU BRĪDINĀJUMU UN VĒJA NOVIRZES BRĪDINĀJUMU TEHNISKĀS PRASĪBAS
(Sk. šā pielikuma 7. nodaļu)
Piezīme. Informācijas veida norādes, kas izmantojama saīsinātajos SIGMET, AIRMET, tropisko ciklonu un vulkānisko pelnu informējošos ziņojumos ir iekļautas Pasaules Meteoroloģijas organizācijas 386. publikācijā “Globālās telesakaru sistēmas rokasgrāmata” [WMO Publication No. 386, Manual on the Global Telecommunication System].
1. SIGMET INFORMĀCIJAS TEHNISKĀS PRASĪBAS
1.1. SIGMET ziņojumu forma
1.1.1. SIGMET ziņojuma saturs un pozīciju izvietojums ir atbilstošs paraugam, kas parādīts A6-1. tabulā.
1.1.2. Ziņojumus, kuros ir iekļauta informācija, kas paredzēta zemskaņas ātruma lidojumiem, apzīmē ar saīsinājumu “SIGMET”, ziņojumus, kuros ir iekļauta informācija, kas paredzēta tuvu skaņās ātrumam vai virsskaņas ātruma lidojumiem, apzīmē ar saīsinājumu “SIGMET SST”.
1.1.3. Kārtas numurs, kas minēts parauga A6-1. tabulā atbilst attiecīgajam lidojumu rajonam nosūtīto SIGMET ziņojumu skaitam, kas noteiktajā dienā izdoti kopš 0001 UTC. “SIGMET” un “SIGMET SST” ziņojumu numerācija ir savstarpēji neatkarīga.  Meteoroloģiskās novērošanas birojiem, kas atbild par vairāk nekā vienu lidojumu informācijas rajonu (FIR) un/vai dispečerrajonu (CTA), nosūta atsevišķus SIGMET ziņojumus katram lidojumu informācijas rajonam (FIR) un/vai dispečerrajonam (CTA), kuru tie apkalpo. 

1.1.4. Atbilstoši A6-1. tabulā dotajam paraugam, SIGMET ziņojumā iekļauj tikai vienu no šādām laikapstākļu parādībām, izmantojot turpmāk minētos saīsinājumus:
a) zemskaņas kreisēšanas līmeņiem:
pērkona negaiss
	– neskaidrs 
	OBSC TS

	– apslēpts
	EMBD TS

	– bieži sastopams
	FRQ TS

	– ar krasas līniju
	SQL TS

	– neskaidrs ar krusu
	OBSC TSGR

	– apslēpts ar krusu
	EMBD TSGR

	– bieži sastopams, ar krusu
	FRQ TSGR

	– ar krasas līniju un krusu
	SQL TSGR


tropiskais ciklons
	– tropiskais ciklons, kura 10 minūšu vidējais piezemes vēja ātrums sasniedz vismaz 63 km/h (34 kt)
	TC (+ ciklona nosaukums)


turbulence
	– spēcīga turbulence
	SEV TURB


apledošana
	– spēcīga apledošana
	SEV ICE

	– spēcīga apledošana pārdzesēta lietus dēļ
	SEV ICE (FZRA)


kalnu (orogrāfiskie) mākoņi
	– stipri kalnu (orogrāfiskie) mākoņi
	SEV MTW


putekļu vētra
	– spēcīga putekļu vētra
	HVY DS


smilšu vētra
	– spēcīga smilšu vētra
	HVY SS


vulkānisko pelnu izmeši
	– vulkānisko pelnu izmeši (neatkarīgi no augstuma) 
	VA (+ vulkāna nosaukums, ja zināms)


b) tuvu skaņas ātrumam un virsskaņas kreisēšanas līmeņiem:
turbulence
	– mērena turbulence
	MOD TURB

	– spēcīga turbulence
	SEV TURB


lietus gubmākoņi
	– atsevišķi gubmākoņi
	ISOL CB

	– reti gubmākoņi
	OCNL CB

	– bieži gubmākoņi
	FRQ CB


krusa
	– krusa
	GR


vulkāniskie pelni
	– vulkāniskie pelni (neatkarīgi no augstuma) 
	VA (+ vulkāna nosaukums, ja zināms)


1.1.5. SIGMET informācijā neiekļauj nevajadzīgu aprakstošo informāciju.  Aprakstot laikapstākļu parādību, attiecībā uz kuru SIGMET ziņojums ir nosūtīts, nav nepieciešams pievienot vairāk informācijas, kā 1.1.4. punktā/ SIGMET informācijā par pērkona negaisiem vai tropiskajiem cikloniem neiekļauj atsauces uz ar šīm parādībām saistītu turbulenci vai apledošanu. 

1.1.6. Ieteikums. Meteoroloģiskās novērošanas birojiem, kas to spēj, papildus SIGMET informācijai, kas atbilstoši 1.1.1. punktam tiek atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, ir jānosūta SIGMET informācija par vulkānisko pelnu mākoņiem un tropiskajiem cikloniem grafiskā formā, izmantojot WMO BUFR kodu formātu.
Piezīme. BUFR koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2. sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
1.2. SIGMET ziņojumu izplatīšana
1.2.1. SIGMET ziņojumus izplata meteoroloģiskās novērošanas birojiem, WAFC un citiem meteoroloģiskajiem birojiem atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam.  SIGMET ziņojumus par vulkānisko pelnu izmešiem izplata arī VAAC. 

1.2.2. SIGMET ziņojumus atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam izplata starptautiskajām OPMET datu bāzēm un centriem, kas ar reģionālo aeronavigācijas nolīgumu noteikti aeronavigācijas fiksētā dienesta satelītu informācijas izplatīšanas sistēmu apkalpošanai.
2. AIRMET INFORMĀCIJAS TEHNISKĀS PRASĪBAS
2.1. AIRMET ziņojumu forma
2.1.1. AIRMET ziņojuma saturs un pozīciju izvietojums būt atbilstošs paraugam, kas parādīts A6-1. tabulā.
2.1.2. Kārtas numurs, kas minēts parauga A6-1. tabulā  atbilst attiecīgajam lidojumu rajonam izdoto AIRMET ziņojumu skaitam, kas noteiktajā dienā nosūtīti kopš 0001 UTC. Meteoroloģiskās novērošanas biroji, kas atbild par vairāk nekā vienu FIR un/vai CTA, nosūta atsevišķus AIRMET ziņojumus katram FIR un/vai CTA, kuru tie apkalpo. 

2.1.3. Lidojumu informācijas rajonu, ja nepieciešams, sadala apakšrajonos.
2.1.4. Atbilstoši A6-1. tabulā dotajam paraugam AIRMET ziņojumā iekļauj tikai vienu no šādām laikapstākļu parādībām, izmantojot turpmāk minētos saīsinājumus:
kreisēšanas līmeņiem zem 100. lidojumu līmeņa (vai zem 150. lidojumu līmeņa kalnainos apvidos, vai augstāk, kad nepieciešams): 

– piezemes vēja ātrums
	– plaša piezemes vēja vidējais ātrums, ja tas pārsniedz 60 km/h (30 kt);
	SFC WSPD (+ vēja ātruma vērtība un mērvienības)


– piezemes redzamība
	– plašas teritorijas, ko ietekmē redzamības samazināšanās līdz attālumam, kas mazāks nekā 5000 m, minot laikapstākļu parādību, kas rada redzamības samazināšanos
	 SFC VIS
( + redzamība)
(+ kāda no šādām laikapstākļu parādībām vai to kombinācijām: BR, DS, DU, DZ, FC, FG, FU, GR, GS, HZ, IC, PL, PQ, RA, SA, SG, SN, SQ, SS vai VA)


– pērkona negaisi
	– atsevišķi pērkona negaisi bez krusas
	ISOL TS

	– brīžiem sastopami pērkona negaisi bez krusas
	OCNL TS

	– atsevišķi pērkona negaisi ar krusu
	ISOL TSGR

	– brīžiem sastopami pērkona negaisi ar krusu
	OCNL TSGR


– mākoņu apēnojums
	– apēnoti mākoņi
	MT OBSC


– mākoņi
	– plašas saraustītu mākoņu vai apmākušās teritorijas ar mākoņu apakšējo robežu zem 300 m (1 000 ft) atzīmes virs zemes līmeņa: 
	

	– saraustīti
	BKN CLD (+ mākoņu apakšējās un augšējās robežas augstums un mērvienības)

	– apmācies 
	OVC CLD (+ mākoņu apakšējās un augšējās robežas augstums un mērvienības)


– lietus gubmākoņi, kas ir: 

	– atsevišķi
	ISOL CB

	– brīžiem sastopami
	OCNL CB

	– bieži sastopami
	FRQ CB


– dižie gubmākoņi, kas ir: 

	– atsevišķi
	ISOL TCU

	– brīžiem sastopami
	OCNL TCU

	– bieži sastopami
	FRQ TCU


– apledošana
	– mērena apledošana (izņemot apledošanu konvekcijas mākoņos) 
	MOD ICE


– turbulence
	– mērena turbulence (izņemot turbulenci konvekcijas mākoņos) 
	MOD TURB


– kalnu (orogrāfiskie) mākoņi
	– mēreni kalnu (orogrāfiskie) mākoņi
	MOD MTW


2.1.5. AIRMET informācijā neiekļauj nevajadzīgu aprakstošo informāciju.  Aprakstot laikapstākļu parādību, attiecībā uz kuru AIRMET ziņojums ir nosūtīts, nav nepieciešams pievienot vairāk informācijas, kā 2.1.4. punktā. AIRMET informācijā par pērkona negaisiem vai lietus gubmākoņiem neiekļauj atsauces uz turbulenci vai apledošanu, kas saistīta ar šīm parādībām. 

Piezīme. SIGMET informācijas tehniskās prasības, kas ir piemērojamas arī lidojumiem mazā augstumā, ir uzskaitītas 1.1.4. punktā. 

2.2. AIRMET ziņojumu izplatīšana
2.2.1. Ieteikums. AIRMET ziņojumi jāizplata meteoroloģiskās novērošanas birojiem blakus esošajos lidojumu informācijas rajonos un citiem meteoroloģiskajiem birojiem atbilstoši tam, kāds nolīgums pastāv starp attiecīgajām meteoroloģiskajām iestādēm.
2.2.2. Ieteikums. AIRMET ziņojumi atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam ir jāpārraida uz starptautiskajām lidojumu meteoroloģijas datu bāzēm un centriem, kas ar reģionālo aeronavigācijas nolīgumu noteikti aeronavigācijas fiksētā dienesta satelītu informācijas izplatīšanas sistēmu apkalpošanai.
3. ĪPAŠO ZIŅOJUMU NO GAISA KUĢA  PRASĪBAS
Piezīme. Šis papildinājums attiecas uz īpašo ziņojumu no gaisa kuģa pārraidi izmantojot sakaru kanālu “zeme – gaiss”. Vispārējās īpašo ziņojumu no gaisa kuģa tehniskās prasības ir iekļautas 4. papildinājumā. 
3.1. Ieteikums. Īpašie ziņojumi no gaisa kuģa jāpārraida, izmantojot sakaru kanālu “zeme – gaiss”, 60 minūšu laikā pēc to nosūtīšanas. 

3.2. Ieteikums. Informācija par vēju un temperatūru, kas iekļauta automatizētajos īpašajos ziņojumos no gaisa kuģa, nav jāpārraida pa sakaru kanālu “zeme – gaiss” citam lidojumā esošam gaisa kuģim.
4. DETALIZĒTI KRITĒRIJI ATTIECĪBĀ UZ SIGMET UN AIRMET ZIŅOJUMIEM UN ĪPAŠIEM ZIŅOJUMIEM NO GAISA KUĢA (SAKARU KANĀLS “ZEME – GAISS”)
4.1. Lidojumu informācijas rajona identifikācija
Ieteikums. Gadījumos, kad gaisa telpa ir iedalīta FIR un UIR, SIGMET ziņojums ir jāapzīmē ar atrašanās vietas indeksu, kas piešķirts gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai, kas apkalpo FIR. 

Piezīme. SIGMET ziņojumi attiecas uz visu gaisa telpu, ko ierobežo FIR ģeogrāfiskās robežas, t. i., gan FIR gan UIR.  Attiecīgie rajoni un/vai lidojumu līmeņi, kurus ietekmē meteoroloģiskās parādības, kas rada nepieciešamību izdot SIGMET ziņojumu, ir norādīti ziņojuma tekstā. 
4.2. Kritēriji attiecībā uz SIGMET un AIRMET ziņojumos un īpašajos ziņojumos no gaisa kuģa (sakaru kanāls “zeme – gaiss”) iekļaujamajām laikapstākļu parādībām
4.2.1. Ieteikums. Pērkona negaisu un lietus gubmākoņu teritorija ir jāuzskata par
a) neskaidru (OBSC), ja to sedz sausmigla vai dūmi, vai arī to nav iespējams pamanīt tumsas dēļ;
b) apslēptu (EMBD), ja tā ir apslēpta mākoņu slāņos un to nav iespējams atpazīt;
c) atsevišķu (ISOL), ja tā sastāv no atsevišķiem mākoņiem, kas ietekmē vai ir prognozēts, ka ietekmēs, teritoriju, kas aizņem ne vairāk par 50 procentiem no attiecīgās teritorijas (noteiktā laikā vai derīguma termiņa laikā), un
d) brīžiem sastopamu (OCNL), ja tā sastāv pietiekami atdalītiem atsevišķiem mākoņiem, kas ietekmē vai ir prognozēts, ka ietekmēs, teritoriju, kas aizņem no 50 līdz 75 procentiem no attiecīgās teritorijas (noteiktā laikā vai derīguma termiņa laikā).
4.2.2. Ieteikums. Pērkona negaisu teritorija ir jāuzskata par teritoriju ar bieži sastopamiem pērkona negaisiem (FRQ), ja pērkona negaisi šajā teritorijā ir nodalīti ar nelielām atstarpēm, vai nav nodalīti, un tie aptver vairāk kā 75 procentus no tādas teritorijas gaisa telpas, kuru ietekmē vai tiek prognozēts, ka ietekmēs (noteiktā laikā vai derīguma termiņa laikā), noteiktā laikapstākļu parādība. 

4.2.3. Ieteikums. Ar krasas līniju (SQL) ir jāapzīmē pērkona negaiss, kas izvietojies līnijā, kurā starp atsevišķiem mākoņiem ir neliela atstarpe vai nav atstarpes. 
4.2.4. Ieteikums. Kā nākamais apzīmējums, ja nepieciešams, jāpievieno apzīmējums “krusa” (GR).
4.2.5. Ieteikums. Ar stipru un mērenu turbulenci (TURB) jāapzīmē tikai:  zemu līmeņu turbulence, ko rada stipri piezemes vēji; virpuļveida plūsma; vai turbulence, kas atrodas vai neatrodas mākoņa iekšpusē (CAT). Turbulences apzīmējums nav jāpiemēro saistībā ar konvekcijas mākoņiem.
4.2.6. Turbulenci uzskata par
a) stipru, ja turbulences indeksa vērtība ir 15 līdz 27 (t. i., virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) maksimālā vērtība pārsniedz 0,5), un
a) mērenu, ja turbulences indeksa vērtība ir 6 līdz 14 (t. i., virpuļu izkliedes koeficienta (EDR) maksimālā vērtība pārsniedz 0,3, bet nepārsniedz 0,5).
4.2.7. Ieteikums. Ar stipru un mērenu apledošanu (ICE) ir jāapzīmē apledošana mākoņos, izņemot konvekcijas mākoņus.  Ar apzīmējumu “pārdzesēts lietus” (FZRA) jāapzīmē spēcīga apledošana, ko rada pārdzesēts lietus.
4.2.8. Ieteikums. Orogrāfiskie viļņi (MTW) ir jāuzskata 
a) par spēcīgiem, kad tiek novērota vai prognozēta pavadoša lejupēja plūsma ar ātrumu 3,0 m/s (600 ft/min) vai lielāku vai spēcīga turbulence, un
b) par mēreniem, kad tiek novērota vai prognozēta pavadoša lejupēja plūsma ar ātrumu 1,75 – 3,0 m/s (350–600 ft/min) vai spēcīga turbulence.
4.2.9. Ieteikums. SIGMET ziņojumos, ziņojot par vulkānisko pelnu izmešiem, ir jāiekļauj informācija attiecībā uz līdz pat četriem lidojumu līmeņiem vai slāņiem.
5. LIDLAUKA BRĪDINĀJUMU TEHNISKĀS PRASĪBAS
5.1. Lidlauka brīdinājumu forma un izplatīšana
5.1.1. Lidlauku brīdinājumus, ja to pieprasa ekspluatanti vai lidlauka dienesti nosūta atbilstoši A6-2. tabulā dotajam piemēram un atbilstoši uz vietas izveidotām procedūrām izplata ieinteresētajām pusēm. 

5.1.2. Ieteikums. Atbilstoši A6-2. tabulas paraugam, lidlauku brīdinājumiem ir jāattiecas uz šādu parādību iestāšanos vai gaidāmu iestāšanos: 

– tropiskais ciklons (jāiekļauj, ja ir sagaidāms, 10 minūšu intervāla vidējais piezemes vēja ātrums lidlaukā būs vismaz 63 km/h (34 kt):
– pērkona negaiss,
– krusa,
– sniegs (iekļaujot informāciju par gaidāmo vai novēroto sniega segu),
– pārdzesēti nokrišņi,
– sarma,
– smilšu vētra,
– putekļu vētra,
– no zemes paceltas smiltis vai putekļi,
– stiprs piezemes vējš un brāzmas,
– krasa,
– salna,
– vulkānisko pelnu izmeši,
– citas laikapstākļu parādības, par kuru ziņošanu uz vietas ir nolīgums. 

5.1.3. Ieteikums. A6-2. tabulā minētos apzīmējumus papildinošajam tekstam brīdinājumā ir jābūt pēc iespējas īsākam. Papildu teksts ir jāsagatavo atklātā (nešifrētā) tekstā ar Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) apstiprinātiem saīsinājumiem un skaitliskās vērtības. Ja šādu Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) apstiprinātu saīsinājumu nav, ir jāizmanto atklāts (nešifrēts) teksts angļu valodā. 
5.2. Lidlauku brīdinājumu kvantitatīvie kritēriji
Ieteikums. Gadījumos, kad ir nepieciešami kvantitatīvi kritēriji lidlauku brīdinājumu nosūtīšanai par, piemēram, gaidāmo maksimālo vēja ātrumu vai gaidāmo kopējo uzsnigušā sniega daudzumu, šādi kritēriji  jānosaka, meteoroloģiskajam birojam vienojoties ar šādu brīdinājumu lietotājiem. 

6. VĒJA NOVIRZES BRĪDINĀJUMU TEHNISKĀS PRASĪBAS
6.1. Vēja novirzes noteikšana
Ieteikums. Apliecinājums vēja novirzes pastāvēšanai jāiegūst no 
a) uz zemes izvietotām vēja novirzes attālas uzrādes ierīcēm, piemēram, Doplera radiolokatora;
b) uz zemes izvietotām vēja novirzes noteikšanas ierīcēm, piemēram, piezemes vāja un/vai spiediena sensoriem, kas izkārtoti noteikta skrejceļa vai skrejceļu un attiecīgo pieejas un izlidošanas trajektoriju novērošanai;
c) novērojumiem no gaisa kuģa augstuma uzņemšanas un pieejas lidojuma fāžu laikā, kas veikti atbilstoši 5. nodaļa, vai
d) citiem meteoroloģiskas informācijas avotiem, piemēram, piemērotiem sensoriem, kas izvietoti uz lidlauka apkārtnē esošiem mastiem vai torņiem vai uz tuvējās teritorijas reljefa pacēlumiem. 
Piezīme. Vāja nobīdes apstākļi parasti ir saistīti ar šādām laikapstākļu parādībām: 

– pērkona negaisiem, mikrovētrām, piltuvveida mākoņiem (viesuļvētra vai virpuļviesulis) un brāzmu frontēm,
– priekšējām virsmām,
– stipriem piezemes vējiem, ko pastiprina vietējās reljefa īpatnības,
– jūras brīžu frontēm,
– kalnu (orogrāfiskajiem) mākoņiem (iekļaujot informāciju par lokveida plūsmām mazos augstumos lidlauka apkārtnē),
– krasām temperatūras atšķirībām mazos augstumos.
6.2. Vēja nobīžu brīdinājumu forma un izplatīšana
Piezīme. Informācija par vēja novirzi, atbilstoši parauga A3.1. un A3.2. tabulai ir jāiekļauj kā papildus informācija arī vietējos regulārajos un īpašajos ziņojumos, kā arī METAR un SPECI ziņojumos.
6.2.1. Vēja novirzes brīdinājumus sagatavo atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem atbilstoši A6-3. tabulas paraugam un izplata lidlaukos, kur vēja novirze tiek uzskatīta par būtisku faktoru. Izplatīšanu veic meteoroloģiskais birojs, kas noteikts apkalpot noteikto lidlauku atbilstoši kārtībai, kāda uz vietas izveidota, attiecīgajai gaisa satiksmes pakalpojumu iestādei vienojoties ar ieinteresētajiem ekspluatantiem, vai tieši no uz zemes izvietotām vēja novirzes attālas uzrādes ierīcēm vai noteikšanas iekārtām, kas minētas 6.1. punkta a) un b) apakšpunktā. 

6.2.2. Ieteikums. Gadījumos, kad tiek novērotas mikrovētras vai kad par šādām plūsmām ziņo piloti, vai tās ir noteiktas ar uz zemes izvietotām vēja novirzes noteikšanas iekārtām vai attālas uzrādes ierīcēm, vēja novirzes brīdinājumā jāiekļauj speciāla norāde par mikrovētru. 

6.2.3. Ieteikums. Gadījumos, kad no uz zemes izvietotām vēja novirzes noteikšanas iekārtām vai attālas uzrādes ierīcēm iegūtā informācija tiek izmantota vēja novirzes brīdinājuma sagatavošanā, vēja novirzes brīdinājumi, ja iespējams, jāattiecina uz noteiktām skrejceļa daļām un ceļu gar pieejas un pacelšanās trajektorijām atbilstoši tam, kāds nolīgums ir starp meteoroloģisko iestādi, attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi un ieinteresētajiem ekspluatantiem. 

6.2.4. Ieteikums. Gadījumos, kad vēja novirzes brīdinājuma sagatavošanai vai iepriekš nosūtīta brīdinājuma apstiprināšanai tiek izmantots gaisa kuģis, attiecīgais ziņojums no gaisa kuģa, ieskaitot informāciju par gaisa kuģa tipu, nemainīts jāiekļauj vēja novirzes brīdinājumā. 

1. piezīme. Var pastāvēt divi atšķirīgi vēja novirzes brīdinājumi, kas balstīti uz ziņojumiem par saskarsmi ar vēja novirzi, vēja novirzes brīdinājums, kas balstīts uz informāciju, kas iegūta no ielidojošiem gaisa kuģiem, un brīdinājums, kas balstīts uz informāciju, kas iegūta no izlidojošiem gaisa kuģiem.
2. piezīme. Tehniskās prasības attiecībā uz vēja novirzes intensitātes paziņošanu šobrīd vēl tiek izstrādātas. Tomēr ir atzīts, ka piloti, ziņojot par vēja novirzi, drīkst izmantot intensitātes norāžu terminus “mērens”(“moderate”), “spēcīgs” (“strong”) vai “stiprs” (“severe”), balstoties, galvenokārt, uz viņu subjektīvo sastaptās vēja novirzes intensitātes novērtējumu. Atbilstoši 6.2.4. punktam šādi ziņojumi ir nemainīti jāiekļauj vēja novirzes brīdinājumos. 
6.2.5. Ieteikums. A6-3. tabulā minētos apzīmējumus papildinošajam tekstam brīdinājumā ir jābūt pēc iespējas īsākam. Papildu teksts jāsagatavo atklātā (nešifrētā) tekstā, izmantojot Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) apstiprinātus saīsinājumus un skaitliskās vērtības. Ja šādu Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) apstiprinātu saīsinājumu nav, jāizmanto atklāts (nešifrēts) teksts angļu valodā. 
A6-1. tabula. SIGMET un AIRMET ziņojumu un īpašo ziņojumu no gaisa kuģa paraugs (sakaru kanāls “zeme – gaiss”)
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā
C = iekļaušana pēc apstākļiem, jāiekļauj vienmēr, kad piemērojams
= = dubulta līnija norāda uz to, ka turpmākais teksts ir jānovieto nākamajā rindā
Piezīme. SIGMET/AIRMET ziņojumos un īpašajos ziņojumos no gaisa kuģa iekļaujamo ciparu elementu diapazoni un izšķirtspēja ir parādīti šā papildinājuma A6.4. tabulā.
	Laikapstākļu elements atbilstoši 5. nodaļai un 6. papildinājumam
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts(i)
	Piemēri

	
	
	SIGMET
	SIGMET SST1
	AIRMET
	ĪPAŠAIS ZIŅOJUMS NO GAISA KUĢA
	

	Lidojumu informācijas rajona (FIR)/dispečerrajona (CTA) atrašanās vietas indekss (M)3
	ICAO piešķirts atrašanās vietas indekss gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) struktūrvienībai, kas apkalpo noteikto lidojumu informācijas rajonu (FIR) vai dispečerrajonu (CTA), uz kuru attiecas SIGMET / AIRMET ziņojums (M)
	nnnn
	—
	YUCC4 
YUDD4

	Identifikācija (M)
	Ziņojuma veida norāde un kārtas skaitlis (M)
	SIGMET [nn]n
	SIGMET SST [nn]n
	AIRMET [nn]n
	ARS
	SIGMET 5 
SIGMET A3 
SIGMET SST 1 
AIRMET 2 
ARS

	Derīguma termiņš (M)
	Datuma un laika grupas, kas norāda prognozes darbības laiku UTC (M) 
	VALID nnnnnn/nnnnnn
	—6
	VALID 221215/221600 
VALID 101520/101800 
VALID 251600/252200

	Meteoroloģiskās novērošanas birojs (MWO) Atrašanās vietas indekss (M)
	Ziņojumu sagatavojušā meteoroloģiskās novērošanas biroja (MWO) atrašanās vietas indekss ar atdalošu domu zīmi (M)
	nnnn—
	
	YUDO—4 
YUSO—4

	Lidojumu informācijas rajona (FIR)/dispečerrajona (CTA) nosaukums vai gaisa kuģa identifikācijas indekss (M)
	Lidojumu informācijas rajona (FIR)/dispečerrajona (CTA)7, kuram nosūtīts SIGMET/AIRMET ziņojums vai gaisa kuģa radiotelefonijas izsaukuma zīme (M)
	nnnn nnnnnnnnnn FIR[/UIR] vai nnnn nnnnnnnnnn CTA
	nnnn nnnnnnnnnn FIR[/n]
	nnnnnn
	YUCC AMSWELL FIR4 
YUDD SHANLON FIR/UIR4 
YUCC AMSWELL FIR/24 
YUDD SHANLON FIR4 
VA812

	JA SIGMET ZIŅOJUMS TIEK ATCELTS, SKATĪT SĪKĀKU INFORMĀCIJU PARAUGA BEIGĀS.

	Laikapstākļu parādība (M)8
	Laikapstākļu parādības, kas rada nepieciešamību izdot SIGMET/AIRMET ziņojumu apraksts (C)
	OBSC9 TS [GR10]
EMBD12 TS [GR]
FRQ13 TS [GR]
SQL14 TS [GR]
TC nnnnnnnnnn
SEV TURB11
SEV ICE19
SEV ICE (FZRA)20
SEV MTW21
HVY DS
HVY SS
VA[ERUPTION]
[MT nnnnnnnnnn]
[LOC
Nnn[nn] vai Snn[nn]
Ennn[nn] vai Wnnn[nn]] VA
CLD
	MOD TURB11
SEV TURB
ISOL15 CB16
OCNL18 CB
FRQ13 CB
GR
VA[ERUPTION]
[MT nnnnnnnnnn]
[LOC
Nnn[nn] vai Snn[nn]
Ennn[nn] vai 
Wnnn[nn]] VA CLD
	SFC WSPD nn[n]KMH
(vai SFC WSPD nn[n]KT)
SFC VIS nnnnM (nn)17
ISOL15 TS[GR]10
OCNL18 TS[GR]
MT OBSC
BKN CLD
nnn/[ABV]nnnnM
(vai BKN CLD
nnn/[ABV]nnnnFT)
OVC CLD
nnn/[ABV]nnnnM
(vai OVC CLD
nnn/[ABV]nnnnFT)
ISOL15 CB16
OCNL18 CB
FRQ13 CB
ISOL15 TCU16
OCNL18 TCU16
FRQ13 TCU
MOD TURB11
MOD ICE19
MOD MTW21
	TS
TSGR
SEV TURB
SEV ICE
SEV MTW
HVY SS
VA CLD [FL nnn/nnn]
VA [MT nnnnnnnnnn]
MOD TURB11
GR10
CB16
	SEV TURB
FRQ TS
OBSC TSGR
EMBD TSGR
TC GLORIA
VA ERUPTION
MT ASHVAL
LOC S15
E073 VA CLD
MOD TURB
MOD MTW
ISOL CB
BKN CLD 120/900M
(BKN CLD
400/3000FT)
OVC CLD
270/ABV3000M
(OVC CLD
900/ABV10000FT)
SEV ICE

	Novērotā vai prognozētā laikapstākļu parādība (M)
	Norāde par to, vai laikapstākļu parādība ir novērota un ir gaidāma tās darbības turpināšanās vai tiek prognozēta laikapstākļu parādības iestāšanās (M)
	OBS [AT nnnnZ]
FCST
OBS [AT nnnnZ] AND FCST
	OBS AT nnnnZ
	OBS AT 1210Z
OBS
OBS AND FCST

	Atrašanās vieta (C)
	Atrašanās vieta (pēc ģeogrāfiskā platuma un garuma atskaites (grādos un minūtēs) vai starptautiski pazīstamas vietas vai ģeogrāfiskas īpatnības)
	Nnn[nn] Wnnn[nn] vai
Nnn[nn] Ennn[nn] vai
Snn[nn] Wnnn[nn] vai
Snn[nn] Ennn[nn]
vai
N OF Nnn[nn] vai
S OF Nnn[nn] vai
N OF Snn[nn] vai
S OF Snn[nn] vai
[AND]
W OF Wnnn[nn] vai
E OF Wnnn[nn] vai
W OF Ennn[nn] vai
E OF Ennn[nn]
vai
[N OF, NE OF, E OF, SE OF, S OF, SW OF, W OF, NW OF] nnnnnnnnnnnn
vai
WI Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn] —
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn] —
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn] —
[Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn] —
Nnn[nn] vai Snn[nn] Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
	NnnnnWnnnnn vai
NnnnnWnnnnn vai
SnnnnWnnnnn vai
SnnnnEnnnnn
	S OF N54
N OF N50
N2020 W07005
YUSB4
N2706 W07306
N48 E010
N OF N1515 AND
W OF E13530
W OF E1554
WI N6030 E02550 -
N6055 E02500 -
N6050 E02630

	Līmenis (C)
	Lidojumu līmenis un apjoms22(C)
	FLnnn vai FLnnn/nnn vai TOP FLnnn vai [TOP] ABV FLnnn vai [TOP] BLW FLnnn
vai BLW nnnnM (vai BLW nnnnFT)
vai23
CB TOP [ABV] FLnnn WI nnnKM OF CENTRE
(vai CB TOP [ABV] FLnnn WI nnnNM OF CENTRE) vai
CB TOP [BLW] FLnnn WI nnnKM OF CENTRE
(vai CB TOP [BLW] FLnnn WI nnnNM OF CENTRE)
vai24
FLnnn/nnn [APRX nnnKM BY nnnKM]
[Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]]
(vai FLnnn/nnn [APRX nnnNM BY nnnNM]
[Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]])
	FLnnn
	FL180
FL050/080
TOP FL390
BLW FL200
TOP ABV FL100
FL310/450
CB TOP FL500 WI
270KM OF CENTRE
(CB TOP FL500 WI
150NM OF CENTRE)
FL310/350 APRX
220KM BY 35KM
FL390

	Pārvietošanās vai sagaidāmā pārvietošanās (C)
	Pārvietošanās vai sagaidāmā pārvietošanās (virziens un ātrums), atskaite pēc viena no astoņiem kompasa virzieniem vai fiksēts (C)
	MOV N [nnKMH] vai MOV NE [nnKMH] vai MOV E [nnKMH] vai
MOV SE [nnKMH] vai MOV S [nnKMH] vai MOV SW [nnKMH] vai
MOV W [nnKMH] vai MOVNW[nnKMH]
(vai MOV N [nnKT] vai MOV NE [nnKT] vai MOV E [nnKT] vai MOV SE [nnKT]
vai MOVS[nnKT] vai MOV SW [nnKT] vai MOV W [nnKT] vai MOV NW [nnKT]) vai
STNR
	—
	MOV E 40KMH
(MOV E 20KT)
MOV SE
STNR

	Intensitātes izmaiņas (C)
	Gaidāmās intensitātes izmaiņas (C)
	INTSF vai WKN vai NC
	—
	WKN

	Prognozētā atrašanās vieta(C)22
	Vulkānisko pelnu mākoņa vai tropiskā ciklona (TC) prognozētā atrašanās vieta SIGMET ziņojuma derīguma termiņa beigās (C)
	FCST nnnnZ TC CENTRE
Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
vai
FCST nnnnZ VA CLD APRX
Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
	—
	—
	FCST 2200Z TC
CENTRE N2740
W07345
FCST 1700Z VA CLD
APRX S15 E075 –
S15 E081 –
S17 E083 –
S18 E079 –
S15 E075

	Perspektīva22 (C)
	Informācija par perspektīvo vulkānisko pelnu mākoņa trajektoriju un tropiskā ciklona atrašanās vietu laikā pēc ziņojuma derīguma termiņa beigām (C)
	OTLK nnnnnn TC CENTRE
Nnnnn vai SnnnnWnnnnn vai Ennnnn
nnnnnn TC CENTRE
Nnnnn vai SnnnnWnnnnn vai Ennnnn
vai
OTLK nnnnn VA CLD APRX
[FLnnn/nnn]25 Nnn[nn] vai
Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
nnnnnn VA CLD APRX
Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
– Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
[ – Nnn[nn] vai Snn[nn]Wnnn[nn] vai Ennn[nn]]
	—
	OTLK 260400 TC
CENTRE N28030
W07430 261000 TC
CENTRE
N3100 W07600
OTLK 212300 VA CLD
APRX
S16 E078 –
S17 E084 –
S18 E089 –
S19 E081 –
S16 E078 220300
VA CLD APRX
S17 E081 –
S18 E086 –
S20 E092 –
S21 E084 –
S17 E081

	VAI

	SIGMET/AIRMET atcelšana (C)
	SIGMET/AIRMET ziņojuma atcelšana ar atsauci uz tā identifikāciju
	CNL SIGMET [nn]n
nnnnnn/nnnnnn
vai
CNL SIGMET
[nn]n nnnnnn/nnnnnn
[VA MOV TO nnnn FIR]24
	CNL SIGMET SST
[nn]n nnnnnn/nnnnnn
	CNL AIRMET [nn]n
nnnnnn/nnnnnn
	—
	CNL SIGMET 2
101200/10160026
CNL SIGMET 3
251030/251430 VA
MOV TO YUDO FIR26
CNL SIGMET SST 1
212330/22013026
CNL AIRMET
151520/15180026


Piezīmes.
1. Atbilstoši 1.1.2. punktam.
2. Atbilstoši 3.2. punktam informācija, kas attiecas uz temperatūru un vēju, nav jāpārraida citam gaisa kuģim, izmantojot sakaru posmu “zeme – gaiss”.
3. Sk. 4.1. punktu.
4. Fiktīva atrašanās vieta.
5. Atbilstoši 1.1.3. un 2.1.2. punktam.
6. Sk. 3.1. punktu.
7. Sk. 2.1.3. punktu
8. Atbilstoši 1.1.4. un 2.1.4. punktam.
9. Atbilstoši 4.2.1. punkta a) apakšpunktam.
10. Atbilstoši 4.2.4. punktam.
11. Atbilstoši 4.2.5. un 4.2.6. punktam.
12. Atbilstoši 4.2.1. punkta b) apakšpunktam.
13. Atbilstoši 4.2.2. punktam.
14. Atbilstoši 4.2.3. punktam.
15. Atbilstoši 4.2.1. punkta c) apakšpunktam.
16. Informāciju par lietus gubmākoņiem (CB) iekļauj tikai tādos AIRMET un SIGMET ziņojumos, kas attiecas uz SST lidojumiem kreisēšanai tuvu skaņas ātrumam un virsskaņas ātrumā; informāciju par dižajiem gubmākoņiem (TCU) atbilstoši 1.1.4. punktam un 2.1.4. punktam iekļauj tikai AIRMET ziņojumos.
17. Atbilstoši 2.1.4. punktam.
18. Atbilstoši 4.2.1. punkta d) apakšpunktam.
19. Atbilstoši 4.2.7. punktam.
20. Atbilstoši 4.2.7. punktam.
21. Atbilstoši 4.2.8. punktam.
22. Tikai SIGMET ziņojumiem par vulkānisko pelnu mākoņiem un tropiskajiem cikloniem. 

23. Tikai SIGMET ziņojumiem par tropiskajiem cikloniem. 

24. Tikai SIGMET ziņojumiem par vulkānisko pelnu izmešiem. 

25. Atbilstoši 4.2.9. punktam jānorāda līdz četriem slāņiem (vai līmeņiem). 

26. Ziņojuma beigas (kad SIGMET/AIRMET ziņojums tiek atcelts). 

Piezīme. Atbilstoši 1.1.5. un 2.1.5. punktam informācija par stipru un mērenu apledošanu vai stipru un mērenu turbulenci (SEV ICE, MOD ICE, SEV TURB, MOD TURB), kas saistīta ar pērkona negaisiem, lietus gubmākoņiem vai tropiskajiem cikloniem, nav jāiekļauj ziņojumā.
A6-2. tabula. Lidlauka brīdinājumu paraugs 
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā;
C = iekļaušana pēc apstākļiem, jāiekļauj vienmēr, kad piemērojams.
1. piezīme. Lidlauka brīdinājumos iekļaujamo ciparu elementu diapazoni un izšķirtspēja ir parādīti šā papildinājuma A6-4. tabulā.
2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes](PANS-ABC, Doc 8400).
	Elements
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts
	Piemērs

	Lidlauka atrašanās vietas indekss (M)
	Lidlauka atrašanās vietas indekss
	nnnn
	YUCC1

	Ziņojuma veida apzīmējums (M)
	Ziņojuma veids un kārtas numurs
	AD WRNG n
	AD WRNG 2

	Derīguma termiņš (M)
	Derīguma diena un laiks UTC.
	VALID nnnnnn/nnnnnn
	VALID 211230/211530

	JA LIDLAUKA BRĪDINĀJUMS TIEK ATCELTS, SKATĪT SĪKĀKU INFORMĀCIJU PARAUGA BEIGĀS.

	Laikapstākļu parādība (M)2
	Laikapstākļu parādības, kas rada nepieciešamību izdot lidlauka brīdinājumu, apraksts
	TC3 nnnnnnnnnn vai
[HVY] TS vai
GR vai
[HVY] SN [nnCM]3 vai
[HVY] FZRA
vai
[HVY] FZDZ
vai
RIME4 vai
[HVY] SS vai
[HVY] DS vai
SA vai
DU vai
SFC WSPD nn[n]KMH
MAXnn[n]
(SFC WSPD nn[n]KT
MAXnn[n]) vai
SQ vai
FROST vai
VA vai
brīva satura teksts līdz 32 rakstu zīmēm 5
	TC ANDREW
HVY SN 25CM
SFC WSPD 80KMH MAX 120
VA

	Novērotā vai prognozētā laikapstākļu parādība (M)
	Norāde par to, vai laikapstākļu parādība ir novērota un ir gaidāma tās darbības turpināšanās vai tiek prognozēta laikapstākļu parādības iestāšanās
	OBS [AT nnnnZ] vai
FCST vai
OBS [AT nnnnZ] AND FCST
	OBS AT 1200Z
OBS
OBS AT 1220Z AND FCST

	Intensitātes izmaiņas (C)
	Gaidāmās intensitātes izmaiņas
	INTSF vai WKN vai NC
	WKN

	VAI

	Lidlauka brīdinājuma atcelšana6
	Lidlauka brīdinājuma atcelšana ar atsauci uz tā identifikāciju
	CNL AD WRNG n nnnnnn/nnnnnn
	CNL AD WRNG 2 211230/2115306


Piezīmes.
1. Fiktīva atrašanās vieta.
2. Viena laikapstākļu parādība vai to kombinācija atbilstoši 5.1.2. punktam. 

3. Atbilstoši 5.1.2. punktam.
4. Sarma atbilstoši 5.1.2. punktam. 

5. Atbilstoši 5.1.3. punktam.
6. Ziņojuma beigas (kad lidlauka brīdinājums tiek atcelts). 

A6-3. tabula. Vēja novirzes brīdinājumu paraugs 
Atšifrējums: M = iekļaušana obligāta, jābūt katrā ziņojumā;
C = iekļaušana pēc apstākļiem, jāiekļauj vienmēr, kad piemērojams.
1. piezīme. Vēja novirzes brīdinājumos iekļaujamo ciparu elementu diapazoni un izšķirtspēja ir parādīti šā papildinājuma A6-4. tabulā.
2. piezīme. Saīsinājumu skaidrojumi ir atrodami dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi” [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes](PANS-ABC, Doc 8400).
	Elements
	Sīkāka informācija par saturu
	Formāts
	Piemērs

	Lidlauka atrašanās vietas indekss (M)
	Lidlauka atrašanās vietas indekss
	nnnn
	YUCC1

	Ziņojuma veida apzīmējums (M)
	Ziņojuma veids un kārtas numurs
	WS WRNG [nn]
	WS WRNG 01

	 Nosūtīšanas laiks un derīguma termiņš (M)
	Nosūtīšanas diena un laiks un, kad piemērojams, derīguma termiņš UTC. 
	nnnnnn [VALID TL nnnnnn] vai [VALID nnnnnn/nnnnnn]
	211230 VALID TL 211330 
221200 VALID 221215/221315

	JA VĒJA NOVIRZES BRĪDINĀJUMS TIEK ATCELTS, SKATĪT SĪKĀKU INFORMĀCIJU PARAUGA BEIGĀS.

	Laikapstākļu parādība
	Laikapstākļu parādības identifikācija un tās atrašanās vieta
	[MOD] vai [SEV] WS IN APCH vai
[MOD] vai [SEV] WS [APCH] RWYnnn vai
[MOD] vai [SEV] WS IN CLIMB-OUT vai
[MOD] vai [SEV] WS CLIMB-OUT RWYnnn vai
MBST IN APCH vai
MBST [APCH] RWYnnn vai
MBST IN CLIMB-OUT vai
MBST CLIMB-OUT RWYnnn
	WS APCH RWY12
MOD WS RWY34
WS IN CLIMB-OUT
MBST APCH RWY26
MBST IN CLIMB-OUT

	Novērotā, prognozētā laikapstākļu parādība (M)
	Norāde par to, vai laikapstākļu parādība ir novērota vai par to ir saņemts ziņojums un ir gaidāma tās darbības turpināšanās vai tiek prognozēta laikapstākļu parādības iestāšanās
	REP AT nnnn nnnnnnnn vai
OBS [AT nnnn] vai
FCST
	REP AT 1510 B747
OBS AT 1205
FCST

	Sīkāka informācija par laikapstākļu parādību (C)2
	Laikapstākļu parādības, kas rada nepieciešamību izdot vēja novirzes brīdinājumu, apraksts
	SFC WIND: nnn/nnKMH (vai nnn/nnKT) nnnM
(nnnFT)-WIND: nnn/nnKMH (vai nnn/nnKT)
vai
nnKMH (vai nnKT) ASPEEDL nnKM (vai nnNM)
FNA RWYnn
vai
nnKMH (vai nnKT) ASPEEDG nnKM (vai nnNM)
FNA RWYnn
	SFC WIND: 320/20KMH
60M-WIND: 360/50KMH
(SFC WIND: 320/10KT
200FT-WIND: 360/25KT)
60KMH ASPEEDL 4KM
FNA RWY13
(30KT ASPEEDL 2NM
FNA RWY13)

	VAI

	Vēja novirzes brīdinājuma atcelšana3
	Vēja novirzes brīdinājuma atcelšana ar atsauci uz tā identifikāciju
	CNL WS WRNG n nnnnnn/nnnnnn
	CNL WS WRNG 1211230/2113303


Piezīmes.
1. Fiktīva atrašanās vieta.
2. Papildus noteikumi iekļauti 6.2.5. punktā.
3. Ziņojuma beigas (kad vēja novirzes brīdinājums tiek atcelts). 

A6-4. tabula. Vulkānisko pelnu un tropisko ciklonu konsultatīvajos ziņojumos, SIGMET/AIRMET ziņojumos un lidlauka un vēja novirzes brīdinājumos iekļaujamo ciparu elementu pārraides diapazoni un izšķirtspēja
	Laikapstākļu elements, kā noteikts 2. un 6. papildinājumā
	Diapazons
	Izšķirtspēja

	Augšējās robežas pacēlums:
	M
	000 – 8 100
	1

	
	FT
	000 – 27000
	1

	Konsultatīvais numurs: 
	Vulkānisko pelnu konsultatīvajiem ziņojumiem (VA) (kārtas numurs)*
	000 – 2 000
	1

	
	tropisko ciklonu konsultatīvajiem ziņojumiem (TC) (kārtas numurs)*
	00 – 99
	1

	Maksimālais piezemes vējš:
	KMH
	00 – 399
	1

	
	KT
	00 – 199
	1

	Spiediens centrā:
	hPa
	850 – 1 050
	1

	Piezemes vēja ātrums:
	KMH
	60 – 199
	1

	
	KT
	30 – 99
	1

	Piezemes redzamība:
	M
	0000 – 0800
	50

	
	M
	0800 – 5000
	100

	Mākoņi: mākoņu apakšējās robežas augstums:
	M
	000 – 300
	30

	
	FT
	000 – 1 000
	100

	Mākoņi: mākoņu augšējās robežas augstums:
	M
	000 – 3 000
	30

	
	M
	3000 – 20 000
	300

	
	FT
	000 – 10 000
	100

	
	FT
	10000 – 60 000
	1000

	Platums:
	° (grādi)
	00 – 90
	1

	
	‘ (minūtes)
	00 – 60
	1

	Garums:
	° (grādi)
	000 – 180
	1

	
	‘ (minūtes)
	00 – 60
	1

	Lidojuma līmeņi:
	
	000 – 650
	10

	Pārvietošanās:
	KMH
	0 – 300
	10

	
	KT
	0 – 150
	5


A6.1. piemērs. SIGMET un AIRMET ziņojums un atbilstošie atcelšanas ziņojumi 
	SIGMET
	SIGMET ziņojuma atcelšana

	YUDD SIGMET 2 VALID 101200/101600 YUSO-
YUDD SHANLON FIR/UIR OBSC TS FCST
S OF N54 TOP FL390 MOV E WKN
	YUDD SIGMET 3 VALID 101345/101600 YUSO-
YUDD SHANLON FIR/UIR CNL SIGMET 2 101200/101600

	AIRMET
	AIRMET ziņojuma atcelšana

	YUDD AIRMET 1 VALID 151520/151800 YUSO-
YUDD SHANLON FIR ISOL TS OBS
N OF S50 TOP ABV FL100 STNR WKN
	YUDD AIRMET 2 VALID 151650/151800 YUSO-
YUDD SHANLON FIR CNL AIRMET 1 151520/151800


A6.2. piemērs. SIGMET ziņojums par tropisko ciklonu
YUCC SIGMET 3 VALID 251600/252200 YUDOYUCC
AMSWELL FIR TC GLORIA OBS AT 1600Z N2706 W07306 CB TOP FL500 WI 150NM OF CENTRE MOV NW
10KT NC FCST 2200Z TC CENTRE N2740 W07345
OTLK TC CENTRE 260400 N2830 W07430 261000 N2912 W07530
Skaidrojums:
Trešais SIGMET ziņojums, kas nosūtīts AMSVELAS* lidojumu informācijas rajonam (identifikācija: YUCC, Amsvelas lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs) un ko kopš 0001 UTC  nosūtījis Donlonas starptautiskās lidostas* meteoroloģiskās novērošanas birojs (YUDO); ziņojums ir derīgs noteiktā mēneša 25. datumā no 1600 UTC līdz 2200 UTC;  tropiskais ciklons “Gloria” ir novērots 1600 UTC, tā ģeogrāfiskā atrašanās vieta ir 27 grādi 6 minūtes ziemeļu platuma un 73 grādi 6 minūtes rietumu garuma, ar lietus gubmākoņu augšējo robežu 500. lidojumu līmenī 150 jūras jūdžu rādiusā no centra; ir sagaidāms, ka tropiskais ciklons virzīsies uz ziemeļrietumiem ar 10 mezglu ātrumu un tā intensitāte nemainīsies; prognozētā tropiskā ciklona centra atrašanās vieta 2200 UTC ir 27 grādi 40 minūtes ziemeļu platuma un 73 grādi 45 minūtes rietumu garuma.
Perspektīva: 

Ir sagaidāms, ka mēneša 26. datumā 0400 UTC un 1000 UTC, tropiskā ciklona centrs atradīsies attiecīgi koordinātās 28 grādi 30 minūtes ziemeļu platuma un 74 grādi 30 minūtes rietumu garuma, un 29 grādi 12 minūtes ziemeļu platuma un 75 grādi 30 minūtes rietumu garuma.
A6.3. piemērs. SIGMET ziņojums par vulkāniskajiem pelniem
YUDD SIGMET 2 VALID 211100/211700 YUSOYUDD
SHANLON FIR/UIR VA ERUPTION MT ASHVAL LOC S1500 E07348 VA CLD OBS AT 1100Z FL310/450 APRX
220KM BY 35KM S1500 E07348 – S1530 E07642 MOV ESE 65KMH FCST 1700Z VA CLD APRX S1506 E07500 –
S1518 E08112 – S1712 E08330 – S1824 E07836
OTLK 212300Z VA CLD APRX S1600 E07806 – S1642 E08412 – S1824 E08900 – S1906 E08100 220500Z VA CLD APRX
S1700 E08100 – S1812 E08636 – S2000 E09224 – S2130 E08418
Skaidrojums:
Otrais SIGMET ziņojums, kas izdots ŠENLONAS* lidojumu informācijas rajonam (identifikācija: YUDD, Šenlonas lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs) un ko kopš 0001 UTC nosūtījis Šenlonas starptautiskās lidostas* meteoroloģiskās novērošanas birojs (YUSO); ziņojums ir derīgs noteiktā mēneša 21. datumā no 1100 UTC līdz 1700 UTC;  Ešvelas vulkāna, kura koordinātas ir 15 grādi dienvidu platuma un 73 grādi 48 minūtes austrumu garuma, izvirduma laikā notikusi pelnu izmete atmosfērā;  vulkānisko pelnu mākonis novērots 1100 UTC starp 310. un 450. lidojumu līmeni, tā segtā teritorija ir aptuveni 200 km garumā un 35 km platumā un tas novērots starp 15 grādiem dienvidu platuma un 73 grādiem 48 minūtēm austrumu garuma, un 15 grādiem 30 minūtēm dienvidu platuma un 76 grādiem 42 minūtēm austrumu garuma; ir sagaidāms, ka vulkānisko pelnu mākonis pārvietosies austrumu - dienvidaustrumu virzienā ar ātrumu 65 kilometri stundā; 1700 UTC ir sagaidāms, ka vulkānisko pelnu mākonis atradīsies virs teritorijas, kuru ierobežo šādi ģeogrāfisko koordinātu punkti:  15 grādi 6 minūtes dienvidu platuma un 75 grādi austrumu garuma, 15 grādi 18 minūtes dienvidu platuma un 81 grāds 12 minūtes austrumu garuma, 17 grādi 12 minūtes dienvidu platuma un 83 grādi 30 minūtes austrumu garuma, 18 grādi 24 minūtes dienvidu platuma un 78 grādi 36 minūtes austrumu garuma.
Perspektīva: 

Ir sagaidāms, ka vulkānisko pelnu mākonis mēneša 21. datumā 2300 UTC atradīsies teritorijā, ko ierobežo šādi ģeogrāfisko koordinātu punkti:  16 grādi dienvidu platuma un 78 grādi 6 minūtes austrumu garuma, 16 grādi 42 minūtes dienvidu platuma un 84 grādi 12 minūtes austrumu garuma, 18 grādi 24 minūtes dienvidu platuma un 89 grādi austrumu garuma, 19 grādi 6 minūtes dienvidu platuma un 81 grāds austrumu garuma; Ir sagaidāms, ka vulkānisko pelnu mākonis mēneša 22. datumā 0500 UTC atradīsies teritorijā, ko ierobežo šādi ģeogrāfisko koordinātu punkti:  17 grādi dienvidu platuma un 81 grāds austrumu garuma, 18 grādi 12 minūtes dienvidu platuma un 86 grādi 36 minūtes austrumu garuma, 20 grādi dienvidu platuma un 92 grādi 24 minūtes austrumu garuma, 21 grāds 30 minūtes dienvidu platuma un 84 grādi un 18 minūtes austrumu garuma. 

A6.4. piemērs. SIGMET ziņojums par spēcīgu turbulenci
YUCC SIGMET 5 VALID 221215/221600 YUDOYUCC
AMSWELL FIR SEV TURB OBS AT 1210Z YUSB FL250 MOV E 40KMH WKN
Skaidrojums:
Piektais SIGMET ziņojums, kas nosūtīts AMSVELAS* lidojumu informācijas rajonam (identifikācija: YUCC, Amsvelas lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs) un ko kopš 0001 UTC  nosūtījis Donlonas starptautiskās lidostas* meteoroloģiskās novērošanas birojs (YUDO); ziņojums ir derīgs noteiktā mēneša 22. datumā no 1215 UTC līdz 1600 UTC;  1210 UTC Sibijas/Bistokas* (YUSB) lidlaukā, 250. lidojumu līmenī ir novērota spēcīga turbulence; ir sagaidāms, ka turbulence virzīsies uz austrumiem ar ātrumu 40 kilometru stundā un tās intensitāte mazināsies. 

A6.5. piemērs. AIRMET ziņojums par mēreniem orogrāfiskajiem mākoņiem
YUCC AIRMET 2 VALID 221215/221600 YUDOYUCC
AMSWELL FIR MOD MTW OBS AT 1205Z AND FCST N48 E10 FL080 STNR NC
Skaidrojums:
Otrais AIRMET ziņojums, kas nosūtīts AMSVELAS* lidojumu informācijas rajonam (identifikācija: YUCC, Amsvelas lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs) un ko kopš 0001 UTC nosūtījis Donlonas starptautiskās lidostas* meteoroloģiskās novērošanas birojs (YUDO); ziņojums ir derīgs noteiktā mēneša 22. datumā no 1215 UTC līdz 1600 UTC;  1205 UTC ģeogrāfiskā punktā ar koordinātām 48 grādi ziemeļu platuma un 10 grādi austrumu garuma lidojumu līmenī 080 ir novērots mērens kalnu (orogrāfiskais) mākonis; ir sagaidāms, ka kalnu (orogrāfiskais) mākonis paliks fiksēts un tā intensitāte paliks nemainīga.
7. PAPILDINĀJUMS. AERONAVIGĀCIJAS KLIMATOLOĢISKĀS INFORMĀCIJAS TEHNISKĀS PRASĪBAS
(Sk. šā pielikuma 8. nodaļu)
1. AERONAVIGĀCIJAS KLIMATOLOĢISKĀS INFORMĀCIJAS APSTRĀDE
Ieteikums. Meteoroloģiskie novērojumi attiecībā uz pastāvīgajiem un rezerves lidlaukiem jāvāc, jāapstrādā un jāuzglabā tādā formā, kas ir piemērota lidlauka klimatoloģiskās informācijas sagatavošanai. 

2. AERONAVIGĀCIJAS KLIMATOLOĢISKĀS INFORMĀCIJAS APMAIŅA
Ieteikums. Aeronavigācijas klimatoloģiskās informācijas apmaiņa starp meteoroloģiskajām iestādēm ir jāveic pēc pieprasījuma.  Ekspluatantiem un citiem ar aeronavigāciju saistītiem informācijas lietotājiem, lai saņemtu šādu informāciju, parasti jāvēršas meteoroloģiskajā iestādē, kas atbild par tās sagatavošanu. 
3. AERONAVIGĀCIJAS KLIMATOLOĢISKĀS INFORMĀCIJAS SATURS
3.1. Lidlauku klimatoloģiskās tabulas
3.1.1. Ieteikums. Lidlauka klimatoloģiskajā tabulā, ja piemērojams, jāiekļauj šāda informācija:
a) meteoroloģisko elementu (piemēram, gaisa temperatūras) vidējās vērtības un novirzes no tām, tostarp meteoroloģisko elementu maksimālās un minimālās vērtības  un/vai
b) informācija par sastopamo laikapstākļu parādību, kas ietekmē lidojumus lidlaukā (piemēram, smilšu vētru), iestāšanās biežumu un/vai
c) informācija par kāda noteikta laikapstākļu elementa vai divu vai vairāku laikapstākļu elementu kombinācijas (piemēram, zemas redzamības un zemu mākoņu) iestāšanās biežumu.
3.1.2. Ieteikums. Lidlauku klimatoloģiskajās tabulās jāiekļauj informācija, kas nepieciešama lidlauka klimatoloģisko pārskatu sagatavošanai atbilstoši 3.2. punktam. 

3.2. Lidlauku klimatoloģiskie pārskati
Ieteikums. Lidlauku klimatoloģiskajos pārskatos ir jāiekļauj informācija par 
a)  redzamības uz skrejceļa/redzamības un/vai mākoņu slāņa ar intensitāti “saraustīts” (BKN) vai “apmācies” (OVC) apakšējās robežas vērtību noslīdēšanas zem noteiktām robežvērtībām noteiktos laika intervālos biežumu; 

b) redzamības vērtību noslīdēšanas zem noteiktām robežvērtībām noteiktos laika intervālos biežumu;
c) mākoņu slāņa ar intensitāti “saraustīts” (BKN) vai “apmācies” (OVC) apakšējās robežas vērtību noslīdēšanas zem noteiktām robežvērtībām noteiktos laika intervālos biežumu;
d) noteiktu intervālu vēja virziena un stipruma vienlaicīgas iestāšanās biežumu;
e) piezemes temperatūras vērtības sastopamības biežumu noteiktā 5°C intervālā noteiktos laika intervālos un
f) tādiem meteoroloģiskajiem elementiem, informācija par kuriem ir nepieciešama lidojumu plānošanai, tostarp pacelšanās veiktspējas aprēķinu veikšanai, vidējās vērtības un novirzes no tām, tostarp meteoroloģisko elementu maksimālās un minimālās vērtības.
Piezīme.  No a) līdz e) apakšpunktam minēto klimatoloģisko pārskatu paraugi ir iekļauti WMO 49. publikācijas “Tehniskie noteikumi” II sējuma C.3.2. daļā [WMO Publication No. 49, Technical Regulations, Volume II, C.3.2].
8. PAPILDINĀJUMS. EKSPLUATANTIEM UN GAISA KUĢU APKALPJU LOCEKĻIEM SNIEDZAMO PAKALPOJUMU TEHNISKĀS PRASĪBAS
(Sk. šā pielikuma 9. nodaļu)
Piezīme. Lidojumu dokumentācijas tehniskās prasības (ieskaitot karšu un veidlapu paraugus) ir iekļautas 1. papildinājumā. 

1. METEOROLOĢISKĀS INFORMĀCIJAS SNIEGŠANAS LĪDZEKĻI UN FORMA 
1.1. Meteoroloģisko informāciju atbilstoši tam, kāds nolīgums ir starp meteoroloģisko iestādi un attiecīgo ekspluatantu, ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem, sniedz vienā vai vairākos turpmāk minētos veidos (turpmāk norādītā kārtība nenosaka piegādes veidu prioritāti): 

a) materiāls rokrakstā vai iespiestā veidā, ieskaitot kartes un veidlapas; 

d) dati ciparu  formātā;
c) instruktāža;
d) konsultācijas;
e) parādīšana uz displeja  vai
f) aizvietojot apakšpunktus no a) līdz e) ar automatizētu pirmslidojuma informācijas sistēmu, kas nodrošina patstāvīgas instruktāžas veikšanas un lidojuma dokumentācijas sagatavošanas iespējas, bet saglabājot ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem piekļuvi, kad tāda nepieciešama, konsultācijām ar meteoroloģisko biroju atbilstoši 5.1. punktam. 

1.2. Meteoroloģiskā pilnvarotā iestāde, konsultējoties ar ekspluatantu, nosaka: 

a) piegādājamās meteoroloģiskās informācijas veidu un formu  un
b) šādas informācijas piegādei izmantojamās metodes un līdzekļus. 

1.3. Ieteikums. Pēc ekspluatanta pieprasījuma meteoroloģiskajā informācijā, kas tiek sniegta lidojumu plānošanas veikšanai, ir jāiekļauj informācija, kas nepieciešama zemākā izmantojamā lidojumu līmeņa noteikšanai. 

2. PIRMSLIDOJUMA PLĀNOŠANAI UN PLĀNU MAIŅAI LIDOJUMA LAIKĀ PAREDZĒTĀS INFORMĀCIJAS PRASĪBAS
2.1. Informācijas par augšējiem atmosfēras slāņiem sniegšanas forma
WAFC piegādātā informācija par augšējiem atmosfēras slāņiem, kas paredzēta pirmslidojuma plānošanai un plānu maiņai lidojuma laikā, ir GRIB koda formātā. 

Piezīme. GRIB koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2 sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
2.2. Informācijas par nozīmīgiem laikapstākļiem sniegšanas forma
WAFC piegādātā informācija par nozīmīgiem laikapstākļiem, kas paredzēta pirmslidojuma plānošanai un plānu maiņai lidojuma laikā, ir BUFR koda formā. 

Piezīme. BUFR koda formāts ir iekļauts WMO 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.2. sējuma B daļā “Binārie kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.2, Part B — Binary Codes].
2.3. Īpašas vajadzības virsskaņas lidmašīnām
Ieteikums. Virsskaņas gaisa kuģus izmantojošiem ekspluatantiem pirmslidojuma plānošanai un plānu maiņai lidojuma laikā paredzētajai meteoroloģiskajai informācijai papildus informācijai par zemskaņas lidojumu līmeņiem ir jāietver informācija par lidojumu līmeņiem, kas tiek izmantoti lidojumiem tuvu skaņas ātrumam un virsskaņas ātrumā.  Īpaši jāmin lietus gubmākoņu, turbulences un nokrišņu iestāšanās vai prognozēta iestāšanās un to atrašanās vieta un vertikālais apjoms. 
2.4. Īpašas helikopteru lidojumu vajadzības
Ieteikums. Lidojumiem uz konstrukcijām, kas atrodas atklātā jūrā, helikopterus izmantojošiem ekspluatantiem pirmslidojuma plānošanai un plānu maiņai lidojuma laikā paredzētajai meteoroloģiskajai informācijai ir jāietver informācija par lidojumu līmeņiem no jūras līmeņa līdz 100. lidojumu līmenim. Atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums, īpaši jāmin gaidāmā piezemes redzamība, zem 100. lidojumu līmeņa esošo mākoņu daudzums, veids (ja pieejams), mākoņu apakšējās un augšējās robežas augstums, jūras stāvoklis un ūdens virsmas temperatūra, vidējā jūras līmeņa spiediens un turbulences vai apledojuma pastāvēšana vai gaidāma iestāšanās. 

3. PRASĪBAS INSTRUKTĀŽAI UN KONSULTĀCIJĀM

3.1. Īpašas vajadzības virsskaņas lidmašīnām
Ieteikums. Instruktāžai un/vai konsultācijām, kas tiek sniegtas virsskaņas gaisa kuģu apkalpes locekļiem, ir jāietver meteoroloģiskā informācija par lidojumu līmeņiem, kas tiek izmantoti lidojumiem tuvu skaņas ātrumam un virsskaņas ātrumā. Īpaši jāmin lietus gubmākoņu, turbulences un nokrišņu iestāšanās vai prognozēta iestāšanās un to atrašanās vieta un vertikālais apjoms. 
3.2. Īpašas vajadzības lidojumiem mazā augstumā
Ieteikums. Instruktāžai un/vai konsultācijām, kas tiek sniegtas lidojumu mazā augstumā veikšanai, ieskaitot lidojumus, kas tiek veikti pēc vizuālajiem lidojumu noteikumiem, ir jāietver meteoroloģiskā informācija par gaisa telpu līdz pat 100. lidojumu līmenim (vai līdz 150. lidojumu līmenim kalnainos apvidos vai augstāk, ja nepieciešams).  Īpaši jāmin laikapstākļu parādību, kas rada plašu redzamības samazināšanos līdz attālumam, kas mazāks par 5000 m, un mākoņu, kas var ietekmēt lidojumu, pastāvēšana vai gaidāma iestāšanās. 
3.3. Uz displeja parādāmā informācija
3.3.1. Lai palīdzētu gaisa kuģu apkalpju locekļiem un citām personām, kas ir iesaistītas lidojuma sagatavošanā, kā arī izmantošanai instruktāžas un konsultāciju laikā, meteoroloģiskais birojs parāda uz displeja šādu informāciju: 

a) METAR un SPECI ziņojumus;
b) TAF un tendenču prognozes;
c) lidlauku brīdinājumus, kas attiecas uz noteikto lidlauku;
d) pacelšanās prognozes; 

e) SIGMET un AIRMET informāciju un īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, kas nav ietverti SIGMET informācijā; 

f) esošo laikapstākļu un prognožu kartes;
g) meteoroloģiskos satelītattēlus vai mozaīkas un/vai nefoanalīzes  un
h) informāciju, kas iegūta no uz zemes novietota meteoroloģiskā radara. 

3.3.2. Ieteikums. Demonstrētajam materiālam jābūt viegli pieejamam gaisa kuģu apkalpju locekļiem un citām ar lidojumu nodrošināšanu saistītām personām. Meteoroloģiskajai iestādei un attiecīgajam lietotājam vienojoties, ar demonstrēšanu drīkst aizvietot instruktāžu un/vai konsultācijas. 
4. LIDOJUMA DOKUMENTĀCIJAS TEHNISKĀS PRASĪBAS
4.1. Vispārīgi noteikumi
4.1.1. Lidojuma dokumentācijas noformējums 
4.1.1.1. Ieteikums. Lidojuma dokumentācijā iekļautajām kartēm jāatbilst augstiem skaidrības un lasāmības standartiem un šādiem fiziskajiem raksturotājiem:  
a) lietotāju ērtībai lielākajam pieļaujamajam kartes izmēram jābūt 42 × 30 cm (A3 standarta izmēra lapai) un mazākajam pieļaujamajam kartes izmēram jābūt 21 × 30 cm (A4 standarta izmēra lapai). Piemērotākais izmērs jāizvēlas, balstoties uz maršruta garumu un nepieciešamo detalizācijas pakāpi atbilstoši tam, kā meteoroloģiskā iestāde vienojusies ar informācijas lietotājiem; 
b) tādas nozīmīgas ģeogrāfiskas īpatnības kā, piemēram, piekrastes līnijas, lielas upes un ezerus, jāattēlo tādā veidā, lai padarītu tās viegli atpazīstamas; 

c) kartēs, kas tiek sagatavotas, izmantojot datoru, priekšroka dodama meteoroloģiskajai informācijai, nevis kartē iekļautajai pamatinformācijai, ar meteoroloģisko informāciju pārklājot karti gadījumos, kad to izvietojums sakrīt; 

d) galvenie lidlauki jānorāda ar punktu un jāidentificē ar tās pilsētas nosaukuma pirmo burtu, ko šādi lidlauki apkalpo atbilstoši tam, kā norādīts attiecīgā reģionālā aeronavigācijas plāna tabulā “AOP”; 

e) ģeogrāfisko koordinātu meridiānu un paralēļu tīkls jāattēlo ar punktētām līnijām ik pēc 10° garuma un platuma;  attālumam starp punktiem ir jābūt vienam grādam; 
f) ģeogrāfiskā platuma un garuma vērtības ir jānorāda vairākos karšu punktos (t. i., ne tikai karšu malās)  un
g) lidojuma dokumentācijas karšu virsrakstiem jābūt skaidriem un vienkāršiem, un tiem nepārprotamā veidā jānorāda pasaules zonālo prognožu centra nosaukums vai informāciju sagatavojušā centra nosaukums, ja informāciju nav sagatavojis WAFS, kartes tips, datums un derīguma laiks, un, ja nepieciešams, izmantotās mērvienības. 

4.1.1.2. Ieteikums. Lidojuma dokumentācijā iekļautā meteoroloģiskā informācija ir jānoformē šādi: 

a) vējš kartē jāattēlo pietiekami blīvā koordinātu tīklā ar bultiņām, kuras papildina spalvas un iekrāsoti karodziņi;
b) temperatūra kartē jāattēlo pietiekami blīvā koordinātu tīklā ar cipariem; 

c) informācija par vēju un temperatūru, kas izvēlēta no datu kopuma, kas saņemts no pasaules zonālo prognožu centra, jāattēlo pietiekami blīvā ģeogrāfiskā platuma un garuma asu tīklā,  un
d) vēja bultiņu attēlojuma prioritātei ir jābūt augstākai par temperatūras attēlojuma prioritāti, un vēja un temperatūras attēlojumam ir jābūt prioritāram attiecībā pret fonā esošo karti. 

4.1.1.3. Ieteikums. Lidojumiem mazos attālumos ir jāsagatavo kartes, kas aptver ierobežotu teritoriju, mērogā 1:15 ×106 atbilstoši tam, kā pieprasa un nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums. 
4.1.2. Piegādājamo karšu komplekts
4.1.2.1. Ieteikums. Lidojuma dokumentācijā lidojumiem starp 250. un 630. lidojumu līmeni ir jāiekļauj vismaz augstāko atmosfēras slāņu nozīmīgo laikapstākļu karte (no 250. līdz 630. lidojumu līmenim) un vēja un temperatūras prognožu karte 250 hp atmosfēras spiediena līmenim.  Kartēm, kas tiek izsniegtas pirmslidojuma plānošanai un plānu maiņai lidojuma laikā un kas tiek iekļautas lidojuma dokumentācijā, ir jābūt tādām, kādas noteiktajā apkalpošanas rajonā nosaka nolīgums starp meteoroloģiskajām iestādēm un citiem lietotājiem. 
4.1.2.2. Ieteikums. Karšu komplektiem, kas tiek izsniegti pasaules zonālo prognožu sistēmas ietvaros lidojumiem zem 250. lidojumu līmeņa, ir jābūt tādiem, kā nosaka nolīgums starp lietotājām valstīm un citiem lietotājiem. 
4.1.3. Augstuma norādes
Ieteikums. Augstuma norādēm lidojumu dokumentācijā ir jābūt šādām: 

a) visas augstuma norādes par laikapstākļiem maršrutā, kā, piemēram, vēja augstākajos atmosfēras slāņos, turbulences vai mākoņu apakšējās un augšējās robežas augstums jāizsaka lidojumu līmeņos;  tās var tikt izteiktas arī gaisa spiediena, absolūtā augstuma vai (zemu līmeņu lidojumiem) augstuma virs zemes līmeņa vienībās,  un
b) visas augstuma norādes attiecībā uz meteoroloģiskajiem apstākļiem lidlaukā, piemēram, mākoņu apakšējās robežas augstums ir jānorāda kā augstums virs lidlauka pacēluma. 

4.2. Informācijas par vēju augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūru prasības
4.2.1. Karte
4.2.1.1. Gadījumos, kad gaisa kuģu apkalpju locekļiem pirms izlidošanas informācija par vēju augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūru tiek piegādāta karšu formā, kartes ir  standarta lidojumu līmeņu prognožu kartes noteiktam laikam.  Tropu rajonos vai attiecībā uz īsiem lidojumiem, prognožu kartes var aizstāt ar pastāvošos laikapstākļus raksturojošām kartēm;  šādos gadījumos attēlotie lidojumu līmeņi ir atbilstoši standarta izobāro virsmu līmeņiem. 

4.2.1.2. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras kartes, kas paredzētas īsiem lidojumiem izsniedz, ja attālums starp lidojuma sākumpunktu un galamērķi nepārsniedz 500 km (300 NM) un tajās attēlo apstākļus vismaz šādos absolūtajos augstumos:  600, 1500 un 3000 m (2000, 5000 un 10 000 ft).
4.2.2. Tabula
Ieteikums. Gadījumos, kad informācija par vēju augstākajos atmosfēras slāņos un atmosfēras augšējo slānu temperatūru tiek sniegta tabulas formā, tajā jāiekļauj informācija par tādiem lidojumu līmeņiem, kādi ir attēloti atmosfēras augšējo slāņu kartēs.  Šī informācija ir jāsniedz regulāra koordinātu tīkla krustpunktu vietām. 
Piezīme. Vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras prognožu tabulas paraugi ir iekļauti 1. papildinājumā. 

4.3. Informācijas par nozīmīgiem laikapstākļiem tehniskās prasības
4.3.1. Karte
4.3.1.1. Gadījumos, kad gaisa kuģu apkalpju locekļiem pirms izlidošanas informācija par nozīmīgiem laikapstākļiem lidojuma maršrutā tiek piegādāta karšu formā, kartes ir nozīmīgu laikapstākļu kartes, kas derīgas noteiktu laiku.  Šādās kartēs atbilstoši lidojuma prasībām iekļauj informāciju par 
a) pērkona negaisiem;
b) tropiskajiem cikloniem;
c) spēcīgām krasas līnijām; 

d) mērenu vai spēcīgu turbulenci (mākoņos vai skaidrās debesīs); 

e) mērenu vai stipru apledošanu;
f) plašām smilšu/putekļu vētrām;
g) no 100. līdz 250. lidojumu līmenim, informāciju par mākoņiem, kas saistīti ar laikapstākļu parādībām, kas minētas a) līdz f) apakšpunktā; 

h) virs 250. lidojumu līmeņa, informāciju par lietus gubmākoņiem, kas saistīti ar laikapstākļu parādībām, kas minētas a) līdz f) apakšpunktā;
i) izteiktu konverģences zonu ģeogrāfiskajām atrašanās vietām;
j) ar nozīmīgiem laikapstākļiem lidojuma maršrutā saistītu atmosfēras fronšu sistēmu atrašanās vietām, pārvietošanās ātrumu un virzienu; 

k) tropopauzes augstumu; 

l) strūklveida plūsmām;
m) informāciju par lidojumus ietekmējošus pelnu mākoņus radošu vulkānu izvirdumu atrašanās vietām, ieskaitot informāciju par vulkānu izvirdumiem, kas rada tikai tvaiku, novietojot:  vulkāna izvirduma simbolu vulkāna atrašanās vietā un kartes malā izvietojot vulkāna izvirduma simbolu, vulkāna nosaukumu, starptautisko numuru, ģeogrāfisko platumu un garumu, pirmā izvirduma datumu un laiku, ja tas ir zināms, kā arī atsauci uz SIGMET ziņojumiem un NOTAM vai ASHTAM ziņojumiem, kas izdoti attiecīgajam rajonam,  un
n) informāciju par lidojumus ietekmējošu radioaktīvo materiālu izmeti gaisā, norādot:  radioaktivitātes simbolu negadījuma vietā un kartes malā izvietojot radioaktivitātes simbolu, noplūdes vietas ģeogrāfisko platumu un garumu, noplūdes datumu un laiku un atgādinājumu lietotājiem pārbaudīt NOTAM ziņojumu, kas izdots attiecīgajam rajonam.
1. piezīme. Gaisa kuģiem, kas veic lidojumus virs 250. līmeņa, apakšpunkti no a) līdz f) ir jāiekļauj lidojumu dokumentācijā tikai tādos gadījumos, ja minētie laikapstākļi ir sagaidāmi virs 250. līmeņa, un apakšpunkta  a) gadījumā ir jāmin tikai tādi pērkona negaisi, kas rada nepieciešamību izdot SIGMET ziņojumu atbilstoši 6. papildinājumam. Vadlīnijas termina “FRQ TS” izmantošanai ir dotas 6. papildinājumā. 

2. piezīme. Saīsinājums “CB” ir jāiekļauj tikai, lai apzīmētu plašā teritorijā vai līnijā izvietotus pastāvošus vai sagaidāmus lietus gubmākoņus bez atstarpes vai ar nelielām atstarpēm starp atsevišķiem mākoņiem, kā arī lai apzīmētu mākoņu slāņos vai sausmiglā apslēptus lietus gubmākoņus. Ar šo saīsinājumu neapzīmē atsevišķus vai izkliedētus lietus gubmākoņus, kas nav apslēpti mākoņu slāņos vai sausmiglā. 
3. piezīme. Gadījumos, kad vulkāna izvirdums vai nejauša radioaktīvo materiālu izmete gaisā rada nepieciešamību nozīmīgo laikapstākļu kartē iekļaut attiecīgi vulkāna izvirduma vai radioaktivitātes simbolu, šādi simboli ir jāiekļauj visās šādās kartēs (zemu, vidēju un augstu lidojumu līmeņu kartēs) neatkarīgi no pelnu staba vai radioaktīvo materiālu sasniegtā vai prognozētā augstuma.
4. piezīme. Starptautisko vulkāna numuru piešķir Starptautiskā Vulkanoloģijas un Zemes dzīļu ķīmijas asociācija (IAVCEI) un tas ir minēts “Vulkānisko pelnu, radioaktīvo materiālu un toksisko ķīmisko mākoņu rokasgrāmatā” [Manual on Volcanic Ash, Radioactive Material and Toxic Chemical Clouds] (Doc 9691).
4.3.1.2. Ieteikums. Saīsinājuma “CB” vai pērkona negaisa simbola iekļaušana nozīmīgu laikapstākļu kartēs ir jāsaprot kā visu to laikapstākļu kombinācijas iekļaušana, kas parasti ir saistīti ar lietus gubmākoņiem vai pērkona negaisu, proti, mērena vai spēcīga apledošana, mērena vai spēcīga turbulence un krusa.
4.3.1.3. Ieteikums. Nozīmīgu laikapstākļu kartēs, kas paredzētas zemu līmeņu lidojumiem, kas tiek veikti augstumā līdz 100. lidojumu līmenim (līdz 150. lidojumu līmenim kalnainos apvidos vai augstāk, ja nepieciešams) ieskaitot lidojumus, kas tiek veikti atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem atbilstoši lidojuma prasībām, ir jāuzrāda: 

a) laikapstākļu parādības, kuru iestāšanās atbilstoši 6. papildinājumam rada nepieciešamību izdot SIGMET informāciju un kuras, kā sagaidāms, ietekmēs lidojumus zemos lidojumu līmeņos,  un
b) meteoroloģiskie elementi, kas atbilstoši 5. papildinājumam iekļauti rajona prognozē zemu līmeņu lidojumiem, izņemot meteoroloģiskos elementus, kas minēti  r) un u) apakšpunktā, kas attiecas uz vēju augstākajos atmosfēras slānos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūru un zemāko prognozēto QNH.
Piezīme. Nozīmīgu laikapstākļu karšu noformējuma paraugs ir iekļauts 1. papildinājumā. 

2. piezīme. Vadlīnijas terminu “ISOL”, “OCNL” un “FRQ” lietošanai attiecībā uz lietus gubmākoņiem un pērkona negaisiem ir iekļautas 6. papildinājumā.
4.3.2. Cita forma
Ieteikums. Gadījumos, kad lidojuma dokumentācija, kas attiecas uz nozīmīgiem laikapstākļiem lidojuma maršrutā, netiek piegādāta kartes formā, tai jābūt noformētai tabulas formā un/vai tekstā ar vienkāršu valodu un pieņemtajiem saīsinājumiem. 

Piezīme. Prognožu tabulveida noformējuma paraugs ir iekļauts 1. papildinājumā. 

4.4. TAF prognožu prasības
4.4.1. Prasības TAF prognozēm
4.4.1.1. Lidojumu dokumentācijā vienmēr iekļauj TAF prognozes izlidošanas lidlaukam un lidlaukam, kurā ir paredzēta nosēšanās. Turklāt lidojuma dokumentācijā atbilstoši tam, kā nosaka nepieciešamība izstrādāt lidojumu veikšanas plānu, iekļauj TAF prognozi vienam vai vairākiem piemērotiem rezerves lidlaukiem, kas noteikti ar vienošanos starp meteoroloģisko iestādi un ekspluatantiem un kas izvēlēti no tāda lidlauku saraksta, kas iekļauts attiecīgajā reģionālajā aeronavigācijas plānā.
4.4.1.2. No citiem meteoroloģiskajiem birojiem saņemtās TAF prognozes iekļauj lidojuma dokumentācijā, nemainot to saturu. 

4.4.1.3. Ieteikums. Meteoroloģiskajai pilnvarotajai iestādei un ekspluatantam atbilstoši vienojoties, lidojuma dokumentācijā ir jāiekļauj TAF prognozes arī rezerves lidlaukiem lidojuma maršrutā, kā arī TAF prognozes plānotajiem tranzīta lidlaukiem.
4.4.2. Iepazīstināšana ar TAF prognozēm
Ieteikums. Ar TAF prognozēm ir jāiepazīstina atbilstoši 1. papildinājumā esošajam paraugam; tās drīkst tikt noformētas arī tabulas formā vai arī tikt izdotas kā vienkāršā valodā izmantojot pieņemtos saīsinājumus formulēts teksts. Lidojumu dokumentācijā ir jābūt atrašanās vietu un izmantoto saīsinājumu skaidrojumam.  Ja lidojumu dokumentācijā tiek iekļautas vairākas TAF prognozes, tās jānoformē tādā veidā, kas ļauj viegli noteikt katras attiecīgās prognozes sākumu. 
Piezīme. TAF prognožu noformējuma piemērs ir iekļauts 1. papildinājumā. 

4.4.3. Pagaidu TAF prognozes nosūtīšana
Ieteikums. Gadījumos, kad TAF prognoze netiek saņemta laikā, meteoroloģiskajam birojam, kas saistīts ar izlidošanas lidlauku, jāveic viss iespējamais, lai šādu prognozi iegūtu, bet, ja tas nav iespējams, birojam, ja iespējams, jāsagatavo pagaidu prognoze. Meteoroloģiskajam birojam jāpaziņo gaisa kuģa apkalpes loceklim, ka noteiktā prognoze ir pagaidu prognoze, un jānorāda lidojuma dokumentācijā tās izcelsme. 
4.5. Ar zemu līmeņu lidojumiem saistītas prasības
4.5.1. Karte
Ieteikums. Gadījumos, kad prognozes tiek dotas karšu formā, lidojuma dokumentācijā, kas paredzēta zemu līmeņu lidojumiem, kas tiek veikti augstumā līdz 100. lidojumu līmenim (līdz 150. lidojumu līmenim kalnainos apvidos vai augstāk, ja nepieciešams) ieskaitot lidojumus, kas tiek veikti atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem, atbilstoši lidojuma prasībām, ir jāiekļauj: 

a) informācija no attiecīgajiem SIGMET un AIRMET ziņojumiem;
b) vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augstāko atmosfēras slāņu  temperatūras prognoze atbilstoši 4.2.1.2. punktam un
c) nozīmīgu laikapstākļu kartes atbilstoši 4.3.1.3. punktam.
4.5.2. Atklāts (nešifrēts) teksts ar saīsinājumiem
Ieteikums. Gadījumos, kad prognozes netiek dotas karšu formā, lidojuma dokumentācijā, kas paredzēta zemu līmeņu lidojumiem, kas tiek veikti augstumā līdz 100. lidojumu līmenim (līdz 150. lidojumu līmenim kalnainos apvidos vai augstāk, ja nepieciešams) ieskaitot lidojumus, kas tiek veikti atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem, atbilstoši lidojuma prasībām, ir jāiekļauj: 

a) SIGMET un AIRMET informācija un
b) informācija, kas atbilstoši 5. papildinājumam iekļauta rajonu prognozēs zemu līmeņu lidojumiem, vai gadījumos, kad prognozes tiek nosūtītas atklātā (nešifrētā) tekstā ar saīsinājumiem, GAMET rajona prognozes.
Piezīme. GAMET prognozes piemērs ir iekļauts 5. papildinājumā. 

5. PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ AUTOMĀTISKAJĀM PIRMSLIDOJUMA INFORMĀCIJAS SISTĒMĀM INSTRUKTĀŽAI, KONSULTĀCIJĀM, LIDOJUMA PLĀNOŠANAI UN LIDOJUMA DOKUMENTĀCIJAS SAGATAVOŠANAI
5.1. Piekļuve sistēmām
Automatizētās pirmslidojuma informācijas sistēmas, kas nodrošina patstāvīgas instruktāžas iespējas, nodrošina ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpes locekļiem, ja nepieciešams, piekļuvi konsultācijām ar meteoroloģisko  biroju, izmantojot telefonu vai citus piemērotus telesakaru līdzekļus. 

5.2. Detalizētas sistēmu tehniskās prasības
Ieteikums. Automatizētām pirmslidojuma sistēmām, kas paredzētas meteoroloģiskās informācijas sniegšanai patstāvīgas instruktāžas veikšanai, pirmslidojuma plānošanas veikšanai un lidojuma dokumentācijas ieguvei, ir; 
a) jānodrošina nepārtraukta un savlaicīga sistēmas datu bāzes atjaunināšana un tajā glabātās meteoroloģiskās informācijas derīguma un viengabalainības uzraudzība;
b) jānodrošina ekspluatantiem un gaisa kuģu apkalpju locekļiem, kā arī citiem ar aeronavigāciju saistītiem informācijas lietotājiem, pieeja attiecīgajai sistēmai, izmantojot piemērotus telesakaru līdzekļus;
c) jāizmanto pieejas un meklēšanas procedūras, kas balstītas uz atklātā (nešifrētā) tekstā ar pieņemtajiem saīsinājumiem, un pēc vajadzības, ICAO atrašanās vietu indeksu, Pasaules Meteoroloģijas organizācijas noteikto aeronavigācijas meteoroloģisko kodu datu veidu norāžu izmantošanu vai jābūt balstītiem uz izvēlnes tipa saskarni vai citiem piemērotiem mehānismiem, par ko meteoroloģiskā iestāde ir vienojusies ar ieinteresētajiem ekspluatantiem;  un
d) jānodrošina ātra atbilde uz lietotāja veiktu informācijas pieprasījumu.
Piezīmes. ICAO noteiktie saīsinājumu un kodi, kā arī atrašanās vietu indeksi ir attiecīgi iekļauti izdevumos “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – ICAO saīsinājumi un kodi [Procedures for Air Navigation Services — ICAO Abbreviations and Codes]” (PANS-ABC, Doc 8400) un “Atrašanās vietu indeksi [Location Indicators]” (Doc 7910). Aeronavigācijas meteoroloģisko kodu datu veidu norādes ir iekļautas WMO 386. publikācijā “Pasaules telesakaru sistēmas rokasgrāmata [Manual on the Global Telecommunication System]”.
6. LIDOJUMĀ ESOŠA GAISA KUĢA INFORMĒŠANAS PRASĪBAS
6.2. Informācijas sniegšana pēc pieprasījuma no lidojumā esošam gaisa kuģim
Ieteikums. Ja lidojumā esošs gaisa kuģis pieprasa meteoroloģisko informāciju, meteoroloģiskajam birojam, kurš saņem šādu pieprasījumu, ir jānodrošina šādas informācijas sniegšana, ja nepieciešams, izmantojot cita meteoroloģiskā biroja palīdzību. 

6.2. Ekspluatantam sniedzamā informācija lidojumā esoša gaisa kuģa lidojuma plānošanai
Ieteikums. Meteoroloģiskā informācija ekspluatantam lidojumā esoša gaisa kuģa lidojuma plānošanai ir jāsniedz lidojuma laikā un tajā parasti jāiekļauj viena vai visas no šādām pozīcijām: 

a) meteoroloģiskie ziņojumi, TAF un nosēšanās prognozes;
b) SIGMET un AIRMET informācija un īpašie ziņojumi no gaisa kuģa, kas attiecas uz noteikto lidojumu, izņemot gadījumu, ja noteiktais īpašais ziņojums no gaisa kuģa jau ir iekļauts SIGMET ziņojumā, un
c)  informācija par vēju augstākajos atmosfēras slāņos  un augšējo atmosfēras slāņu temperatūru. 

6.3. Virsskaņas ātruma lidojumiem sniedzamā informācija
Ieteikums. Meteoroloģiskajam birojam pēc ekspluatanta pieprasījuma lidojumā esošu virsskaņas gaisa kuģu vajadzībām ir jāizsniedz prognoze, kas aptver lidojuma ātruma samazināšanas tuvu skaņas ātrumam fāzi un zemskaņas ātruma augstuma samazināšanas lidojuma fāzi. Šī prognoze jānoraida tam rajona gaisa satiksmes vadības centram vai lidojumu informācijas centram, kas atbild par to rajonu, kurā šāds gaisa kuģis atradīsies divas stundas pirms atlidošanas. Ekspluatantam laikus jāinformē meteoroloģiskais birojs par augstuma samazināšanas trajektorijas atrašanās vietu un paredzēto laiku, kad gaisa kuģis uzsāks augstuma samazināšanu. 
9. PAPILDINĀJUMS. GAISA SATIKSMES DIENESTIEM, MEKLĒŠANAS UN GLĀBŠANAS DIENESTIEM UN AERONAVIGĀCIJAS INFORMĀCIJAS DIENESTIEM PAREDZĒTĀS INFORMĀCIJAS TEHNISKĀS PRASĪBAS
(Sk. šā pielikuma 10. nodaļu)
1. GAISA SATIKSMES PAKALPOJUMU STRUKTŪRVIENĪBĀM SNIEDZAMĀ INFORMĀCIJA
1.1. Lidlauka zonas vadības tornim sniedzamās informācijas saraksts
Attiecīgais meteoroloģiskais birojs pēc nepieciešamības sniedz lidlauka zonas vadības tornim šādu meteoroloģisko informāciju: 

a) vietējos regulāros un īpašos ziņojumus, METAR un SPECI ziņojumus, TAF un tendenču prognozes un to grozījumus, kas attiecas uz attiecīgo lidlauku;
b) SIGMET un AIRMET informāciju, vēja novirzes brīdinājumus un lidlauku brīdinājumus;
c) jebkādu papildu meteoroloģisko informāciju, par ko uz vietas ir nolīgums, piemēram, piezemes vēja prognozes, lai noteiktu iespējamas skrejceļu maiņas, un
d) par vulkānisko pelnu mākoni saņemtu informāciju, par kuru vēl nav nosūtīts SIGMET ziņojums, atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp attiecīgajām meteoroloģiskajām un ATS iestādēm. 

1.2. Pieejas dispečerpunktam sniedzamās informācijas saraksts
Attiecīgais meteoroloģiskais birojs pēc nepieciešamības sniedz pieejas dispečerpunktam šādu meteoroloģisko informāciju: 

a) vietējos regulāros un īpašos ziņojumus, METAR un SPECI ziņojumus, ieskaitot informāciju par šībrīža gaisa spiedienu, TAF un tendenču prognozes un to grozījumus, kas attiecas uz lidlauku (-iem), par ko atbild attiecīgais pieejas dispečerpunkts;
b) SIGMET un AIRMET informāciju, vēja novirzes brīdinājumus un atbilstošus īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, kas attiecas uz gaisa telpu, par kuru atbild noteiktais pieejas dispečerpunkts, un lidlauka brīdinājumi; 

c) jebkādu papildu meteoroloģisko informāciju, par ko uz vietas ir nolīgums; un
d) par vulkānisko pelnu mākoni saņemtu informāciju, par kuru vēl nav nosūtīts SIGMET ziņojums, atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp attiecīgajām meteoroloģiskajām un gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādēm. 

1.3. Lidojumu informācijas centram sniedzamās informācijas saraksts
Attiecīgais meteoroloģiskās novērošanas birojs pēc nepieciešamības sniedz lidojumu informācijas iestādei šādu meteoroloģisko informāciju: 

a) METAR un SPECI ziņojumus, ieskaitot pēdējos datus, kas attiecas uz lidlaukiem un citām atrašanās vietām, TAF un tendenču prognozes un to grozījumus, kas attiecas uz noteikto lidojumu informācijas rajonu vai dispečerrajonu un, ja tā pieprasa lidojumu informācijas centrs vai lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs, arī attiecībā uz lidlaukiem, kas atrodas blakus lidojumu informācijas rajonos, atbilstoši tam, kā nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums;
b) vēja augstākajos atmosfēras slānos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras, un nozīmīgu laikapstākļu parādību lidojuma maršrutā prognozes un to grozījumus, jo īpaši attiecībā uz tādiem laikapstākļiem, kas varētu padarīt lidojumus saskaņā ar vizuālo lidojumu noteikumiem neiespējamus, SIGMET un AIRMET informāciju un atbilstošus īpašos ziņojumus no gaisa kuģa, kas attiecas uz noteikto lidojumu informācijas rajonu vai dispečerrajonu, un, ja to nosaka reģionālais aeronavigācijas nolīgums un pieprasa lidojumu informācijas centrs vai lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs, arī tādi, kas attiecas uz blakus lidojumu rajonu.
c) jebkādu meteoroloģisko informāciju, ko pieprasa lidojumu informācijas centrs vai lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs, lai izpildītu lidojumā esoša gaisa kuģa prasības; ja prasītā informācija nav pieejama attiecīgajā meteoroloģiskajā birojā, šāds birojs lūdz kāda cita biroja palīdzība šādas informācijas sniegšanā;
d) par vulkānisko pelnu mākoni saņemtu informāciju, par kuru vēl nav nosūtīts SIGMET ziņojums atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp attiecīgajām meteoroloģiskajām un gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādēm, un
e) par radioaktīvo materiālu nejaušu noplūdi atmosfērā saņemtu ziņojumu, atbilstoši tam kāda nolīgums pastāv starp attiecīgajām meteoroloģiskajām un ATS iestādēm.
1.4. Īpaši noteikumi attiecībā uz informācijas sniegšanu par vulkāniskajiem pelniem un vulkānu izvirdumiem
1.4.1. VAAC konsultatīvo informāciju par vulkāniskajiem pelniem nosūta lidojumu rajonu gaisa satiksmes vadības centriem un lidojumu informācijas centriem, par kuriem attiecīgais VAAC atbild. 

1.4.2. Informāciju par pirmsizvirduma darbību un/vai vulkāna izvirdumu, kad nepieciešams, ATS struktūrvienībai piegādā ar to saistītais meteoroloģiskais birojs, atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp attiecīgo meteoroloģisko iestādi un ATS iestādi.
1.5. Īpaši noteikumi, kas attiecas uz informācijas sniegšanu virsskaņas lidmašīnām
Ieteikums. Informācijā, kas tiek piegādāta lidojumu informācijas centriem un lidojumu rajonu gaisa satiksmes vadības centriem un kas paredzēta virsskaņas gaisa kuģiem, ir jāiekļauj informācija par lidojumu līmeņiem, kas tiek izmantoti tuvu skaņas ātrumam un virsskaņas lidojumiem, un prognozes zemskaņas augstuma samazināšanas trajektorijām uz lidlaukiem, kas atrodas noteiktajā lidojumu informācijas rajonā.
1.6. Informācijas piegāde aviācijas telesakaru stacijām
Gadījumos, kad lidojumu informēšanas nolūkos nepieciešams, noteiktās aviācijas telesakaru stacijas sniedz jaunākos meteoroloģiskos ziņojumus un prognozes. Šādas informācijas papildeksemplāru, ja nepieciešams, nosūta lidojumu informācijas centram vai lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centram. 

1.7. Informācijas sniegšanas forma
1.7.1. Ieteikums. Vietējie regulārie un īpašie ziņojumi, METAR un SPECI ziņojumi, TAF un tendenču prognozes, SIGMET un AIRMET informācija, vēja augstākajos atmosfēras slāņos un augšējo atmosfēras slāņu temperatūras prognozes un to grozījumi ir jāsniedz gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām tādā formā, kādā tie ir sagatavoti un ir izplatīti citiem meteoroloģiskajiem birojiem vai saņemti no citiem meteoroloģiskajiem birojiem, izņemot gadījumus, ja uz vietas pastāv cita nolīgums. 

1.7.2. Ieteikums. Gadījumos, kad ar datoru apstrādāti dati par augšējiem atmosfēras slāņiem noteiktos koordinātu tīkla punktos gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām tiek piegādāti ciparu formātā izmatošanai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības datoros, šādu datu saturam, formai un pārraides veidam ir jābūt atbilstošam tam, kā nosaka nolīgums starp meteoroloģisko iestādi un attiecīgo gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādi. Dati parasti jāsniedz cik drīz vien iespējams, pēc tam, kad ir pabeigta prognožu apstrāde.
2. INFORMĀCIJA MEKLĒŠANAS UN GLĀBŠANAS DIENESTU VIENĪBĀM
2.1. Informācijas saraksts
Informācijā, ko sniedz glābšanas koordinēšanas centriem, iekļauj informāciju par meteoroloģiskajiem apstākļiem, kas pastāvēja pazudušā gaisa kuģa pēdējā zināmajā atrašanās vietā un šāda gaisa kuģa paredzētajā lidojumu maršrutā, pievēršot īpašu uzmanību:
a) nozīmīgiem laikapstākļiem lidojuma maršrutā;
b) mākoņu daudzumam un tipam, it īpaši lietus gubmākoņiem; mākoņu apakšējo un augšējo robežu augstuma norādēm;
c) redzamībai un redzamību samazinošiem laikapstākļiem;
d) piezemes vējam un vējam augstākajos atmosfēras slāņos; 

e) zemes virsmas stāvoklim, it īpaši sniega segai vai plūdiem;
f) ūdens virsmas temperatūrai, jūras stāvoklis rādītājiem, sniega segai, ja tāda pastāv, un okeāna straumēm, ja tādas atrodas meklējumu rajonā; un
g) jūras līmeņa gaisa spiediena datiem.
2.2. Pēc pieprasījuma sniedzamā informācija
2.2.1. Ieteikums. Pēc glābšanas koordinācijas centra pieprasījuma noteiktajam meteoroloģiskajam birojam ir jānodrošina sīkākas informācijas saņemšana par pazudušajam gaisa kuģim izsniegto lidojuma dokumentāciju, ieskaitot jebkurus prognožu labojumus, kas ir norādīti gaisa kuģim lidojumā.
2.2.2. Ieteikums. Lai palīdzētu meklēšanas un glābšanas operācijai, noteiktajam meteoroloģiskajam birojam, pēc pieprasījuma, ir jāsniedz: 

a) pilnīga un detalizēta informācija par esošajiem un prognozētajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem meklējumu rajonā  un
b) informācija par esošajiem un prognozētajiem laikapstākļiem maršrutā, ietverot informāciju gaisa kuģim, kas veic meklēšanu, maršrutā no lidlauka, no kura tiek veikta meklēšanas operācija, un atgriežoties šādā lidlaukā.
2.2.3. Ieteikums. Pēc glābšanas koordinācijas centra pieprasījuma noteiktajam meteoroloģiskajam birojam ir jāsniedz tāda meteoroloģiskā informācija, ko pieprasa kuģi, kas piedalās meklēšanas un glābšanas operācijā, vai jānodrošina šādas informācijas piegāde.
3. AERONAVIGĀCIJAS INFORMĀCIJAS PAKALPOJUMU STRUKTŪRVIENĪBĀM SNIEDZAMĀ INFORMĀCIJA
3.1. Informācijas saraksts
Aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienība, kad nepieciešams, sniedz šādu informāciju:
a) informāciju par starptautiskās aviācijas meteoroloģisko apkalpošanu, kas paredzēta iekļaušanai attiecīgajā(-ās) aeronavigācijas informācijas publikācijā(-ās);
Piezīme. Sīkāka informācija par šāda veida informāciju ir iekļauta 15. pielikumā, 1. papildinājuma 1. daļas 3.5. punktā un 3. daļas 2.2., 2.11., 3.2. un 3.11. punktā.
b) informāciju, kas nepieciešama NOTAM un ASHTAM ziņojumu sagatavošanai, ieskaitot pirmām kārtām informāciju par: 

1) aeronavigācijas meteoroloģiskās apkalpošanas izveidi, darbības izbeigšanu vai būtiskām izmaiņām. Šāda informācija aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībai ir jāsniedz pietiekami savlaicīgi un pirms tās spēkā stāšanās, lai atbilstoši 15. pielikuma 5.1.1. un 5.1.1.1. punktam spētu izdot NOTAM ziņojumu;
2) vulkāniskās darbības novērošanu un
Piezīme. Nepieciešamā informācija ir minēta 3. nodaļas 3.3.2. punktā un 4. nodaļas 4.8. punktā.
3) nejaušu radioaktīvo materiālu noplūdi atmosfērā, atbilstoši tam, kā nosaka nolīgums starp meteoroloģisko pilnvaroto iestādi un attiecīgo civilās aviācijas iestādi un
Piezīme. Nepieciešamā informācija ir minēta 3. nodaļas 3.4.2. punkta g) apakšpunktā.
c) informāciju, kas nepieciešama aeronavigācijas informācijas apkārtrakstu sagatavošanai, ieskaitot pirmām kārtām informāciju par:
1) sagaidāmām būtiskām izmaiņām attiecībā uz aeronavigācijas meteoroloģijas procedūrām, apkalpošanu un nodrošināmo infrastruktūru un
2) noteiktu laikapstākļu parādību ietekmi uz lidojumiem.
10. PAPILDINĀJUMS. TEHNISKĀS PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ  SAKARU LĪDZEKĻIEM UN TO IZMANTOŠANU
(Sk. šā pielikuma 11. nodaļu)
1. KONKRĒTAS PRASĪBAS SAKARU LĪDZEKĻIEM
1.1. Prasības attiecībā uz meteoroloģiskās informācijas nosūtīšanas ilgumu
Ieteikums. Izņemot gadījumus, kad reģionālais aeronavigācijas nolīgums nosaka citādi, AFTN ziņojumu un biļetenu, kas satur lidojumu veikšanai nepieciešamu meteoroloģisko informāciju, nosūtīšanas ilgumam ir jābūt šādam vai mazākam:
SIGMET un AIRMET ziņojumiem, vulkānisko pelnu un tropisko ciklonu konsultatīvajai informācijai un īpašajiem ziņojumiem no gaisa kuģa
5 minūtes
Vienkāršā valodā, izmantojot apstiprinātus saīsinājumus, izdotajiem nozīmīgu laikapstākļu un augšējo atmosfēras slāņu laikapstākļu prognožu labojumiem
5 minūtes
TAF prognožu labojumiem un TAF prognožu labojumiem
5 minūtes
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1.2. ATS un ekspluatantiem sniedzamā informācija par noteiktiem koordinātu tīkla datiem
1.2.1. Ieteikums. Gadījumos, kad informācija par augšējo atmosfēras slāņu laikapstākļiem noteiktos koordinātu punktos ir padarīta pieejama izmantošanai ar gaisa satiksmes pakalpojumu vienību datoriem, pārraide jāorganizē atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp meteoroloģisko iestādi un atbilstošo ATS iestādi.
1.2.2. Ieteikums. Gadījumos, kad informācija par augšējo atmosfēras slāņu laikapstākļiem noteiktos koordinātu punktos ir padarīta pieejama ekspluatantiem lidojumu plānošanai, izmantojot datoru, pārraide jāorganizē atbilstoši tam, kāda nolīgums pastāv starp attiecīgo pasaules zonālo prognožu centru, meteoroloģisko iestādi un ekspluatantiem.
2. AVIĀCIJAS FIKSĒTĀ DIENESTA SAKARU IZMANTOŠANA
2.1. Meteoroloģiskie biļeteni burtciparu formā
2.1.1. Biļetenu saturs
Ieteikums. Kad vien iespējams, apmaiņa ar lidojumu veikšanai svarīgu meteoroloģisko informāciju jāveic, izmantojot biļetenus, kuros apvienota viena veida meteoroloģiskā informācija.
2.1.2. Biļetenu sagatavošanas laiks
Ieteikums. Meteoroloģiskie biļeteni, kas nepieciešami plānotām pārraidēm, jāsagatavo regulāri noteiktā, ieplānotā laikā. METAR ziņojumi jāsagatavo pārraidei ne vēlāk kā 5 minūtes pēc reālā novērojumu veikšanas laika. TAF prognozes jāsagatavo pārraidei vismaz vienu stundu pirms to derīguma laika sākšanās, izņemot gadījumus, kas reģionālais aeronavigācijas nolīgums nosaka citādi. 
2.1.3. Biļetenu virsraksti
Meteoroloģiskajiem biļeteniem, kas satur lidojumu veikšanai būtisku meteoroloģisko informāciju, kas paredzēta pārraidei, izmantojot aeronavigācijas fiksētā dienesta sakaru līdzekļus, ir virsraksti, kas sastāv no: 

a) četru burtu un divu ciparu identifikatora;
b) ICAO atrašanās vietas indeksa, kas atbilst meteoroloģisko biļetenu sagatavojušā vai apkopojušā meteoroloģiskā biroja ģeogrāfiskajai atrašanās vietai; 

c) datuma un laika grupas un
d) ja nepieciešams, trīs burtu norādes.
1. piezīme. Virsraksta formas un satura detalizēts apraksts ir iekļauts WMO “Globālās telesakaru sistēmas rokasgrāmatas [Manual on the Global Telecommunication System]” I sējumā un ir reproducēts “Aeronavigācijas meteoroloģiskās prakses rokasgrāmatā [Manual of Aeronautical Meteorological Practice]” (Doc 8896).
2. piezīme. Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) noteiktie atrašanās vietu indeksi ir uzskaitīti izdevumā “Atrašanās vietu indeksi [Location Indicators]” (Doc 7910).
2.1.4. Biļetenu struktūra
Meteoroloģiskie biļeteni, kas satur lidojumu veikšanai būtisku meteoroloģisko informāciju un ir paredzēti pārraidei, izmantojot AFTN, tiek iekļauti AFTN ziņojumu formāta teksta daļā.
2.2. Pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotā informācija
2.2.1. Pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotās informācijas izplatīšanai lietojamie telesakaru līdzekļi
Ieteikums. Pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotās informācijas izplatīšanai jāizmanto aviācijas fiksētā dienesta sakaru līdzekļi.
2.2.2. Karšu kvalitātes prasības
Ieteikums. Gadījumos, kad pasaules zonālo prognožu sistēmas sagatavotā informācija tiek izplatīta karšu formā, saņemto karšu kvalitātei jābūt tādai, lai tās būtu iespējams pavairot pietiekami salasāmā formā izmantošanai lidojumu plānošanai un iekļaušanai lidojumu dokumentācijā. Saņemtajām kartēm jābūt salasāmām 95 procentu apjomā no to laukuma.
2.2.3. Pārraižu kvalitātes prasības
Ieteikums. Pārraižu nodrošinājumam jābūt tādam, lai kopējais pārtraukumu ilgums jebkuru 6 stundu laikā nepārsniegtu 10 minūtes.
2.2.4. Biļetenu, kas satur WAFS sagatavoto informāciju, virsraksti
Meteoroloģiskajiem biļeteniem, kas satur WAFS sagatavoto informāciju ciparu formātā un kas tiek pārraidīti, izmantojot aviācijas fiksētā dienesta sakaru līdzekļus, ir 2.1.3. punktam atbilstoši virsraksti.
3. AERONAVIGĀCIJAS MOBILO SAKARU LĪDZEKĻU IZMANTOŠANA
3.1. Meteoroloģisko ziņojumu saturs un forma
3.1.1. Ziņojumu, prognožu un SIGMET informācijas, kas tiek pārraidīta uz gaisa kuģi, saturs un forma atbilst šā pielikuma 4., 6. un 7. nodaļas prasībām.
3.1.2. No gaisa kuģa pārraidītajiem ziņojumu saturs atbilst šā pielikuma 5. nodaļas un izdevuma “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras – gaisa satiksmes pārvaldība [Procedures for Air Navigation Services — Air Traffic Management]” (PANS-ATM, Doc 4444) 1. papildinājuma prasībām.
3.2. Meteoroloģisko biļetenu saturs un forma
Meteoroloģiskā biļetena, kas tiek pārraidīts, izmantojot aeronavigācijas mobilos sakaru līdzekļus, saturs ir identisks ar sagatavotā biļetena saturu.
4. AERONAVIGĀCIJAS DATU PĀRRAIDES POSMA D-VOLMET IZMANTOŠANA
4.1. D-VOLMET sistēmas pārraidēm pieejamās meteoroloģiskās informācijas saturs
4.1.1. Ieteikums. Lidlauki, kuros pārraidei lidojumā esošiem gaisa kuģiem, izmantojot sakaru kanālu “zeme – gaiss”, jābūt pieejamiem METAR un SPECI ziņojumiem un TAF prognozēm, ir jānosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā.
4.1.2. Ieteikums. Lidojumu informācijas rajoni, kuros pārraidei lidojumā esošiem gaisa kuģiem, izmantojot sakaru kanālu “zeme – gaiss”, jābūt pieejamiem SIGMET un AIRMET ziņojumiem, ir jānosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā.
4.2. D-VOLMET sistēmā pieejamās informācijas kritēriji
4.2.1. Ieteikums. Uz lidojumā esošu gaisa kuģi, izmantojot sakaru kanālu “zeme – gaiss”, ir jāpārraida jaunākie pieejamie METAR un SPECI ziņojumi, TAF prognozes, SIGMET un AIRMET ziņojumi.
4.2.2. Ieteikums. D-VOLMET sistēmā pieejamajās TAF prognozēs, kad nepieciešams,  jāizdara grozījumi, lai nodrošinātu, ka prognoze, kad tā tiek padarīta pieejama pārraidei uz lidojumā esošu gaisa kuģi, izmantojot sakaru kanālu “zeme – gaiss”, atspoguļo pēdējo attiecīgā meteoroloģiskā biroja viedokli. 

4.2.3 Ieteikums. Ja attiecīgajā lidojumu informācijas rajonā nav izdots neviens SIGMET ziņojums, D-VOLMET jāiekļauj norāde “NIL SIGMET”.
4.3. D-VOLMET sistēmā pieejamās informācijas forma
Ziņojumu, prognožu un SIGMET un AIRMET informācijas, kas tiek piedāvāta, izmantojot D-VOLMET sistēmu, saturs un forma atbilst šā pielikuma 4., 6. un 7. nodaļas prasībām.
5. AERONAVIGĀCIJAS APRAIDES PAKALPOJUMU IZMANTOŠANA – VOLMET PĀRRAIDES
5.1. VOLMET pārraidēs iekļaujamās meteoroloģiskās informācijas detalizēts saturs
5.1.1. Ieteikums. Lidlauki, kuru METAR un SPECI ziņojumi un TAF prognozes ir jāiekļauj VOLMET pārraidēs, kārtība, kādā šāda informācija tiek pārraidīta, kā arī pārraides laiks jānosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā.
5.1.2. Ieteikums. Lidojumu informācijas rajoni, kuru SIGMET ziņojumi ir jāiekļauj plānveida VOLMET pārraidēs, ir jānosaka reģionālajā aeronavigācijas nolīgumā. Gadījumos, kad tas tiek darīts pārraides sākumā vai atvēlēto piecu minūšu intervāla sākumā, jāpārraida SIGMET ziņojums vai norāde “NIL SIGMET”. 
5.2. VOLMET pārraidēs iekļaujamās informācijas kritēriji
5.2.1. Ieteikums. Gadījumos, kad no lidlauka līdz pārraides sākumam nav saņemts ziņojums, pārraidē jāiekļauj jaunākais pieejamais ziņojums, minot novērojumu veikšanas laiku. 

5.2.2. Ieteikums. VOLMET pārraidēs iekļauto TAF prognožu derīguma termiņam jābūt 9 stundām;  tās jānosūta reizi 3 stundās, un starp šīm regulārajām prognožu nosūtīšanas reizēm, ja nepieciešams, jānosūta grozījumi, lai nodrošinātu, ka prognoze pārraides brīdī atspoguļo pēdējo attiecīgā meteoroloģiskā  biroja viedokli. 
5.3. VOLMET pārraidēs iekļaujamās informācijas forma
5.3.1. VOLMET pārraidēs iekļauto ziņojumu, prognožu un SIGMET informācijas saturs un forma atbilst šā pielikuma 4., 6. un 7. nodaļas prasībām.
5.3.2. Ieteikums. VOLMET pārraidēs jāizmanto standarta radiotelefonijas frazeoloģija. 
Piezīme. VOLMET pārraidēs izmantojamās standarta radiotelefonijas frazeoloģijas vadlīnijas ir iekļautas “Rokasgrāmatas par koordinēšanu starp gaisa satiksmes pakalpojumu, aeronavigācijas informācijas pakalpojumu un aeronavigācijas meteoroloģiskās informācijas apkalpošanas sniedzējiem [Manual on Coordination between Air Traffic Services, Aeronautical Information Services and Aeronautical Meteorological Services]” (Doc 9377) A pielikumā.
A PIEVIENOJUMS. EKSPLUATĀCIJĀ VĒLAMĀ UN ŠOBRĪD SASNIEDZAMĀ MĒRĪJUMU UN NOVĒROJUMU PRECIZITĀTE
Piezīme. Šajā tabulā esošie dati attiecas uz 4. nodaļu “Meteoroloģiskie novērojumi un ziņojumi”, jo īpaši uz 4.1.9. punktu.
	Novērojamais laikapstākļu elements
	Ekspluatācijā vēlamā mērījumu vai novērojumu precizitāte*
	Sasniedzamā mērījumu vai novērojumu precizitāte (1994)**

	Vidējais piezemes vējš
	Virziens: ± 10°
	Virziens: ± 5°

	
	Ātrums: ± 2 km/h (1 kt) līdz 19 km/h (10 kt)
	Ātrums: ± 2 km/h (1 kt) līdz 37 km/h (20 kt)

	
	± 10 % virs 19 km/h (10 kt)
	± 5 % virs 37 km/h (20 kt)

	Novirzes no vidējā vēja ātruma
	± 4 km/h (2 kt), ņemot vērā ģeogrāfisko atrašanās vietu
	tāpat, kā iepriekš

	Redzamība
	± 50 m līdz 600 m
	± 50 m līdz 500 m

	
	± 10 % no 600 m līdz 1 500 m
	± 10 % no 500 m līdz 2 000 m

	
	± 20 % virs 1 500 m
	± 20 % no 2 000 m līdz 10 km

	 Redzamība uz skrejceļa
	± 10 m līdz 400 m
	± 25m līdz 150m

	
	± 25 m no 400 m līdz 800 m
	± 50 m no 150 m līdz 500 m

	
	± 10 % virs 800 m
	± 10 % no 500 m līdz 2 000m

	Mākoņu daudzums
	± 1 astotdaļa
	Dienas gaismā novērotājs novērošanas punktā var sasniegt precizitāti līdz ± 1 astotdaļai. Tumsā un tādos apstākļos, kad atmosfēriskas parādības ierobežo zemo mākoņu novērošanu, radīsies grūtības sasniegt šādu precizitāti. 

	Mākoņu augstums
	± 10 m (33 ft) līdz pat 100 m (330 ft)
	± 10 m (33 ft) līdz pat 1 000 m (100 584,00 cm)

	
	± 10 % virs 100 m (330 ft)
	± 30 m (100 ft) no 1 000 m (3 300 ft) līdz 3 000m (10 000 ft)

	Gaisa temperatūra un rasas punkta temperatūra
	± 1°C
	± 0,2°C

	Gaisa spiediena vērtības (QNH, QFE)
	± 0,5hPa
	± 0,3hPa


B PIEVIENOJUMS. EKSPLUATĀCIJĀ VĒLAMĀ PROGNOŽU PRECIZITĀTE
1. piezīme. Šajā tabulā esošie dati attiecas uz 6. nodaļu “Meteoroloģiskie novērojumi un ziņojumi”, jo īpaši uz 6.1.1. punktu.
2. piezīme. Ja prognožu precizitātes atrašanās ekspluatācijai vēlamajā diapazonā, kas norādīts otrajā kolonnā, gadījumu procentuālais īpatsvars ir mazāks vai vienāds par trešajā ailē norādīto vērtību, prognozes kļūdu ietekme netiek uzskatīta par nopietnu salīdzinājumā ar navigācija kļūdu ietekmi un citām nenoteiktībām lidojuma laikā.
	Prognozējamais laikapstākļu elements
	Ekspluatācijā vēlamā prognožu precizitāte
	Minimālais diapazonā esošo gadījumu procentuālais sastāvs

	TAF PROGNOZE

	Vēja virziens
	 30°
	80 % gadījumu

	Vēja ātrums
	± 9 km/h (5 kt) līdz 46 km/h (25 kt)
± 20 % virs 46 km/h (25 kt)
	80 % gadījumu

	Redzamība
	± 200 m līdz 700 m
± 30 % no 700 m līdz 10 km
	80 % gadījumu

	Nokrišņi
	Ir vai nav
	80 % gadījumu

	Mākoņu daudzums
	 2 astotdaļas
	70 % gadījumu

	Mākoņu augstums
	± 30 m (100 ft) līdz pat 120 m (400 ft)
 30 % no 120 m (400 ft) līdz 3 000 m (10 000 ft)
	70 % gadījumu

	Gaisa temperatūra
	± 1°C
	70 % gadījumu

	TENDENČU PROGNOZE

	Vēja virziens
	 30°
	90 % gadījumu

	Vēja ātrums
	± 9 km/h (5 kt) līdz 46 km/h (25 kt)
± 20 % virs 46 km/h (25 kt)
	90 % gadījumu

	Redzamība
	± 200 m līdz 700 m
± 30 % no 700 m līdz 10 km
	90 % gadījumu

	Nokrišņi
	Ir vai nav
	90 % gadījumu

	Mākoņu daudzums
	 2 astotdaļas
	90 % gadījumu

	Mākoņu augstums
	± 30 m (100 ft) līdz pat 120 m (400 ft)
 30 % no 120 m (400 ft) līdz 3 000 m (10 000 ft)
	90 % gadījumu

	PACELŠANĀS PROGNOZE

	Vēja virziens
	 30°
	90 % gadījumu

	Vēja ātrums
	± 9 km/h (5 kt) līdz 46 km/h (25 kt)
± 20 % virs 46 km/h (25 kt)
	90 % gadījumu

	Gaisa temperatūra
	± 1°C
	90 % gadījumu

	Gaisa spiediena vērtība (QNH)
	 1 hPa
	90 % gadījumu

	RAJONU, LIDOJUMU UN MARŠRUTU PROGNOZE

	Augšējo atmosfēras slāņu temperatūra
	 3°C (vidēji 900 km/500 NM)
	90 % gadījumu

	Vēja ātrums augstākajos atmosfēras slāņos
	 28 km/h (15 kt) līdz 250. lidojumu līmenim
 37 km/h (20 kt) virs 250. lidojumu līmeņa
(Vektoru atšķirības modulis 900 km/500 NM)
	90 % gadījumu

	Nozīmīgi laikapstākļi lidojuma maršrutā un mākoņi 
	Ir vai nav
	80 % gadījumu

	
	Atrašanās vieta:  100 km/60 NM 
	70 % gadījumu

	
	Vertikālais apjoms:  600 m/2 000 ft 
	70 % gadījumu


C PIEVIENOJUMS. REZERVES PROCEDŪRAS PASAULES ZONĀLO PROGNOŽU CENTROS
(Sk. šā pielikuma 3. nodaļas 3.2.2. punktu)
1. IEVADS
 WAFC, ja nepieciešams, sniedz jebkuru vai visus WAFS pakalpojumus, ja tiek pārtraukta kāda cita WAFC darbība. Londonas WAFC un Vašingtonas WAFC ir veikuši pētījumus attiecībā uz vairākiem varbūtējiem pārtraukuma vai atslēgšanās gadījumiem, izpētījuši esošos sakaru kanālus starp abiem WAFC un ir vienojušies par attiecīgu reakciju uz katru pakalpojumu sniegšanas pārtraukumu.
2. SKAITLISKO LAIKA PROGNOŽU (NWP) VAI NOZĪMĪGO DABAS PARĀDĪBU (SIGWX) PROGNOŽU IZVEIDES PĀRTRAUKUMI
2.1. Darbības pārtraukumi Londonas WAFC
2.1.1. Ekseterā darbojas pasaules ģeogrāfisko koordinātu tīkla skaitlisko laika prognožu (NWP) modelēšanas programma. Uz šīs skaitlisko laika prognožu (NWP) modelēšanas programmas tiek balstītas vēja un temperatūras prognozes, kas tiek veidotas tīkla binārajā (GRIB) formātā. Divi pamatā identiski superdatori ir novietoti atsevišķās datoru telpās un uz katra no tiem atsevišķi tiek darbināta modelēšanas programma. Tādējādi viens no superdatoriem var tikt pakļauts regulārai vai neregulārai apkopei, neietekmējot Londonas WAFC darbības spēju.  Mazticamā gadījumā, kad modelēšanas programmu nav iespējams darbināt ne uz viena no superdatoriem, ir jāveic šādas darbības. Gadījumā, kad pirmās modelēšanas rezultāti būtiski kavējas vai nav pieejami, ir jāpieņem lēmums izmantot iepriekšējās modelēšanas rezultātus, ņemot vērā atbilstošo pagājušā laika ilgumu. Gadījumā, ja otrās, atkārtotās modelēšanas programmas darbināšanas rezultāti nav pieejami, Londonas WAFC, lai sagatavotu nepieciešamās WAFS prognozes, ir jāapstrādā regulāri no Vašingtonas WAFC saņemtie dati. Ja Vašingtonas WAFC datu apstrāde nav iespējama, var tikt izdots paziņojums Vašingtonas WAFC, lai tas uzsāk rezerves SIGWX prognožu sagatavošanu. Šīs prognozes kopā ar citu WAFC informāciju pēc tam ir jānosūta Londonas WAFC ziņojumu apmaiņas centram parastai ziņojumu izplatīšanai. 

2.1.2. Gadījumā, ja notiek primārās dara stacijas atteice, prognozētājam ir jālieto kāda no rezerves darba stacijām, kas atrodas prognožu sagatavošanas zālē vai rezerves operāciju zālē. Ja Londonas WAFC piemeklē masveida atteice, 5. punktā ir minētas darbības, kas jāveic “Pilnīgas WAFC atteices gadījumā”.
2.2 Darbības pārtraukumi Vašingtonas WAFC
2.2.1 ASV Nacionālajos vides prognožu centros (NCEP) tiek izmantota spektrālās modelēšanas programma, kas sagatavo Vašingtonas WAFC skaitlisko laika prognožu (NWP) rezultātus. Pamatojoties uz šiem rezultātiem, tiek izdotas vēja un temperatūras prognozes GRIB koda formātā. Nacionālie vides prognožu centri (NCEP) primārās sistēmas atteices gadījumā saglabā iespēju izmantot globālās modelēšanas programmu rezerves sistēmas.  Ja skaitliskās laika prognozes (NWP) būtiski kavējas vai to nav primārās vai sekundārās datorsistēmas atteices dēļ, tiek pieņemts lēmums Pasaules zonālo prognožu sistēmas prognožu sagatavošanā izmantot skaitlisko laika prognožu (NWP) datus, kas tiek saņemti no Londonas zonālo prognožu centra, izmantojot Nacionālā laikapstākļu dienesta telesakaru vārteju (NWSTG), ņemot vērā atbilstošo pagājušā laika ilgumu.
2.2.2. Ja atsaka primārā darba stacija, meteorologam ir jāizmanto rezerves darba stacija, kas atrodas prognožu sagatavošanas zālē. Ja nedarbojas Vašingtonas WAFC SIGWX prognožu sagatavošanas centrs, tiek paziņots Londonas zonālo prognožu centram, ka tam ir jāsagatavo visas Vašingtonas WAFC SIGWX prognozes. Šādas prognozes pēc tam tiek pārraidītas atpakaļ kopā ar Londonas zonālo prognožu centra regulārajām SIGWX prognozēm, izmantojot Nacionālā laikapstākļu dienesta telesakaru vārteju (NWSTG), izplatīšanai ar Starptautisko satelītsakaru sistēmu (ISCS) Ja Vašingtonas WAFC piemeklē masveida atteice, 5. punktā ir minētas darbības, kas jāveic “Pilnīgas WAFC atteices gadījumā”.
3. PĀRTRAUKUMI ZIŅOJUMU APMAIŅĀ
3.1. Darbības pārtraukumi Londonas WAFC
Londonas WAFC ir divas ziņojumu apmaiņas sistēmas. Mazticamā gadījumā, kad atsaka primārā ziņojumu apmaiņas sistēma, datu nosūtīšanai un saņemšanai tiek izmantota rezerves sistēma. Rezerves ziņojumu apmaiņas sistēmu ir iespējams nekavējoties pievienot Vašingtonas un Tulūzas Pasaules Meteoroloģijas organizācijas (WMO) globālo telesakaru sistēmas (GTS) kanāliem, un tai ir nepārtraukts pieslēgums satelītu informācijas izplatīšanas sistēmai, kas paredzēta aeronavigācijas informācijai (SADIS) gadījumam, ja atsaka primārā ziņojumu apmaiņas sistēma. Gadījumā ar ļoti mazu varbūtību, ja Londonas WAFC ne nosūtaas pieslēgties globālajai telesakaru sistēmai (GTS), datu apmaiņai starp Silverspringu un Ekseteru tiks izmantots integrēto pakalpojumu cipartīkla (ISDN) sakaru kanāls. Šis kanāls ir fizisks rezerves variants sakaru kanālam, kas parasti darbojas, bet tiek izmantots tikai nozīmīgas atteices gadījumā. 

3.2 Darbības pārtraukumi Vašingtonas WAFC
Starp Londonas WAFC un Starptautiskās satelītsakaru sistēmas (ISCS) pieslēguma vietu tiek uzturēts integrēto pakalpojumu cipartīkla (ISDN) sakaru kanāls. Mazticamā gadījumā, ja Nacionālā laikapstākļu dienesta telesakaru vārtejas (NWSTG) ziņojumu apmaiņas sistēma nedarbojas, par to ir jāpaziņo Londonas WAFC, lai tas sūtītu WAFS sagatavoto informāciju tieši uz ISCS pieslēguma vietu, izmantojot ISDN sakaru kanālu. ISCS satelīti šādā gadījumā informāciju izplata kā parasti. 2004. gadā ir paredzēta rezerves ziņojumu apmaiņas sistēmas izveide citā vietā.
4. PĀRTRAUKUMI SATELĪTU SAKARU KANĀLA “ZEME – GAISS” UN SATELĪTU IZPLATĪŠANAS SISTĒMU DARBĪBĀ
Neviens no abiem WAFC nevar ietekmēt WAFS datu SADIS un ISCS pārraidēm izmantoto satelītu sakaru sistēmas darbību.  Šo pakalpojumu uzticamību un pieejamību garantē uzņēmēji, bet nevis abi WAFC.
5. PILNĪGA WAFC ATTEICE
5.1. Londonas WAFC atteice
Varbūtība, ka Londonas WAFC darbība tiks pilnībā pārtraukta, tiek uzskatīta par ļoti zemu. Jauna un moderna infrastruktūra nodrošina, ka abi datori darbojas pilnīgi neatkarīgi viens no otra. Katram datoram ir pieejama atsevišķa primārā un rezerves elektropadeve.  Veicamo rezerves procedūru veids ir atkarīgs no atteicas veida. Sliktākajā gadījumā, kad nedarbojas primārais superdators un nav iespējams atjaunot globālās telesakaru sistēmas (GTS) sakaru kanālu starp Vašingtonas un Londonas zonālo prognožu centriem, datu apmaiņai ar Vašingtonu ir jāizmanto 4. apakšnodaļā aprakstītais integrēto pakalpojumu cipartīkla (ISDN) sakaru kanāls. Tādējādi primārā superdatora atteice neietekmēs Londonas WAFC iespējas izplatīt WAFS sagatavoto informāciju, izmantojot SADIS pārraides, vai nosūtīt šādu informāciju uz Vašingtonu, pārraidei izmantojot ISCS. Gadījumā, kad Londonas WAFC prognozēšanas birojs kļūst neizmantojama, ir iespējams paziņot Vašingtonas WAFC, ka tam ir jāuzsāk rezerves augsto un vidējo līmeņu SIGWEX prognožu sagatavošana, ko parasti veic Londonas pasaules zonālo prognožu centrs. Jāpiezīmē, ka Londonas WAFC rezerves prognozēšanas birojs ir izvietota atsevišķā ēkas spārnā. Tāpēc iespēja, ka Londonas WAFC būs pilnībā nespējīgs sagatavot SIGWX prognozes, tiek uzskatīta par ļoti mazu.  SIGWX prognozes vēl joprojām būs pieejamas no viena biroja pārsūtīšanai pa SADIS sakaru kanālu “zeme – gaiss” ar nosacījumu, ka viens no datoriem darbojas.
5.2. Vašingtonas WAFC pilnīga atteice
 WAFS informācijas sagatavošanas bāzes ir izvietotas vairākās vietās. Tādējādi Vašingtonas WAFC pilnīga atteice nav iespējama. Veicamās rezerves procedūras ir atkarīgas no ietekmētās bāzes un ir aprakstītas iepriekš. Ziņojumu pārraides centrā ir divi neatkarīgi datu pārraides kanāli. Tādējādi kabeļu pārrāvums nepārtrauks sakarus uz ziņojumu apmaiņas sistēmu vai no tās. Tomēr gadījumā, ja Vašingtonas ziņojumu apmaiņas sistēma pilnībā nedarbojas, tiek pārtraukta arī Londonas WAFC sagatavotās informācijas izplatīšana un informācijas pārraide uz ISCS. Ir paredzēta atsevišķas rezerves ziņojumu apmaiņas sistēmas vietas izveide, bet tā nebūs pabeigta līdz 2004. gadam.
6. IKDIENAS UN REZERVES NOZĪMĪGO DABAS PARĀDĪBU PROGNOZES
C-1. tabulā ir uzskaitīti ICAO rajoni, attiecībā uz kuriem Vašingtonas WAFC un Londonas WAFC nosūta regulārās un rezerves SIGWX prognozes.
C-1. tabula. Regulāro un rezerves SIGWX prognožu rajoni un attiecīgie Pasaules Meteoroloģijas organizācijas (WMO) virsraksti 
	SWH prognožu rajons
	Primārais WAFC
	WMO virsraksts

	A
	Vašingtona
	PGEE07 KKCI

	B
	Londona
	PGSE06 EGRR

	B1
	Vašingtona
	PGIE07 KKCI

	C
	Londona
	PGRE06 EGRR

	D
	Londona
	PGZE06 EGRR

	E
	Londona
	PGGE06 EGRR

	F
	Vašingtona
	PGGE07 KKCI

	G
	Londona
	PGCE06 EGRR

	H
	Londona
	PGAE06 EGRR

	
	Vašingtona
	PGAE07 KKCI

	I
	Vašingtona
	PGBE07 KKCI

	J
	Vašingtona
	PGJE07 KKCI

	K
	Londona
	PGKE06 EGRR

	M
	Vašingtona
	PGDE30 KKCI

	NAT
	Vašingtona
	PGNE40 KKCI

	EUR
	Londona
	PGDE15 EGRR

	MID
	Londona
	PGCE15 EGRR

	S ASIA
	Londona
	PGZE15 EGRR


D PIEVIENOJUMS. UZ LIDLAUKU ZIŅOJUMIEM ATTIECINĀMIE IZVĒLĒTIE KRITĒRIJI
(Šajā tabulā esošie dati attiecas uz 4. nodaļu un 3. papildinājumu.)
	
	Piezemes vējš
	Redzamība (VIS)
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(OBS TIME)
(Laiks, MIN)

	Specifikācijas
	Virziena novirzes3
	
	Ātruma novirzes3
	Virziena novirzes4
	Iepriekšējā tendence5
	Novirzes5

	
	= 60° un < 180°
	>180°
	Pārsniedz vidējo vēja ātrumu par = 20 km/h (10kt)
	Vispārīgs noteikums
	Īpaši gadījumi 
Minimālā VIS ? Minimālā VIS
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	Vidējais ātrums
	
	
	
	Minimālā VIS < 1 500 m vai <0.5x dominējošā VIS
	VIS svārstās un dominējošo VIS nav iespējams noteikt 
	
	

	
	< 6 km/h (3 kt)
	= 6 km/h (3 kt)
	
	
	
	
	
	< 100 m
	= 100m
	

	Vietējie regulārie un īpašie ziņojumi
	[2 min ] 7
VRB + 2 galējie virzieni11
	[2 min ]
vidējais + 2 galējie virzieni11
	[2 min ]
VRB (bez galējiem virzieniem)11
	[2 min ]
Minimālais un maksimālais ātrums
	[1 min ]
VIS pie skrejceļa (-iem)
	N/A
	N/A
	[1 min ]
N/A8

	METAR/ SPECI
	10 min.
	10 min.
	10 min.
	10 min.
	10 min.
	
	
	10 min.
	
	1 min.

	
	VRB (bez galējiem virzieniem)
	vidējais + 2 galējie virzieni
	VRB (bez galējiem virzieniem)
	Maksimālais ātrums11
	Dominējošā VIS
	Dominējošā VIS un minimālā VIS + virziens
	Minimālā VIS
	Tendence nav novērota (“N”)
	Uzlabošanās (“U”) vai pasliktināšanās (“D”)
	Minimālā un maksimālā (10 minūšu vidējās vietā)

	
	
	
	
	
	
	
	
	Ja tendence nav nosakāma, norāde par tendenci ir jāizlaiž
	

	Visu ziņojumu attiecīgās ziņošanas skalas
	Virziens, izmantojot trīs ciparus un noapaļojot līdz tuvākajiem 10 grādiem
(1 – 4 grādi jānoapaļo uz leju, 5 – 9 grādi – uz augšu)
	Ātrums veselos km/h vai kt
Ja ātrums < 2 km/h (1 kt), vējš jāraksturo kā “CALM” (bezvējš)
	Ja
Piemērojamais skalas solis
VIS < 800 m
:50 m 
800 m = VIS < 5 000m 
:100m 
5 000 m = VIS < 10 km :1 km 
VIS = 10 km
:Netiek uzrādīts kā 10 km, ja laikapstākļi tiek raksturoti kā atbilstoši “CAVOK”
	Ja
Piemērojamais skalas solis
RVR < 400 m
: 25 m
400 = RVR = 800 m
: 50 m
800 < RVR < 2 000 m
:100m13


	Esošie laikapstākļi
	Mākoņu
	Temperatūra
	Gaisa spiediena vērtības (QNH, QFE)
	Papildinformācija

	
	Daudzums
	Tips2
	
	
	

	Nav vispārīgu kritēriju, kas atteiktos uz visām WX parādībām (attiecībā uz īpašiem kritērijiem sk. 4.8.4. - 4.8.7. punktus)
	Slāņi, par kuriem, jāziņo, ja apjoms
	Identifikācija
	Nav kritēriju
	Ziņojumā iekļaujamie parametri
	Atjaunināšana, ja izmaiņas > noteiktais lielums
	Iekļaujamie parametri

	
	Zemākais slānis
	Nākamais slānis >
	Nākamais augstākais slānis >
	CB6 vai TCU
	
	
	
	
	

	
	Vienmēr
	2/8
	4/8
	Vienmēr
	CB TCU
	
	QNH QFE9
	Jā
	Visi10

	
	Vienmēr
	2/8
	4/8
	Vienmēr
	CB TCU
	
	QNH
	Nē
	Pēdējie lidojumu veikšanu ietekmējošie WX un vēja nobīde12

	N/A
	Ja
Piemērojamais skalas solis
Apakšējā robeža = 1500 m (5000 ft)
: 30 m (100 ft)
(Atskaites līmenis: Lidlauka pacēlums14 vai vidējais jūras līmenis attiecībā uz jūrā esošām konstrukcijām)
	Noapaļot līdz veseliem grādiem: uz augšu no 5 desmitdaļām
	Veselos hPa15 noapaļojot uz leju desmitdaļas no 1 līdz 9.
	N/A


Piezīmes.
1. Pēdējo 10 minūšu novērojumu rezultāti (izņēmums:  ja 10 minūšu laika periodā ir novērota izteikta nestabilitāte (t. i., RVR  mainās, un tās vērtība šķērso 150, 350, 600 vai 800 m robežvērtības un saglabā šādu vērtību ilgāk par 2 minūtēm), šādā gadījumā jāizmanto tikai pēc minētās nestabilitātes iegūtie dati). Lai attēlotu 10 minūšu laika perioda daļas pirms RVR kritērijiem atbilstošā novērojuma, tiek izmantota vienkārša diagrammu metode, t .i., AB, BC un AC. 

2. Slānis, kas sastāv no CB un TCU mākoņiem ar kopīgu apakšējo mākoņu robežu, ir jāraksturo kā CB.
3. Pēdējo 10 minūšu novērojumu rezultāti (izņēmums:  ja 10 minūšu laika periodā ir novērota izteikta nestabilitāte (t. i., virziena izmaiņas = 30° pie ātruma = 20 km/h vai ātruma izmaiņas ir = 20 km/h un saglabājas = 2 minūtes)), šādā gadījumā jāizmanto tikai pēc minētās nestabilitātes iegūtie dati).
4. Ja pastāv vairāki virzieni, jāizmanto lidojumu veikšanai nozīmīgākais virziens.
5. Kad [image: image76.png]


1 = jebkāda 1 minūtes vidējā RVR vērtība AC perioda laikā, [image: image77.png]


10 = 10 minūšu vidējā RVR vērtība AC perioda laikā, [image: image78.png]


5(AB) = 5 minūšu vidējā RVR vērtība AB perioda laikā and [image: image79.png]


5(BC) = 5 minūšu vidējā RVR vērtība BC perioda laikā.
6. CB (lietus gubmākoņi) un TCU (dižie gubmākoņi = dižie gubmākoņi ar lielu vertikālo apjomu), ja nav norādīti kā viens no slāņiem.
7. Vidējās vērtības iegūšanai izmantoto laiku, ja piemēro, jāattēlo augšējā kreisajā stūrī.
8. N/A = nepiemēro.
9. Lidlauka sliekšņa līmeņa gaisa spiediens (QFE) ir jāiekļauj, ja tas tiek pieprasīts.  Lidlauka sliekšņa līmeņa gaisa spiediena (QFE) atskaites līmenim ir jābūt lidlauka pacēlumam, izņemot attiecībā uz precīzās pieejas skrejceļiem, kā arī neprecīzās pieejas skrejceļiem ar skrejceļa slieksni, kas par 2m (7ft) atšķiras no lidlauka sliekšņa, šādiem skrejceļiem par lidlauka sliekšņa līmeņa gaisa spiediena (QFE) atskaites līmeni ir jāizmanto attiecīgais skrejceļa sliekšņa līmenis.
10. Kā uzskaitīts 3. papildinājuma 4.8. punktā.
11. Atbilstoši Pasaules Meteoroloģijas organizācijas 306. publikācijas “Kodu rokasgrāmata” I.1 sējuma A daļas “Burtciparu kodi” [WMO Publication No. 306, Manual on Codes, Volume I.1, Part A — Alphanumeric Codes] 15.5.5. nodaļai “tiek ieteikts izmantot tādas vēja mērījumu sistēmas, kas uzrāda stiprākās brāzmas, aprēķinot triju sekunžu laika perioda vidējo vērtību”.
12. Arī ūdens temperatūru un jūras stāvoklis rādītājus, kas iegūti uz jūrā esošām konstrukcijām, atbilstoši reģionālajam aeronavigācijas nolīgumam. 

13. Paziņot, ja RVR un/vai VIS < 1 500 m, novērtējuma robežas 50 un 2000 m.
14. Nosēšanās veikšanas vajadzībām uz precīzās pieejas skrejceļiem un uz skrejceļiem, kuru sliekšņa pacēlums = 15 m zem lidlauka pacēluma, kā atskaites līmenis ir jāizmanto sliekšņa pacēlums. 
15. Tiek aprēķināts 0,1 hPa.
E PIEVIENOJUMS. INSTRUMENTU RĀDĪJUMU PĀRVĒRŠANA REDZAMĪBAS UZ SKREJCEĻA UN REDZAMĪBAS RĀDĪTĀJOS
(Sk. šā pielikuma 3. papildinājuma 4.3.5. punktu)
1. Instrumentu rādījumu pārvēršanai redzamības uz skrejceļa un redzamības rādītājos tiek izmantots Košmīdera likums vai Alarda likums atkarībā no tā, vai ir sagaidāms, ka pilots iegūs nepieciešamo vizuālo informāciju no skrejceļa un skrejceļa apzīmējumiem vai no skrejceļa ugunīm. RVR novērtējumu standartizācijas dēļ šajā pievienojumā ir ietvertas vadlīnijas galveno aprēķinos izmantojamo pārvēršanas faktoru izmantošanai un piemērošanai.
2. Pēc Košmīdera likuma viens no faktoriem, kas ir jāņem vērā, ir pilota redzes kontrasta saskatīšanas slieksnis. Pieņemtā konstante, kas tam tiek izmantota, ir 0,05 (bez mērvienībām). 

3. Pēc Alarda likuma attiecīgais faktors ir apgaismojuma saskatīšanas slieksnis. Tā nav konstante, bet gan nepārtraukta funkcija, kas ir atkarīga no fona apgaismojuma. Pieņemto saistību, kas izmantojama instrumentālajās sistēmās ar nepārtrauktu lidlauka sliekšņa apgaismojuma līmeņa pieregulēšanu, izmantojot fona apgaismojuma sensoru, ir parādīta E1. attēlā redzamajā līknē. Priekšroka tiek dota nepārtrauktas pakāpienveida funkcijas tuvinājuma funkcijas, kas parādīta E-1. attēlā izmantošanai, jo šādai tuvinātai funkcijai piemīt lielāka nekā 4. punktā aprakstītajai pakāpienveida saistības funkcijai.
4. Instrumentālajās sistēmās, kurās netiek izmantota apgaismojuma sliekšņa nepārtrauktas pieregulēšanas sistēma, ērti ir izmantot četras vienāda diapazona robežvērtības ar noteiktiem atbilstošiem fona apgaismojuma diapazoniem, tomēr šādi samazinās precizitāte. Nosauktās četras vērtības ir norādītas E-1. attēla pakāpienveida funkcijā;  skaidrākai izpratnei tās ir parādītas E-1. tabulā.
1. piezīme. Informācija un vadlīnijas attiecībā uz RVR novērtēšanā izmantojamajām skrejceļa ugunīm ir iekļautas “Skrejceļa redzamības novērošanas un ziņošanas prakses rokasgrāmatā [Manual of Runway Visual Range Observing and Reporting Practices]” (Doc 9328).
2. piezīme. Atbilstoši redzamības definīcijai, kas tiek piemērota aeronavigācijā, redzamības novērtējumam izmantojamo uguņu gaismas intensitātei ir jābūt aptuveni 1000 cd.
	Apgaismojuma slieksnis d (lx)
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	Fona apgaismojums (cd/m2)


E-1. attēls. Attiecība starp apgaismojuma slieksni – ET (lx) un fona apgaismojumu B (cd/m2)
E-1. tabula. Apgaismojuma sliekšņa robežvērtības
	Apstākļi
	Apgaismojuma slieksnis
(lx)
	Fona apgaismojums
(cd/m2)

	Nakts
	8 × 10–7
	= 50

	Krēsla/ausma
	10–5
	51 – 999

	Parasts dienas apgaismojums
	10–4
	1 000 – 12000

	Spilgts dienas apgaismojums (saules izgaismota migla)
	10–3
	> 12000


* ISO Standarts 9000:2000 – “Kvalitātes pārvaldības sistēmas – pamatnoteikumi un glosārijs” [Quality Management Systems — Fundamentals and Vocabulary]


* Virs plānotā kreisēšanas līmeņa, ja nav noteikts.


* Lidojuma dokumentācijā lidojumiem līdz FL 100. Šis simbols nozīmē “krasas līnija”.


** Šādu informāciju norāda kartes malā: radioaktīvo materiālu simbolam; avārijas atrašanās vietas ģeogrāfiskā garuma/platuma koordinātām; avārijas datumam un laikam; atzīmei NOTAM par turpmāku informāciju.


*** Šādu informāciju norāda kartes malā: vulkāna izvirduma simbolam; vulkāna nosaukumam un starptautiskajam numuram (ja zināms); ģeogrāfiskā garuma/platuma koordinātām; pirmā izvirduma datumam un laikam (ja zināms); atzīmei SIGMET un NOTAM vai, vulkānisko pelnu gadījumā, ASHTAM


**** Šis simbols neapzīmē apledojumu, kas rodas no nokrišņu saskares ar gaisa kuģi, kuram ir ļoti zema virsmas temperatūra.


***** Redzamu pelnu mākoņu simbols var tikt lietots tikai VAG paraugā, bet ne SOGWX kartēs.


* Šāds simbols norāda uz plašiem piezemes vējiem, kuru ātrums pārsniedz 60 km/h (30 kt)


* Aeronavigācijā nepastāv prasība ziņot par piezemes vēju, kura ātrums ir 200 km/h (100 kt) vai lielāks; tomēr, ir dota iespēja ar aeronavigāciju nesaistītiem nolūkiem ziņot par vēja ātrumu, kas sasniedz līdz pat 399 km/h (199 kt).


* Aeronavigācijā nepastāv prasība ziņot par piezemes vēju, kura ātrums ir 200 km/h (100 kt) vai lielāks; tomēr ir dota iespēja ar aeronavigāciju nesaistītiem nolūkiem ziņot par vēja ātrumu, kas sasniedz līdz pat 399 km/h (199 kt).


* Fiktīva atrašanās vieta.


* Fiktīva atrašanās vieta.


* Bezdimensiju lielums


* Aeronavigācijā nepastāv prasība ziņot par piezemes vēju, kura ātrums ir 200 km/h (100 kt) vai lielāks; tomēr ir dota iespēja ar aeronavigāciju nesaistītiem nolūkiem ziņot par vēja ātrumu, kas sasniedz līdz pat 399 km/h (199 kt).


* Fiktīva atrašanās vieta.


* Fiktīva atrašanās vieta


* Fiktīvas atrašanās vietas


* Lielums, kas nav mērāms


* Fiktīvas atrašanās vietas


* Fiktīvas atrašanās vietas


* Fiktīvas atrašanās vietas


* Ekspluatācijā vēlamā precizitāte nenozīmē obligātu prasību precizitātei; tā ir jāsaprot kā mērķis, vēlmi par kura sasniegšanu ir izteikuši ekspluatanti. 


** Norādītā precizitāte attiecas uz novērtējumu, kas tiek veikts ar instrumentu palīdzību (izņemot attiecībā uz mākoņu daudzumu); parasti tas ir sasniedzams, veicot novērojumus bez instrumentu palīdzības. 
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